Dossier I-Fichier III 

LES  POETES DU CLAN DES ABANYIGINYA 

   Ce clan, qui a eu la faveur de donner au pays la dernière dynastie, a joué  en faveur de la langue nationale en général et de la poésie en particulier plusieurs rôles à divers niveaux. Le premier  est d’avoir créé ce genre historiographique et lui avoir doté d’une institution juridique comme support, en l’espèce du « Collège des Poètes de la Cour  = Intebe y’Abasizi b’i Bwami ». Cette double initiative remonte au règne du roi Ruganzu II Ndoli, avec la reine-mère Nyiraruganzu II Nyirarumaga. Le second rôle fut de forger le vocabulaire et les techniques stylistiques de la poésie. Nous allons en donner tout de suite un échantillon. 

30°- NDOLI, RUGANZU II

114. RIRATUKUYE ISHYEMBE = ELLE EST TOUJOURS ROUGE  LA   

        CORNE QU’IL ENFONCE DANS LES AUTRES PAYS

   A tout Seigneur,  tout honneur. L’un des trois premiers poèmes de notre histoire fut composé par le roi Ruganzu II Ndoli, avec l’aide d’un poète plus expérimenté du nom de Rwozi. A la mort de Mutaga III, roi du Burundi  tué par les armées rwandaises sous le règne de Cyilima Rujugira, celui-ci chargea le poète Bagorozi de compléter ce poème pour y introduire les hauts accomplis postérieurement contre le Burundi. 

Après ces retouches de Bagorozi, il est difficile de savoir ce qui appartient à la première mouture de Ndoli. Une chose est sûre, on ne prête qu’au riche. Cela veut dire que  Bagorozi a apporté des améliorations  et adaptations  mais  n’a pas substitué son poème à celui de son auguste auteur primitif. Le titre du poème vient sûrement de Ruganzu comme le montre le terme « ishyembe » devenu au temps de Bagorozi « ihembe » comme aujourd’hui. 

Un autre élément qui remonte certainement à Ruganzu est le sens global du poème qui est la raison principale pour laquelle le roi Rujugira le fit remodeler par Bagorozi. Celui-ci porte sur le dogme politique de l’indépendance du pays et de son élargissement continuel inscrit dans son nom « ru-aanda = étendue illimitée» ou sa capitale Kigali qui signifie : « pays large  = destiné à être large ».  Cette idée est symbolisée par la corne ensaglantée d’un taureau que celui-ci enfonce dans la chaire des autres taureaux. 

Il convient de signaler que le don  poétique de ce roi est attesté également dans la poésie  guerrière. Ce poème qu’on va lire ci-dessous est de la catégorie « Impakanizi ».    

       Riratukuye ishyembe

       Icumita ibindi bihugu,

       Iyi nterekwa ya Ntabarany-ubuta

       Ya Butakiro bwa Mutara-mbuga,

005 Ya Mfizi ya Nyamurwana.

       Ngaha irarikurungiye iry’inkaba,

       Iryo yahoze yisha u Buguru 

       Iryisha i Gisaka.

       Na njye nkarivuga ndi imvuzi

010 Ya Mvukuye abahange

       Ya Mpangaje ya Muhita-vuba,

       Uko isogota ngahimbarwa.

       Yimbagura mu rubuga nkivuga,

       Nti : gutungwa n’imfizi nzima

015 Gutera ubugabo. 

       Ngaha yakubita  ya Nkuba

       Ya Nkoz-urume ya Mikore

       Yakubita Zuba agaba umurambo.

       Ngaha ishyanga barashya mu nda

020 Abo yokereje ingo,

       Umwami uhaze ingoma asomontorana ino.

       Umugabo ushaka ibyo atungirwa

       Yendereza Abagabe b’ingoma-ngogoma,

       Kwa Nyirangozi na Ngo-dukire

025 N’iwa Ngoro-nziza i Mera-mirinzi.

       Ntibahagurukira ubusa bikoze,  

       Abana bari ku ishimwe ry’Imana,

       Ingoma itabarwa na Rugabo.

       Na yo Rugabo yamara kubereka iyo banyura,

030 I Garama-nyunzwe kwa Nyirarukuro

        Na Rukoma-sindwe,

        Ikaba ari yo iberetse urwo rugendo.

        Ngurwo urugendo rwanyu Ruhatsi,

        Rugatuma Kibanza-bucya

035 Yigura ingoma za Kibanda.

       MIBAMBWE SEKARONGORO MUTABAZI

       Cyari igihugu nk’iki 

       Kikavuga mwo ingoma  i  Nduga

       Ya Ndaguy-imirwa ya Mirabyo,

       Mureherwa yikoze arahavunga.

       Ishavu rirabokama kwa Mucunnyi,

       Mashira aza kwicuza

040 Ngo arabandwa i Rwanda.

       Imana ze zamwoshyaga 

       Zitwa Irara-bisimba,

       I Bukubira-hamwe batura Shema

       Ya Nshorey-umugoyi ya Gashorezo,

045 Gashira-bwiko acubya iyo nkamba.

       Nyankangu yahakandagiye rimwe 

       Gahanzi aho agorobereje

       Abajyana ku ruge.

        YUHI  II GAHIMA

       Cyari igihugu nk’iki

      Kikavuga mwo  ingoma i Ruyogoro

        Bendereza Rukanda-mikore

 050 Rwa Makanda ya Rukangira,

       Arahabimura avuza ishako.       

       Umva Mutima waturambyaga Mutitizi

       Ari i Mutavunisha,

       Fukura rya Fukura

055 Ikiramba yikoranye,

       Akirambika i Nyamyase,

       Rwasa-nzogoro rwa nzoza ya Ruziga

       Ibyo yarabiganje biba umuyoko.

       Uruyogoro ntirwagusangijwe i Bumbogo 

060 Cyari igihugu kimye ingoma,

       Kineshwa na Ngozi.

        MUTARA  I  SEMUGESHI

       Cyari igihugu nk’iki 

       Kiravuga mwo ingoma icy’Abagondo

       Imana ibwira Bugondo

       Igituma avana Rubuga i Rubaba,

       Rubabarira-bahanga rwa Rubamba-mugoyi

065 Rwa Mugondo wa Miziguro,

       Urazima wa muriro w’Abangwe.

       Agira ubusagire basembaga,

       Aho aziye arasenya amazu y’Abica-ntama.

       Ngom-iki atika ingome,

070 Ingogo y’umugore ihira mu rugo.

       Yivuga ba Nkanda akandagira ku Bisi,

       Musabiranya-mbuye wa Mbangira ya Mbabazi,

       Giseke itsinze ihaka Abayego.

       Agira Abagondo bamwamburaga ibyambarwa,

075 Aho aziye mu Bwibizi baboroga i Nyakizu.

       KIGELI  II  NYAMUHESHERA

       Cyari igihugu nk’iki

       Kikavuga mwo ingoma i Nyabuyuyu 

       Ruyabuza-mugoyi rwa Mugondo 

       wa Nyamugombera

       Arahatsinda arahagerereza.

       Iminyago y’i Nkwi-ntoyi

       N’ubwuzure bwayo,

080 Bwa Muhanyi ayiha Rubanda,

       N’inshuga, n’inshongore

       N’izima bari bafite araribamara.

       Ndemy-ibishumiko ya Ngeze-i- Kabogo

       Ya Mbogoy-u-Rwanda ya Rwango-ruke,

085 Iyi mfuke iganza iwa Nyamurunga.

       Iyo ngoma y’i Karango ntibangikana, 

       Kimenyi wahawe urumuri urunda hasi.

       MIBAMBWE II GISANURA

      Cyari igihugu nk’iki

      Kivuga mwo ingoma icy’Abarundi 

       Muhima wa Murundanya-mabuye wa Bigondo

       Bya Nganza-besa ya Nyiramuhanyi

090 Ya Nzoka iswasuye i Nyarugendo.

       Arya menyo yarishaga ibihugu

       Bihunge yayakuriye i Nyaruhengeri.

       Bukeye aho batereye kwa Mirwa

       Arahanesha Muherwa,

095 Wa Muroha-ngabo wa Nyirabicano,

       Ajya gusindira mu Bageyo.

       Agira u Buyenzi bwahingaga umubyizi utiriza

       Atumye yo Mashazi

       U Bungwe bwitwa u Rwanda.

       YUHI III MAZIMPAKA

       Cyari igihugu nk’iki

       Kikavuga  mwo ingoma i Butambara 

100 Mukoma-rume wa Ndaye-ndibushore 

       Wa Shorera rya Mudashoboka

       Arahatsinda Mugana-ntaho.

       Urugerero rw’i Bunya-mazi

       Rukaba urwa Ndahise,

105 Inka zikishyira

        Iza Ngendo ya Ngozi.

       Aba ariko abwiriza inka ze

       Mbwirijigico ya Nyirabicano,

      Akaba ari we uciye inzigo Muzindutsi.

110 Ati : mbese utakiboneye ntiwatumye 

        Ukoya kubarirwa aho agejeje

       Atsinda Ntsibura Ntsinz-imbuko.

       CYILIMA  II  RUJUGIRA

       Cyari igihugu nk’iki

       Kikavuga mwo ingoma icy’Abanyabwiko

       Mu Bwami buheze

       Inzigo ziza iwe magaga,

155 Kwa  Baniha-tamu ba Mugera-ruzi

       I Nyabugenda iyo mu Bugenda-shyano.

       Mu bivume by’Imana,

       Mu nzigo y’imbonwa

       Yasize irondogoje Ruhinda ikaza.

120 Yanze guhungirirwa mu gihugu 

       Cy’Umwami uraye ari buhungurwe,

       Icikira-mihunga

       Ya Mpunguy-inzigo ya Rubuga,

       Ngo ibone Mpanzi iramuvumerera.

125 Isiga ivumanye iyo ivuye 

       Ngo ntibakavugirwe n’ingoma,

       Yavuye i Nyarubayi

       Iza kuvumera i Nyarubuye.

       Yanze kwivugira mu gihugu

130 Cy’Umwami uvunguwe n’ishavu,

       Icikira Umwami w’ishema

       Wa Sohora-ngoma wa Busage,

       Ngo ibone Mibambwe iramuvumerera.

       Iyo Ngompahe yayishoranye mu Muhima,

135 Muhanyi ayishyira mu ijana i Joma.

       Rero muragapfa Abarundi, 

       Ntimugira amaso abona

       Mbabwire ko badakinwa ho

       Abagabe b’i Bukinira-nguge,

140 Kwa Nyirarukoro na Rukoma-sindwe 

       Nta we ubigera akabarinda.

       Murikome gukomangana ejo mudakomereka, 

       Imfizi y’i Ruganda 

       Ikenya ubugingo imihana.

145 Mureke n’imihare mutuma 

       Kuri Mbabay-abahange

       Yo kwaka “imimaro”

       Ujya kurasa abana ba Rufora

       Afata iryo.

150 Aba ariko yikora atamba

       Mutanga wa Mutangira-mpongano wa Mutima

       Umutamwa araterwa atwaza imyambi.

       Wibutse ibitereko warunduriye hasi

       Kimenyi waroze ubwiriri

155 Mu kugambanira so.

       Kiba-cyiza yihaho Cyiriza-murishyo

       Bakiyobewe bagira ngo ni ikibi,

       Kandi ariko abatsinda

       Mutsinda-nkaba wa Bwira-ngendo,

160 Abana b’i Karango bararuhuka.

       Tubarusha abahungu ba Rubumba batsinda,

       Ujya gutamba umenya twabanyazwe

       Bakigura ingoma.

       Tubarusha inkundwakazi za Nkusi

165 Zivugiye ku nkokora i Karora-bapfu

       Ka Kabengera na Karume

       Ngo itaba Kabonde i Kabura-kwaka.  

       Umugabe ujya kuganza aracumita imana

       Inzeru iganje imuha uruyundo.

170 Umuhinzi  uhaza bose umubyizi

       Ararikwa na se.

       Aracumita imana ituma abyara akabyirura,

       Akazabona guca inkamba agasugira. 

       Umugabe ujya kwimura inzigo

175 Ajishura inda ye,

       Na we utabyaye aba ari mpiri.

       Uzarore Mutaga

      Ingoma ayitembagajwe ho.

31°- MUGUTA 

115. NKURE  IBIREGO = JE VIENS PRESENTER MA DEFENSE

   Ce poème dont il ne reste qu’un  fragment est dans la catégorie « Ikobyo ». Il fut le premier des  nombreux poèmes que Muguta présenta à Kigeli II Nyamuheshera. Son objectif est une auto-défense contre ses détracteurs qui l’accusaient  de s’être réjoui de la mort de Mutara I parce qu’il avait mis du temps à revenir à la Cour pour participer au deuil de la famille royale. La douleur de cette mort m’a tellement abattu que j’ai mis du temps à  me remettre debout, s’est-il justifié.  Mes accusateurs, parce qu’ils ne sont pas de la famille du défunt,  sont vite venus jubiler à la Cour dès l’annonce du décès.

      Nkure ibirego

     Nshingire inka ibikingi, 

     Nshore, nitonge,

     Mpakanire Umwami

05 Ayo mvugwa aya.

     Si ayo guhorwa,

     Bahorera ba Nyarusenge 

     Rwa Mboneranyi,

     Bayagirizaga Umunya-ndejuru. 

10 Nda imwe, Nda imwijimiwe

     Yanyerera mu mwenda wa Ndazishe

     Nka Nduba ireburura Nduba.

     Nkaba n’iri ryavugisha n’indibu

     Na ndetse jye nyege.

15 Mwebwe bene imbaga

     Yo ku ikoraniro, ku itukaniro,

     Bene imishyo ya Kiriza na Gatiro,

     Yarishya Kabwa-ngumba.

      Nambare impigi z’abanyakwiroga

20 Bantuka ukwanga ntarwango,

     Nka Ndahura e Ndabaramiye.

     Nsende* ibicumuro

     Mpangaze irembo,

     Nihe umwato.

25 Ncire inkoko nerere  Nkoze-inka.

       Ayo nsabirwa ayo

     Si ayo kurenzaho,

     Barembera b’inzigo

     Ya Nzi-gushimwa na Mwami-uringwe,

30 Barariye Ndore e  Nyamugabanya.

     Mwe Nyamwari w’ikinyw’ejoro,

     Ntata yajyaga inama

     Icuna Rwimbuka

     Nka Rwamba i Nyarubuye.

35 Haba ah’Imana

     Nkava mu kaga ndimo.

     Nshebejwe kuyoba,

     Ngo Muyoboka-ntaho

     Wa Nteye-umugoyi    

40 Ngo yarahawe ndahangama.

     Banyanduza batyo abanyanga,

     Mwa  Shumi  ya Shi-muhororo,

     Ntwaje na Shimwe  e  Shira-igishyika

     Urantege amatwi nkubwire.

45 Si jye mwanzi w’iwacu

     Nabaye umuhwere uhageze,

     Nabaye umupfu uri i musozi,

     Nari nshyinguye mu gahwi ka Mihunga,

     Rugoga yari akingobye ururimi, 

50 Ny’eruzi rw’ebunga

     Antera imbumba-kanwa.

     Naho nu ba bashyuhirwa,

     Ba Batababara,

     Za Ndira-make

55 Baramburirwa inyokame,

     Ya Nyakubânya ya Nyira-biraro

     Ari we  utinda kuva ku muntu.

    Nguko ukwo banteranyaga mwa Ntamapfa

     Bahenda Ndarigize ye Mbuze-inta

JE VIENS PRESENTER MA DEFENSE 

   -----------------------------------------------------

     Je viens contredire mes accusateurs 

     Je viens fixer les  bornes des pâturages des vaches,

     Je viens  conduire les bovidés aux abreuvoirs en 

     leur chantant les ranzs,

     Je viens dire au roi toute la vérité

05 Concernant ces ragoûts colpolés à mon sujet.

     Il ne convient pas de  taire, 

     O les vengeurs de Mutara

     Fils de Ndoli, 

     Ces accusations portées contre un personnage 

     haut placé.

10 Encore, quelqu’un du même sein, qui porte 

     son deuil. 

Comment celui-là  se mettrait-il  dans le camp de  leurs ennemis 

Comme cette  colline de Nduba se dédoublerait en deux camps  opposés  ? 

Cette fausse accusation est visible même par l’œil de la graine du momordique !

A fortiori, moi, homme avisé que je suis.

15 Quant à vous, dirigeants du peuple

Vous qui lui donnez cohésion et collaboration,

Vous les devins du jour et de la nuit, 

     Qui savez prédire même le chien qui deviendra stérile.

     Et maintenant, je vais porter des talismans contre nos 

     empoisonneur,

20 Ceux qui m’offensent en m’attribuant la haine  

     que je n’ai pas

     Comme Ndahura, fils de Ndabaramiye.

     Je viens prouver mon innocence,

     Réaffirmer la fidélité de ma maison,

     Et rappeler ma bravoure.

25 Je  viens donner ma salive au poussin divinatoire 

     pour sauvegarder mes vaches. 

     Car les complots qu’ourdissent mes détracteurs 

     Je ne peux pas leur laisser libre cours,

     O vous, les assoiffés de la vengeance

     De Mutara et de Rugwe,

30 Qui ont passé la nuit chez Ndore à Nyamugabanya.

     O vous, les choyés du Buveur nocturne,

     Rivalités qui tenaient conseil, 

     En accusant Rwambuka

     Comme Rwamba à Nyarubuye.

35 C’est seulement grâce à Imana

     Que j’espère sortir de la piteuse situation 

     dans laquelle je suis plongée.

     Je suis injurieusement accusé d’infidélité, 

     On prétend que Le Nouveau roi, 

     Fils du Célèbre- Assaillant du Mugoyi,

40 Je lui ai refusé la soumission.

     C’est ainsi que me salissent mes ennemis,

     Ceux de chez Shimi, fils de Shi-muhororo ;

       Mais je  viens vers toi  pour que tu me donnes 

     satisfaction. 

     Prête-moi l’oreille, j’ai à te dire ;

45 Ce n’est pas moi, l’ennemi de chez nous.

     J’ai souffert à mourir, 

     Je suis devenu comme un cadavre non enterré, 

     Je gisais à l’ombre de Mihunga.

     La souffrance me rendait encore muet

50 Le maître des cours d’eau

     Me ferma la bouche.

     Tandis que ces gens toujours chauds,

     Ceux-là qui n’ont pitié de personne,

     Ceux qui mangent sans avoir peiné, 

55 Ceux qui cherchent toujours noise,

     A celui-là qui fait cohabiter et construit les demeures 

     pour les gens

     Et n’abandonne personne  facilement.

     C’est ainsi qu’ils m’ont calomnié auprès du Généreux

     En trompant Ndarigize de Mbuze-inta.

116. YE KWEZI  KWIMIRIJE IMPUNDU IMBERE = O 

         LUNE QUI ANNONCE LES CRIS DE JOIE

   Ce poème est resté dans un état fragmentaire qui le fait classer dans la catégorie « Ikobyo ». Muguta y déclare que le nouveau roi Kigeli II Nyamuheshera l’a lavé de toutes les graves accusations calomnieuses  racontées dans le poème précédent. Le nouveau roi est comparé à la nouvelle Lune qui annonce la grande joie nationale.

     Ye kwezi kwimirije impundu imbere,

     Ye nyiri nkuru inkuye

     Mu mva-he no mu njya-he

      Ye mpigu yishyutse ngacya,

05 Ye Mwami w’abadasubira 

     Uri uwa Mwanga-gusubira

     Wa Nsoro ya Kazimurura.

     Ndi mu nda i kazibwe

     Ukanzibura akanwa,

10 Mutaho urasukanye ubuhoro mu mahembe,

     Ye nyiri ukuri kunkuye iwaga,

    Ye Muzima twibarutse

     Nkerwa n’umutima.

     Ye Muragura w’abatarengwa

15 Nari ntewe akabuye

     Ukanyugurura akanwa.

     Ye Vugiro ry’imana na ba nyirazo,

     Inyonga za Bwana-ngiga

     Na Bwotswa-nkagashira 

20 Ye Mwami zitereye  impuga

     Impire z’impinga ibona irya n’ino…

O  LUNE QUI ANNONCE LES CRIS DE JOIE

 ------------------------------------------------------------

     O Lune qui annonces  les cris de joie,

     O  Messager de la nouvelle 

          Qui me fait sortir de l’impasse « sans recul 

           et sans  sortie »

     O Oracle favorable qui m’apportes la sérénité,

05 O Roi accueilli par les applaudisseurs, 

     Tu es le digne fils de l’Imperturbable,

     Rejeton de Nsoro, souche du « Rameneur-des-

     égarés ».

     Lorsque je fus dans le ventre bouché

     Tu m’as ouvert la bouche,

10 Tu es le Bien-venu au front pacifique.

     O le connaisseur de la vérité qui me sort de l’impasse,

     O le Vivant issu de notre famille

     Et qui m’a apporté la joie au cœur,

     O le  divinateur des vrais coupables

15 On m’avait lancé la  pierre de calomnie,

     Mais tu as écouté la vérité sortie de ma bouche.

     O Oracle des augures positifs et de leurs consultants ;

     O toi la Demeure du Maître de céans

     Et du Palais des réjouissances,  

20 O Roi entouré de pages décorés.

117. KANYURA-MFURA = O LE DELICE DES NOBLES

  Ce fragment de poème est dans l’état qui le place dans la catégorie  « Ikobyo ». Il est dans le thème du précédent qui consiste à faire bon accueil du nouveau roi.

     Ye Kanyura-Mfura

     Ye Mfura ikwiye se,

     Ye Mfizi mpoza ho inkuyo,

      Ya Mukaza-ngoyi wa Ngozi

05 Ya Munyaga-nyana wa Munywanyi, 

     Ukamenyera.

    Ye Mwami unyurwa

     Wa Munywekesha-njyishywa

     Utankundiye kurimura i Burinoni, 

10 Mumenya w’umuntu wanjye

     Ndusha abandi,

      Murushanwa-shyerezo

     Wa Bazamwishyaka ba Kavuganyi

     Yamvugira neza akabundata.

15 Uruzi izi nyonga ziri ku ngoma,

     Jye nacurira nta we uzacurira

     Tukanganya ingongo.

     Ngira mukuru utamuyobya 

     Mukoranya-bukungu wa Bukombe

20 Wa Bwoya bwa Buhanzi

     Ukanga kumparuruka.

O LES DELICES  DES  NOBLES

-------------------------------------------- 

Délices des nobles,

O le noble qui convient de succéder à son père

O le taureau sur lequel je maintins 

les étrilles de propreté,

     O le roi qui sait lier les ennemis

05 O le ravisseur des veaux, fils de l’Ami intime,

     O toi qui t’es plu à ma compagnie. 

     O roi qui es toujours amène,

     Toi qui distribues le lait de ta ration de voyage,

     Tu ne m’as pas aimé par devoir de reconnaissance 

     pour ce qui s’est passé à   Burinone

10 O toi, le connaisseur de mon homme.

      Je suis  le meilleur de tous

      O toi qui  organises les compétitions  de la fin

      Rejeton des « Passionnés pour les bonnes causes »

      Il a brillamment  défendu ma cause.

15. Tu voies ces nobles qui  occupent les hauts rangs 

      du royaume

      Quant à moi je me contente de mes honoraires 

      divinatoires

      Personne ne rivalise avec moi dans ce métier.

      Je sers un grand  que je ne saurais  égarer

     O toi  le propriétaire de tous les biens qui te rendent  

20 Fils de Rumeza, héritier de Karinga 

     Toi qui ne m’as jamais abandonné.

118. NUGURE NGOZI NK’INGOMA = QUE JE REVEILLE LE ROI COMME 

       UN TAMBOUR 

        Ce poème est dans la catégorie “Impakanizi”. Les circonstances de sa composition sont bien connues. Le roi Gisanura avait donné une grande réception à laquelle Muguta fut invité. Durant la nuit, gagné par le sommeil et la boisson, il se retira dans une chambre du palais pour se reposer. Au matin, il s’avéra que le lit occupé inconsciemment n’était rien d’autre que celui du roi Gisanura. Cette faute involontaire de lèse-majesté mérita à la tradition ce poème d’excuse. Le titre -“Nugure Ngozi”= Que je réveille le roi- veut prétendre qu’il s’est couché à côté du roi pour pouvoir le réveiller en temps utiles ! L’importance de ce poème est que c’est le premier document récapitulatif des 9 premiers règnes de nos rois historiques. Malheureusement, son langage est difficile à comprendre et à traduire.

       Nugure Ngozi nk’ingoma

        Bagabira b’umunyakuyu

       Wa Burengo bwa Rusake  

       Tumwuguranye ingoma ya Rusamo,

005 Rusambi rwa Gica-ngeri

       Rugwana turi ku Buka bwa Gisagwa,

       Ku Murago wa Gisasa.

       Na njye ngana indi ngoma

       Ya Ngomukire,

010 Ya Mukimirana Ngoga

       Wa Mukurankoni wa Nyirangorame,

       Mivugo nkwumva nka Ndongozi.

       Na njye nshyira ubwaka nkabwiriza,

       Ku Bunywe-bunyeri bwa Kanywenzira

015 Bakatwiyamirira rimwe.

       Ntahire Miragwe nk’imirama,

       Batahira b’Umunya-Rugango

       Wa Ruganzo rwa Zirabika,

       Inyugumbizi ya Museso wa Kabira

020 Ku Bugweburi bwa Sabugabo

       Wategurizaga kanshya k’inzu

       Icirwa kuvumbana umugoroba wa Bagoro.

       Jyewe ngana undi murama,

       Wa Muramira-bashotsi wa Muremuro

025 Wa Miremerezi ya Nyiramirarwe, 

       Ibarengera na Murungitsi.

       Nkabura ijwi bakaryota uburetwa na shyanga,

       Turata ishyikiro rya Nzikujya-ishyaka.

       Bicaniro nkwingingije ibicunduro byawe 

030 Nzi ko uribukunde 

       Nkakubwira imigendere y’Abami

       Bo mw’Isengesera-rugendo kwa Nyira-rwagwe,

       Na Nyira-rwaza rwa Bagune,

       N’iwa Nyakwahukana mu Bwenda-kurwana.

035 Cyusa-bagabe ku cyerwa cyenda

       Mwami ubuze ubwanze

       Wa Mwanzura-nkonji,

       Wa Mpaguruka wa Bwirukiro

       Ukabwaswa ijana.

040 Aho naje mwa Mugira-bugiro na Mugiribyo,

       Naka u Busigi nkakwisanga.

       Naje nzi ko utari bumfutukuze ku k’Abega

       Kabenga akitashyiriza iki na Nyiritegero,

       Ntagusharuje Musaruzi wa Mitiri.

045 Naje nzi ko utaribunsubize inyuma,

 Musobanya-nyinjwa wa Nyemerera 

 na Munya-Karagwe,

       Turaraganywe mu Mwera-ndagano.

       Iyi ni ingoro ya Ntagawe na Nyirishyikiro 

       Jyewe ho sindushya intumwa imbura 

050 Iyo nkumbuye Rugaba

       Namigabira akazandabukira.

       None wanteye urubizo

       Nyarume rwa Mbiribiri na Rumena-ngohe,

       Ntunsubize ndagushatse 

055 Nje kugusenga

       N’aho utaribusake aho ngusanga,

       Ngo dusabike ukuzizima

       Kwa Munzira ziri mpuga,

       Kwa Nyiramazinduka na Mashema ya Bicaniro

060 Mu Bushungwa-ntambara.

       Ye Mashema abaguhweje bene amashyerezwa

       Ya Nganzwa na Nganashywinzovu 

       Nyunga, inyonga ijana zakugiraho ishyari,

        Ishyaka ryo kwima

065 Kwa Nyamuyabuzi na Mutarogoya

      Bugatuma uhumba imigisha yanjye. 

      Aho imitege itatandukaniye,

      Si jye ubaza imana z’Abarima

     Zigahererekanya inkoni. 

      RUGANZU  I  BWIMBA

      Mutamwa ndaguhiriye

      Uze dutarame duhaye Abami 

070 Duhaye Bwimba bwa mbere,

       Mumucaho ubutwari mugira ubu 

       Rwikora yakora umukobwa w’ishyano

       Ryamubuza kwima mu Bwami

       Bw’i Bwurira-ngoyi bwa Mayaga,

075 Mahaya yaraguwe      

       Ngo azima i Maragara-butaka.

       Gasarasi irahiriza 

       Menya bwamuteye kumureka.

       Nyantantu ya Nyantwere,

080 Yasibya Nyirantabire kwima ingoma

       Ya Nkomye-umuriro ya Nyoye-iki,

       Ya Nyobewe-iki ya Bahozi,

       Ubwo bukotsi i Ntende burusira.

       Uwo ni we winazaga

085 Nyiramanzi, Mariba-ya-rimwe,

       Uwo Nyinjiza ndamukuguranye. 

         CYILIMA I RUGWE

       Mutamwa ndaguhiriye

       Uze dutarame duhaye Abami 

       Duhaye Mutarambirwa

       Ni we wararira uwabo,

       Nyirintate ntati,

090 I Matiro, i Mazu-atatu

       I Mabuye ya Rubamo,

       Aje kumuhenda Umunya-ruganzo  wa Rumuri.

       Izindi nkundwakazi zamugabye

       Arazanganya Mugoroba wa Bagoro.

095 Mikaramo ikebwe, ya Nzogomimbabazi

       Na Nsomanyimbabazi,

       Uwo ni we Jabiro wajyaga imbu

       N’Ijomba rya Nyabashi 

       Aho Jabiro Nyinjiza ndamukuzaniye. 

       KIGELI I MUKOBANYA

        Mutamwa ndaguhiriye

       Uze dutarame duhaye Abami 

100 Duhaye Ngabwigarambye

       Ya Ngane-kare ya Nyiringanwa,

       Yaha Nzwiri inzira

       Mu Bwigayira-ngoga.

       Umunya-butatu wamugombaga

105 Buguri na Rutete

       Amuteguriye mu Nyabukaka.

        Ya Ntyajumushyo, intyagwa

           Ku Bureshya atsinze ho Nyirabwo

          Bwa Nyabaja na Nyabashema

110 Aramutunje Nyiraburakari.

       Uwo ni Umugamira

       Wanyaga Bucubuke bw’econgori 

      Aho Cumu Nyinjiza ndamukuguranye. 

      MIBAMBWE  SEKARONGORO  MUTABAZI 

    Mutamwa ndaguhiriye

     Uze dutarame duhaye Abami  

         Duhaye Ruheka-bihugu

  115 Rwa Biheko bya Rumoso,  

         Wari iwa Sarwari

         I Mwanga-kunyimwa wa Ngiga,

         Umuriro wabatwikaga

         Ruhitana-banzi rwa Gisumba

  120 Akawuzimisha igisanza.

         Dukirire Uburunga

         Arutira abandi ahagumye,   

         Asubiriye Nyebunga

         Kwa Mugabwa-Busarasi wa Sabugabo,

  125 Aza no kwivuga u Bunyabungo.

         Nyebunga yamubuze amuruzi

         Ku bwa kabiri, 

         Aho Karatsa Nyinjiza ndamukuguranye 

         YUHI II GAHIMA II

         Mutamwa ndaguhiriye

        Uze dutarame duhaye Abami 

        Duhaye Mukoza-riba

 130 Wakoranuza Nyirumuko,

       Wa Nkozingabo ya Rukorera,

      Harya yari yakwowe 

       Na Marumbo ya Munyeri.

       Imizinga yari yarikiwe

135 Mibabe ya Ndavuba

       Arayereje Mihigo Nyiramirimo. 

       Uwo ni Mugara Umunyegara,

       Wakworanuje Mpingwe

       I Mutumba wa Mutumbarikwa wa Bunyana 

140 Harya yari akwowe bututsikazi. 

       Uwo ni Mutarika

       Watarije Mbori ya Kabeza  

       Aho Nyinjiza ndamukuguranye. 

       NDAHIRO  CYAMATARE

       Mutamwa ndaguhiriye,

       Uze dutarame duhaye Abami 

       Duhaye Mutakirwa Umushatsi 

145 Na we muceho umugani

       Wahinduye zene Mututu i Mukeri,

       Mutarataza wa Mutumora-ndwi wa Ndahise,

       Ahise mwo inganda azigize inyanzi.

       Inzeru ze ziba izambere,

150 Ategere imikiko

       Aze kubitswa imigabwe ya Mikangara.

       Magani uwo ni Magando

       Wameneshaga amagayi ye ya nkana,

       Ngo azaherezwe i Buremwa-senge.

155 Uwo ni Mayira-mabari

       Wategurije y’i Bujya-ngemu 

       Aho Nyinjiza ndamukuranye. 

      RUGANZU  II  NDOLI

      Mutamwa ndaguhiriye

        Uze dutarame duhaye Abami 

        Duhaye Muhoroshya

       Umutemuruzi wararanye Musongi,

200 Muhoye, nyiri umuhoro

       Wa Mpimbago ya Shamutwe

      Aduhandure iyi mpanda 

       Na Mparayimbari.

       Nyaruyege na yo ikwosa Rusasa,

205 Ngo ibone iyanzi

       Rya Rwintuku na Ruvuza-mpigu.

       Uwo ni Gihagatira

       Uwo ni Giheza–nkiga  

       Yashubije Abanya-Gihogwe

210 Ku gihe cyabo.

       Ku cyuho cya Rwitwa-Baroba

       Na Cyamya-mfuke,

       Ajya kucyisha Ngozi ya Cyambuka.

       Uwo ni Rupfuka rwadukanye Rwintuku 

215 Aho Nyinjiza ndamukuranye. 

        MUTARA  I  SEMUGESHI

        Mutamwa ndaguhiriye

       Uze dutarame duhaye Abami 

       Duhaye uwo uzi urya Bizihirwukwe

       N’inteko yatekanye ahabona,

       Mu Ndasago muriya

       Murasuka-zisutse wa Nserekera,

220 Isugu irasanye

       Yashatse kuganuza Mugeyo umwiri.

       Ntabara na we yagabye

       Umwiru we Ntamabara

       Ari i Bwongezwa-ntenga,

225 Ntemura ikaza mu minyago.

       Tumuhaye n’imirongo y’inkurikirane

       Yateje Nyamizi,        

       Urwo rubisi rwose rukahasohoka.

       Kavubika we ntagira umwaka yavutse mwo 

230 Aho Ruvira-ngohe Nyinjiza ndamukuranye. 

       MIBAMBWE  II  GISANURA

       Mutamwa ndaguhiriye

       Uze dutarame duhaye Abami 

       Tuguhaye na we nturi uwo guhorwa 

       Uhigiye ku rumira Rwema

       Rwa Nyamezi ya Rumeza na Runyagirwa,

       Aho ukarwambuka.

255 Uhigiwe n’abarindwaga Ruherekeza,

       Intwari zo mu Rwisoro

       Ukaziburanya isohoro.

       Ni benshi bagukura            

       Kandi ari imanzi

260 Mangu ya Byuzunga

       Bya Nyamuziga na Muzimanganya

       Mukaringanira.

       Rwamikako ubarengera

       Abarimba b’imitwe ya gusa,

265 N’abo uzabajya imbere ute ?

       Ni zo mbu zanyu nje kukubwira 

       Tuyarare nkubarire amazwenge.

       Rugaza-mahanga rwa Nyamaharage na

       Nyamahara  

270 Mu gicuku nicuye nzihaza. 

       Amagingo aribujye mu ngoma 

       Mbagomwiki ya Mutagera

       Inyakire mugenzi wanjye Mugesera.

       Irya Mbari mbare ribe iryanjye,

275 Aho mparikiwe Imana

      Yo gutura umurishyo.

       Mperuka nibikira

       Dukereranye ineza 

       Tunabwira ingogo za Mbuzubwira.

119. KIRESHYA-BAKONO  = O TOI QUI FIANCES  PARMI LES ABAKONO

       Ce poème est de la catégorie “Ibyanzu”. Le roi Gisanura auquel le poème fut offert avait pour mère Nyamarembo, du clan des « Abakono ». Un beau jour, un chef offrit au roi  un taureau de boucherie d’une robe merveilleuse toute « zébrée ». La reine-mère la convoita et chargea  Muguta de la lui obtenir. Le poète s’y prit habilement en disant : « c’est une dot de plus que vous verserez aux fiancées « kono ».  Ce poème était très populaire à la Cour de tous les rois. 

       Kireshya-bakono, Cyiriza-murishyo

      Cya Muremerezi wa Mirimo ya Cyarubazi

      Waha Cyarubaya na Cyigira-ngegera,

      Cyilima cyo mu Ndoha za Mashyo 

005 N’i Ndonyi za Mushyingirwa,

       Ndakuzindukiye.

       Rubonerana rwo mu Ngara za Rwabatsiro

       Ava mu Rwononora

       Naraye ku rume 

010 Mutoyana-buhatsi, Muteteza-shakwe

       Wa Nyagushimwa rya Cubirana rya Macumu,

       Wacuta Mwiri na Nyamwihishya wa Rugwe.

       Mugwaburura w’ababo ba Bukoza-mpundu

       Na Bukora-mpuno tugwangaye ku Bukondogoro.

015 Muhire waduhumurije, Muhire wa Nyirarubuga

       Wuguye Umurigerera-ngozi.

       Ngumirije ko Mugumya w’imigongo,

       Twaciye i Mugote abanya-mugongo,

       Ab’i Bagwa-nkoba rya Nshakanye na Nkikanyi

020 Iwa Nkoma hatugumiye kwizihirwa.

       Mfura nzima, narogowa n’igisibya nkuboneye,

       Imfizi iturutse i Bwurira-ngeri

       Bwa mpunzingeri na Ngorore,

       Ayituye Muturura ya Ndirima.

025 Macyuriro uyicyuriwe Muzerwa na Mudakobya,

       Burakari burakwizihiye,

       Ndabona iyayo igenda itashye

       Isaba ikitagira inkomyi mwa Ntare.

       Interekwa nsabiye Ntabara

030 Ya Ngozi ya Burenga 

       Bwa Sagashyatwe na Gashya-buraro,

       Turenze ku Buruba.

       Nta we usabwa icyo azigira

      Ikibuza cy’inkanda ya Ntamaka 

035 Na Makingwa ya Gishya.

       Cyana ko warimo inkubitano 

       Izavamo imperekeza y’imparage

       Nzabisha ngo imucumire Mucurerezi,

       N’umugabo we Nyamusigasira wa Nyakarashi 

040 Nyiri-Karangwe uwo azaziyibutsa.

       Mbese ivurire nde Nyigombye,

       Mpunge ngo ijye kwambara Mpundu

       Na Mbuze-impumbi ya Mirishyo.

       Ikitavugwa n’uwasibya Barahise

045 Gucyura Bara-ryonze iyo

       Nkayishyira Baribihe.

       Uyimpe Buhariro, ubone byombi

      Nkugurire kandi ngushime 

       Umwaka uze, nze nkwambukirize inka

      Ku iteme rya ba so

       Riri kera rya Sugu,

050 Nzoka yakumbuye kujya i Bwamikwa-nzugu.

       Irifata muri Tongoza

       Rigashyira i Bwenda bw’e Dondoza,

       Mu ntaho i Tuma-ntoki

       N’uhagera uzacane kurya kuno,

055 Kwa Bukarara, Bukangano 

       Bwa Nyamukandagira w’e Tonganya,

       Uze uganuze Ntora kuyigasanura.

       Ndi mukuru, ndi mwenge,

       Mwenshi wa Nsana ya Nyiramwete

060 Ndaguhanura aho.

      Uyimpe Buhariro, ubone byombi

       Nkugurire kandi ngushime  

       Nze nguhinduranire y’irya y’e Shaka,

       Y’e shonga rya Nyamwinshi

       Uze ubone Munyuma na Nyamwirika.

       Urwo ni urutsiro rutuma Rukiza

065 Wituza i Nyarugera aho uzogendurura.

       Iyo ni imiti myeru

       Utera u Busarasi,

       Busuhuko bwa Musuhuza-bashotsi

       Wa Nsoro ya Rweza-mbuga,

070 Azitamba imbere na Nyambere.

        Izi nzira ko zabaye Nji

       Ya Rwuya ya Saruhumva,

        Iyo nzira izagusurira ite ? 

        Uyimpe Buhariro ubone byombi 

        Nkugurire kandi ngushime 

       Nze nkuziguze n’u Rubara

075 N’u Rubangara n’u Rubirizi,

       Iwa bene Nyahinza

       I Buhimbwa-marumbo.

       Ni mu ngoma z’ibitwerere Bitugu,

       Mu Bitoya bya Bugonde,

080 I Bugongwe e Nyabugogwe,

       Hamwe n’ubutwere

       N’uburezi uza witwaje,

       N’ubutanywa-nzuzi bwa Ngozi

       Ya buranga bwa Rubisi,

085 Ubishe i Buranda-matongo.

       Ugire Nkoko umugerere

       Mu Nkomero za Mukomasi

     Zihaze amahamba.

       Uyimpe Buhariro, ubone byombi  

       Nkugurire kandi ngushime 

          Nze nkurangire

090 Iyo abahutu banyu bari kera babaga,

       Bene Cyanga-mwanda

       N’u Mwendo wa Cyanga-heru,

       Baterekera ku Mbizi y’e Nyakabizo,

       Iyo uva inono uri ku iraba

095 Umunsi tuzaduka i Cyingarama

       Ku Cyarama-migisha.

       Abanyakaramije bazaba biyamije imihoro

       N’imiganda n’ubwatsi bwo hina.

       Bwagiro bwa Nyiranyamaganza

100 Na Bikori bya Munya-karagwe,

       Tukwubakije i Karambije,

       Tugeze i Rwanga-bikingu

       Urukuge rushinze,

       Rukuge turagirane

105 Nkurage urukundo,

       Witashye utangaye,

       Utere ngutabirire

       Nkuragire iz’Abamena-mbere

       Abamena-busama, Mudapfunya

110 Upfundika i Karoko ka Mukara,

       Ujye Mukeye-imbere wa Ncaniriyibirwa. 

       Utware izagukatse i Zingura

       Zina ryagutse

       Nkunyagire iz’Abagiribaze

115 Abenshi ba Kaziga na Kagomwa,

       Ababikanya, Abanyambo

       Iyi mu karwa.

       Ruheraheza yibuka Ruherekeza

       Twamabara inyonga,

120 Na Nyongwe e Ruhima-ngenzi.

       Imisozi y’iwacu imukuru iyo nzi,

       Musari wisusa, Musobanya-bisu wa Sangano,

       Inkike y’urugo unshinga n’iyindi

       Munyeshuru wa Nyeshema Nishinga kurugera.

125 Imberuka yawe ya mbere impe amaguru,

       Magondo nyikurire ubwatsi

       Nyishyire Nyantwere i Nyantatu

       Nyantwere ya Mutabazi

       Wa Ntaha-kure Nzira-ubutare,

130 Nsige utuwe ubutanu kwa Nkoni. 

       Umwami nya Mwami si umuntu 

       Yagize Mutagera wa Kwishyukiro

       Basezerana isuku.

       Ingabirano yawe ya mbere

135 Nyigire inshyimbo,

       Nyigerekeho ikinuru nkunze.

       Nshyimbo idakuka,

       Nyikurire ubwatsi

       Nyishyire Bwimba i Bwenda-ngata,

140 Ngaragara ya Mugarura wa Magamiye,

       Nsige ukuye Jabiro i Bwenda-juru.

       Nkuvune urusabire, Rusabya-micyamo

       Rwa Mfite-icyusa ya Rubisi,

      Nkubise uhake abeza ndabyiruye 

145 Rubango tugeze mu rugo

       Rwa Rubangutsa–nkoni rwa Rubazi,

       Ntubanguranywe ngo ukunde.

       Ku iriba riri kera rya Sugu

       Ku Musobanya–busoke,

150 Ku Busesera-mazuru

       Ku mutwe wa Mutavunirwa,

       Ku musozi uzobanza mugusakarirwa.

120.  YE  KAZE, YE  KARAME = O LE BIENVENU, VIS A JAMAIS ! 

     Ce poème de la catégorie “Ikobyo” fut offert à Gisanura. Des passages de ce poèmes  mentionnent une guerre entre le Rwanda et ses voisins : le Burundi de  Ntare III Kivimira et même le Gisaka de Kimenyi III Rwahashya. 

       Ye kaze, ye karame,

       Ye karabya-mishyita

       Ka Muguzi ya Macyurira ya Runuka-ngoma.

       Ye kaze ngabo y’urutare tubanje

005 I Bukomezazina bwa Ncano

       Na none Ncanye mw’ijabiro. 

       Ye kaze Mwami w’amaganda

       Wa Nganjinyika na Nyiramuganuza

       N’uteye ingango zawe ingoga. 

010 Ye kaze e Cumu mpaye Manga

       Ngo atere mu maso y’abashyamizi.

       I Manga e Nyiramajyoma.

       Ye kaze e Nyonga ya mw’Ishyari

       Ya Mutsinda-shyama

015 Wa Shyaka rya Nyabiraro

       Ntumpihiriza mu barasi.

       Kaze Rubango ndaze Rwingwe 

       Meneshe imboni z’abazingiye

       I Mugogwe e Ndikumigezi.

020 Ibarutse i Bwami ku bw’Imana 

       Iguciye  urubanza Rucamayusi

       Rwa Mayira ya Nyirabahashya na Batambyi

       Ugatsindira ubuzima.

       Ugatsindira n’ubutwari,

025 Na bwo ubukuru

       Marorerwa ya Bwagiro

       Urabusanganywe.

       Ibibiri ukora binanira bandi,

       N’uko udapfunya iminwe Mupfunya-joro

030 Wa Jabo rikiza rya Mudakirwa, 

       Ntutera ukabavutsa,

       Kura ubwatsi

       Rugira igize ngo uraganje. 

       Ni we Nyiri icumu n’ijabiro rigari,

035 Ngoma ituka ubwiko,

       Ya  Mbabazi ya Sabwira 

       Uburiye ubwira ku bwimba. 

       Iyo urukeye 

       Gikonjo cya Kirega-nshuro

040 Cya Muremerezi wa Kiremwa-nsoro,

       Uko utabaye ingoma zikaza

       Ni Rugesera utarangiye

       Jerwe rya Mutagera

       Ageze i Cyarura na Cyanzuza-bayege, 

045 Aya ni yo matagera nkubonana.

       Matagera wa Matahuka ya Rutobwe,

       Rugogwe unzingure ugabanyije iminwe, 

       Maguru unyokora mu maganda

       Y’i Cubi rya mpweji

050 Na mpite ya Mpise-mu-mazu, 

       Uko bukeye Mukiza w’inka

       Wa Mukoma-rume wa Nyirarutezi,

       Ahora ansibya guteterwa.

       Imana z’abanzi ba Manywa ya Rwingwe

055 Ahora azirabuza

       Mukingura wa Rugwe.

       Henga nkubure n’akataziba kawe nkubonana,

       Kavana ka Nyamvura ya Gatondo

       Nkabonye gatanu,

060 Gatambira unkuye mu bwumirwe

        Bwimaje irya miryango na Mihigo ya Barutana.

        Acira ko ahurudukana impare n’ingoga,

        Mporobezi ya Mpabuka ya Nyirinkero,

        Unkoma kwananirwa

065 Ngo hano ngukeze Muhozi.

       Ucanye umuriro ufashe

      W’ i Mutaga n’i Burenga-miyaga

       Ngo ritarenga.

       Uri uwa Ryari ugatera

070 Shyaka ryishyikiye,

       Ry’e Syetsi na Muka-jabo 

       Tukajyana ugatsinda

       Muhabura wa Musabwa wa Sanzogera

       Ukazanyagira ijana.

075 Imvuba nzavuza mpagaze i Ngoji

       Ngoboka ya Ndongozi ya Nkenyera,

       Uzangerere i Kabuze mu Buzenga-ngaga.

       Mpa ubutumwa ubu nta bwoba,

       Tubugure ubugongo

080 Nkuburanira mu Bugomba-marambo.

       Uricira iminsi ko ukarigaba

       Ruca-mayusi rwa Mayira ya Nyirampore,

       Nkagutwaza impamba ya Mberuka.

       Waronka se Ndishimwa n’ababo

085 Ya Nyirishema ya Mpumuro

       Ukazandokera. 

       Na njye induba nzavuza

       Mpagaze i Karabure ka Karabukirwa

       Na Macu na Bacune ku Bungwe,

090 I Burenga Bazazumva.

       Ngo hano dushengere

       Mugabwa uzinshingire

      Izi mpaka z’i Mugenya

       Aho utabariye nkuri mu ngoga,

095 Ni bo bumva ibyo mvuze

       Abaca i Vuga-myambi rya Gitigiri,

       Yari asangiwe na Kivuma-joro

       No hepfo i Bukurwarebe,

      Aho akuye Nkanira

100 Nkubira Nkubye-umutsiri.

       Ni banyumva ndi mu rubuga

       Rwa Ruhuga-migisha rwa Shema

       N’indishyi ya Nimba ya Bukiriro,

       Mu Nyankwavu bati : aho araje .

105 Nti : e Mpore ga si mwe

       Ni Bwimba ndamutsa ubutwari

       Bwa Rwintuku rwa Runyaga-ngeri .

       Ni bo batwararikwa n’amagambo yanjye

       Imizinga minani yemeye inkubito

110 Yari asangiye na Nyiramigwabirana.

       No hirya rero kwa Kizindwe

       Na Cyihakishe cya Mizindwe

       Umubanza w’inzobe turi mu mubuga

       Wa Murungu na Muhamwami

115 Aba abyukiye ku musa. 

      Nti : e Mpore ga si mwe

       Ni Nkesha ya Kazenga nkesha imikiko

       Ya Kanza na Kabirizi. 

       Ntimurambirwe iribyara imbusanya

120 Ya Nyamushiruge wa Nzeri ebyiri

       Irorerwa ku Rurebyi i wa Nyaruja.

       Ni vuba yivukure, arihirire Mugozi

       Nka zene Mugondo  za Nyakagano.

       Nkanagira agira amaganga ya Magwe

125 Ya Mahinduka uwabahindutse cyane.

       Mpunga yararihumanije icumu rya Mbaraga,        

       Mpungwe imana uzi ziraguma.

       Sinahiriza amazi mu maboko

       Nkarenza Makuba magambo

130 Tabaruka amahoro Mukingura,

       Amahari aze andorere

       Nje kwibaruka Mbabw’e Nyamahamba. 

121. NIGIRE  INAMA, NANOGA =  Il FAUT PRENDRE UNE DECISION 

      QUI S’IMPOSE

       Ce poème est de la catégorie “Impakanizi”. Son objet est simple. Muguta possède un troupeau merveilleux, nommé Ingwe, parce que toutes ses unités sont d’une  même couleur « léopardée ». Le roi Mibambwe III Gisanura veut se les approprier et le poète fait la sourde oreille. Un peu tard, il comprit la gravité de son attitude. Alors, l’offrande au roi de ce troupeau fut accompagnée de ce poème. 

       Nigire inama nanoga 

       Aho kubuta mbuhongere,

       Muhongerera-ndagu wa Ndagano

       Ya Burakari bwa Mpoza,

005 Muhondogo wa Nyirangendo na Ngoboka.

       Ngendo yajya kwicira

       Nkanyanzu ya Nkanga, 

       Mva mu yabo nganya  intutsi ya Ndagaye.  

       Ndi n’inyamibwa cumi, 

010 Cumu ryo mu ruganga 

       Uzendemwo imwe ungabire

       Ntahe Ntaho-mw’imwe ya Nteye ibirwa

       Ya Mbugujinteba ya Magomero. 

       Ngira inka izi

015 Ngira ngo nazikugomwa, 

       Maze niziba intoni zose

       Umpe imwe yo kwigura 

       Ingwe zirakwizihiye. 

       Nshinge ubugabo bwa Ncyura-Sabugabo,

020 Nshinguranye n’icumbi rya Ncubwoba

       Undobere intere

       Ntanyura umubuga nkajya ngoma,

       Ngemu inyura abapfumu

       Ya Mupfunya-josi wa Josi rya Munyakaragwe,

025 Burabakwiye burabashimana Abaroba. 

       Muraza wa Nze uzazana Mushyoma wa Mushyo

       Umukono abwirije Umukorwa-bayogoma, 

       Nyakwimika kurya

       Kwimirije nyinshi imbere.

030 Hari n’inka izi zawe

       Nje kubabwira uko zingenda,

       Abami  b’i Bwaguka-rugerero

       Na Rwiyaga na Rwigereka-mishyo

       Yari  yatungije Umunye-Jomba Nyirajabo.

035 Insiro mwigeruye

       Rwinsibo na Rwinsiriri

       Gasabwa kazaminura Gasumbwa i Gasari,

       Amaraguzwa unsabikiye akiri mashya.

       Utake ngutagashye

040 Mutagata w’e Terura n’e Turira,

        Ejo uramuke utazuye 

        I Hinda-mata, Maguka, Mwogezwa-mato,

        Bucya wuzuza amazu i Bwizihiranzu.

        Jyembe rizica umubare

045 Umubare unyegeye ukuri mushya,

       Jye ubabaye, Mbaraganiye ukuri

       Ya Nyiramparuye na Mporobezi,

       Nje kuwuguhisha. 

       Ngize iki ndi kwoswa,

050 Ngerwa n’ingeso, 

       Imvura irariye kugwa

       Imvomera ivubiro.   

      RUGANZU I BWIMBA

      Ndakumiriye wikubira ishema

      Unyumvire nkumurikire inka ngutuye

     Zimpeshe izindi 

        Muhizi nguhayire Mwiguzi

       Umuhigi  w’i Muko,

055 Wakoze umukobwa ho ikorere

       Ryamusibya kwima ubwami bw’i Bwera-kare

       Inkuru mbi yabazwe i Nkungu.

       Ni yo yariza Mugombwa

       Umugeni wa Bagomwa na Bayango

060 Akamuyagiza ingoma.

       Ndoba yitanze 

       Yanze guhozwa na Ndazi,

       Akozwe Ntwero intambara ya Ndagatiwe.

       Bugiri ni we Bugingo

065 Bwatabara i Buganza,

       Nyiri umugogo wagomera ubuhatsi

       Ngo butajya i Bukobwa

       Ngo atabatoya musaza we.

       Mushiki wa Mugabwa-busarasi na Samayebe

070 Ngo Robwa atabwirongoranya

          Sabugabo bwa Gasira ubugabe

       Kujya i Bwishywa,

       Mwishywa wa Bwiru

       Nkubwiye ubwo wabungabirira. 

       CYILIMA I RUGWE

        Ndakumiriye wikubira ishema 

        Unyumvire nkumurikire inka ngutuye

      Zimpeshe izindi 

 075 Mushyikirwa, nguhayire Mushyitsi w’i Bweru,

         Urya wahenda Bararikwa

       Ba  Murambya-nkuna na Nkumbure

       Uwari uhawe icumbi mu icubira, aca ubwo.

       Mucundanyi wacurishaga umushyo

080 Wo kwica Mbisha, 

       Ari i Joma, Jabiro rya Nyabanono.

       Urya ni Mudakemwa, ni Mudakengwa, 

       Ni we wazana mukeba n’umukeraho

       Wa Bwungura-mbere na Budakebanya

085 Areshya Mwahukanyi na Mwarikwa.

        Mwagirwa, nkubwire Mwami wa Mworo

       Ko yasumbye abandi

       Ubwo wabungabirira.

       KIGELI I MUKOBANYA

       Ndakumiriye wikubira ishema 

       Unyumvire nkumurikire inka ngutuye

       Zimpeshe izindi 

       Munyanyasa-mvura, nguhayire 

       Munyagurutsa-mpongano

090 Wa Nyirankaye inkoni na Nkumburwa,

       Inkuba izicira  Nyirankanaga mu Mpamurwa.

       Nyabwuzu yari ubwenge

       Mu Bwimba bw’umusozi,

       Ari umusaza Muhizi atsinda umusibo.

095 Urya ni Ngorame, ni Ngoga inyaga ibitoya

       Ikimika ibitwerera Ruca-mayusi

       Ni we wacuza incoro

       Y’Abanya Cyabugimbu na Cyabashi,

       Iyo ncuro ayogoje mw’Igesura.

100 Ndagiye yakoze se arubahuka mu Mbuga, 

       Ndibwose nkubwiye ubwo wabungabiriye. 

       MIBAMBWE  SEKARONGORO  MUTABAZI 

      Ndakumurikiye wikubira ishema 

    Unyumvire nkumurikire inka ngutuye 

       Zimpeshe izindi 

       Mugirabyo, nguhayire Nyamugirubutabaye,

       Nyiri cumu ryaca igihugu mo ikibi kabiri

       Ku Buheka no ku Buhangamira bwa Nyaruvumu,

105 Arasubira u Buriza bwa Nyaruvumura.

       Abandi Bami bavukaga ku rupfu

       Bakarupfa ho

       Na we Ntakagero akazurukira ho.

       Urya ni Kavugwa ni Mvukije-nde,

110 Ni we wavura icyiza byarwaraga,

       Abo bakuma bakumiza inkoma,

       Ya Nyirankokero na Nkamirwa,

       Akiza n’i Mabanza,

       Mabega arishyuka

115 Sugu nkubwiye ubwo wabungabirira. 

       YUHI  II  GAHIMA 

         Ndakumurikiye wikubira ishema

       Unyumvire nkumurikire inka ngutuye

       Zimpeshe izindi 

       Mukozi, nguhayire Mukoza-riba

       Wa Nkoze-ingabo ya Rukorera, 

       Yari akwowe na Marumba ya Munyeri. 

       Impama ya Mpamanga i Gakurikira –mbori,

120 Imbuga yereye i Mbugu

        Ya Mbugujenteba

        Uwo ni Maza-meza ya Majya-meza

        Imana  zambitse Nyiramishyashya

        Mu Mishya, mu Mizinga ya Mwanuheze

125 Zimwambitse iwa Mitamirizo

        Mugambwa, nkubwiye umuganwa ko yasumbye,

      Ubwo wabungabiriye. 

        NDAHIRO  CYAMATARE

        Ndakumiriye wikubira ishema 

        Unyumvire inka ngutuye

        Zimpeshe izindi 

       Ndahize, nguhayire mpisemo,

       Urya wese ni minsi

130 Ya murasira mu rwagati,

       N’inda imwe ya Bashya,

       Uwashya Cyoga mukuguranwa Mberuka.

       Mbaraga yahimuraga Mfashimfuke,

       Zene Shimba zimugomba ubutigu butemba

135 Buciye Mugogoma umugongo

       I Mugote wa Bagoroba na Batezi.

       Abonye ko atazishyukana araburembera. 

       Ndarigize, nkubwira Ndishye-ndezi  ko yasumbye,

       Ubwo wabungabirira. 

       RUGANZU II NDOLI

       Ndakumiriye wikubira ishema

       Unyumvire nkumurikire inka ngutuye

       Zimpeshe izindi 

140 Mangu nguhayire imanzi

       Yasuka amapfa mo amezi

       Imanga y’Abami basa,

       Musabwa yiyeguye umusama wa Mukozi.

       Mukobanya yazimishaga umuriro

145 Wa Nyamurwa na Muremare

       Ari wa Murishyi wa Murungitsi.

       Nyarume, Rumeneshabatsi

       Agishutse ku mutego wa Mutega-riba

       Uwa Noreza-zitamara rya Nkunga

150 Acanye na Nyanzobe ya Gasiga

       Muhire nkubwire Umuhima

       Ko yahimye ubuzima bw’i Bwiriri,

       Ubwo wabungabirira. 

          MUTARA  I  SEMUGESHI

       Ndakumurikiye wikubira ishema

       Unyumva nkumurikire inka ngutuye

       Zimpeshe izindi 

       Munyazi nguhayire Munyaga-mpobe

155 Wa Nyiramperekeje wa Mahe,

       Uwarishya Nyange, Nyangaro ya Karusho.

       I Gakuro iyo bikwizaga amabugita,

       I Tanda baguye i Tariro

       Ngo baje gukanuza. 

160 Urya ni Muremerezi

       Umurezi w’Intabwa,

       Ni we watuma murumuna we Ntembwe

       Kwenda Nterwa,

       Isohoye Ntuku iyigira intebe.

165 Rirarisha ijabo ry’Abasuzuguzi,

       Kwa Nyiramukenke ukuze na Samukuru,

       Ari wo mwikomo mu Ijanja.

       Nyirijambo nkubwira Josi

       Ko yari i Bukamba n’i Bunyogombe,

170 Ubwo wabungabirira. 

       KIGELI II NYAMUHESHERA

       Ndakumiriye wikubira ishema

       Unyumvire  nkumurikire inka ngutuye 

       Zimpeshe izindi 

       Kanywa-nzeru, nguhayire

       Kanywererabagabo ka Nyaga ngufi, 

       Kanyuza, intwari

       Mvugije imyambi ya Karusho.

175 Mukimirana nyiri imikiko itatu y’i Butavuka

       Ntarakavuka  Mava ya Mvukijimbare, 

       Urya ni Mutamwa, ni Nyamutera iritagwa hasi, 

       Ni we wiragiriye inka za Minyika,

       Iminyago ye ishyika kwombi,

180 Ayikamira uburiza.

       Ari imbere ya Shengero,

       Shengero ryiyereka

       Rya  Nyagushimwa kwa Shorera,

       Abanje i Nyantare kuvunywa Nyantemura

185 Munyasa-mfuke nkubwiye so wabungabirira.  

       MIBAMBWE II GISANURA

       Ndakumiriye wikubira ishema

       Unyumve nkumurikire inka ngutuye

       Zimpeshe izindi 

       Nkubwire ayo nishyize mwo utanshyize mwo,

       Ndi ingoga ya Ndaguye ya Rwango ruke,

       Nzi icyakwambukije ingezi

       Ya Rongi i Rongi.

190 Nyangangara n’intaho,

       Ejo uramukire i Bwicura-nzozi

       Bwa  Nzogoma, ye Ntaka,

       Itava mu rwari.

       Ye Bwabazi bwa Shema,

195 Ye Nyagushimwa kwa Shorera,

       Uri ishingu ya twese

       N’abakwagiye, Rubanda utunganya na bo.

       Ariko taha ukamwe, Nyarwanda

       Inyana zirabira, abana bakarira, 

200 Sinkwiriranyije ngusogongeje inkuyu.

122.  YE  NKURU  YIZIHIYE  INKA = O LA NOUVELLE REJOUISSANTE  POUR LES BOVIDES

      Ce poème de la catégorie“Impakanizi”.  Le contenu mentionne une guerre contre le Rwanda qui, à l’époque, ne pouvait venir que du Burundi de Ntare III Kivimira. 

       Ye nkuru yizihiye inka 

        Ye nkunzi ishibije Nkundwa

       Inkuru mbisha,

       Ye Nkindi idukuye mu iziga   

005 Ye Muzigirwa udushubije kwiziguruka, 

        Ye Ruganzu rugeze umunsi ku wa Ruganzu

        Kandi Ruganza-bashi rwa Ruganza-nyika,

        Nigambye Rugambwa rwa Ruganzu-mbuga

        Udushibije gutamarirwa.

010  Ye Muhire wa Muhanyi

       Wizihiye irembo,

       Rya Rembo rizima rya Nyirabizima,

       Ye Cumu ricuze inkumbi

       Rishibije icumu ryari rije

015 Kuducura inkumbi. 

       Nkungu ya Nkubyisuri ya Sabugabo

       Mugabo usibye Kizima icyunzwe,

       Data se Kirorero

       Cya Kirema-sinde cya Sinde-nzima

020 Nti : uragatabaruka.

       Ngira Cyunganira-Rwanda

       Nti : e Nyiri indoba

       Inshibije Ndoba kugoroba,

       Ye Kirema-mutima

025 Kidushubije umutima mu gitereko,

       Ye Mutimbo udutangiriye

       Aho twazaga gutemba.

       Ye Muhinda ugeze umutaga ku wa Muhinda

       Kandi ava i Buhinda, 

030 Muhinda-nyazwe wa Muhinda-mboko

       Wa Mpumbye ingangare ya Rwamacura

       Udutesheje amacwa i Cumbi.

       Ye Sugu ya Mutagoma yujurije umuhira

       Wa Mweguzi wa Muregeka-mbahe,

035 Ye Rubango rubanguje urubango

       Rwari rubangiriye kudashyira mu rwano,

       I Rwenda-shako, rwa Rwenda Ndonyi 

       rwa Samukuru,

     Nkomati waruye Nduba mu Nkekwe,

       Data se Muhimuzi wa Ngira-nzima

040 Nti: urakishyuka. 

RUGANZU I  BWIMBA

       Ye kaze zikuramye Ruyege

       Akuzaniye impundu Ruyenzi

       Rwariye Rubonde i Ruyanga,

       Ntiyicuza ibyo yacurambaga i Mayuki

       Aronka ibyo yahawe.

       Nyabigwi bya Nyirarugwe

045 Kabe mu nka umu zitakuruha,

       Na we ntukaziruhe

       Ni cyo wazishakiraga.

       Mwaga ucacana inciri 

       Ngo hace Nyiramariba na Nyiramavumo,

050 Arare kuvigera ubuhatsi.

        Ruvogera-mahano rwa Maza na Mabazi

       Iye Mana ikabuganira,

     Iyawe Muhinda wa Bihunge

       Irakakwimika ugume. 

       CYILIMA  I  RUGWE 

       Ye karame zikuramye Kigeli

       Akuzaniye impundu Kigeli

055 Cyazinduka, ye na Kizinduka

       Icyotesha-mabega,

       Kirasana cyakuye Kiroboshya i Kiranga-nzara

       Yikoze amukirimbuza imbuga.

       Kabe mu nka umu zitakuruha,

060 Na we ntukaziruhe

       Ni cyo wazishakiraga.

       Umva Kirahanya yituraga se mu Kimuga,

       Ubwo yamwimburiye uwa Cyilima na we

       Mwaga uhuruduka i Ngurugunzu

065 Wica inyohoshyi yari mu Munyinya,

      Uherako uhimura Mwiba i Bushoka-biri.

       Iye Mana ikabuganira

       Iyawe Muhinda wa Bihunge

      Irakakwimika ugume.

       KIGELI  I  MUKOBANYA

       Ye karame zikuramye Muramira-mfuke

       Akuzaniye impundu Muramira-basabyi

070 Wa Nsamira ya Musaba-gaba

       Bahereje inkoni abambere

       Bati: murika turashimye.

       Amurika amagendeza

       Amurika impatsi n’insanga,

075 Umugabo arashima. 

       Mwagutega umukanyi wa Muhanyi

       Ngo akoze bene Cwa amacwa

       Bacukire aho kuza ino ukundi.

       Aho ko anabaziranda umuhashye

080 Ageze i Mudasamurwa ahabyarira iyeze,

       Agarura ubukanya-ngobyi

       N’u Bukanya-mikenke

       Bwa Kivura cya Vuna-ingoma,

       Jye mvuge aje kwagurira ibi byaro.

       MIBAMBWE  SEKARONGORO MUTABAZI

       Ye karame zikuramye Mutabazi

       Akuzaniye impundu Murandi

085 Watetereje Mujara

       Ku mugezi muziro wa muzirakwaka,

       Umva Nkushyi y’inkuba izahima Nyiga

       N’iwa Mbyeyi bakahagenda ubusa.

       Kabe mu nka umu zitaruhuka 

090 Na we ntukaziruhe

       Ni cyo wazishakiraga.

       Mwaga utumira impebyi wa Mperezumugozi

       Atumira iz’iwa Mwishyo       

       N’iz’iwa Mwishyo-muke Mwishya-ntabazi

095 Wa Ngenzi ya Mureshya-ngenda

       Ateze ukwima kwawe kwiza.

       Iye Mana ikabuganira

       Iyawe  Muhinda wa Bihunge

      Irakakwimika ugume. 

      YUHI  II  GAHIMA

      Ye karame zikuramye Mukozi

      Akuzaniye impundu Mukoza-riba

100 Mukora w’ibitakozwe n’abatari we,

       Mwigura-ngoma nyiri ubuguzi

       Bwateye abandi amashisha

       I Mashinga ya Masheshi na Mashemwa

       Nyagushishikarira ibintu ibi.

105 Nyiri imitego baketse ubushyome

       Buzanitwa ubugira hanyuma,

       Kabe mu nka umu zitakuruha

      Na we ntukaziruhe.

        NDAHIRO  CYAMATARE

      Ye karame zikuramye Mukozi

      Akuzaniye impundu Mukoza-riba

       Ni cyo wazishakiraga.

110 Mwaga ushyira Mpamijurutete

       Wa Cyitwa-ntete

       Ujye guterura i Kantete,

       Ugeze i Cyireka aretse na Gihugu

       Igihugu yarimo gihorana imirishyo,

115 Mirimo iboneye ya Bagobe

       Ibyo agoretse azabigoroza Maza.

       Iye Mana ikabuganira

       Iyawe Muhinda wa Bihunge 

       Irakakwimika ugume. 

        RUGANZU II NDOLI

        Ye karame zikuramye Kirusha-tabaro

       Akuzaniye impundu Kirusha-batimbo

120 Cya Ndushije Nyabungo ya Kirusha-ntwari

       Uwaragiraga Shamangi,

       Manzi ya Bicaniro

       Acane i Buteka-hamwe

       Inteko zikayogoza i Nyamizi.

125 Kabe mu nka umu zitakuruha

       Na we ntukaziruhe

       Ni cyo wazishakiraga.

       Mwaga uheraheza indagu 

130 Ngo atamesa u Bwanga-maso,

       Abashyikirize n’u Bwanika

       N’u Buva-myaka bwirize bwose.

      I Buzira-nshyushyu bwa Samukuru

      Nkomati yaruye induba mu nkekwe,

135 Iye Mana ikabuganira

       Iyawe Muhinda wa Bihunge

      Irakakwimika ugume. 

      MUTARA  I  SEMUGESHI

       Ye karame zikuramye Muhimuzi

       Akuzanije impundu Muhumurana Rwanda

       Wa Rwango ruke rwa Muhanyi

       Wahimuraga Inyago za Nyabugahe

140 Muyange ntayibe ku ngore,

       Ngo irasukanye ibihubi

       Isanza u Bungwe  Bwengwa migezo.

      Kabe mu nka umu zitakuruha

       Na we ntukaziruhe

145 Ni cyo wazishakiraga.

       Mwaga ushyira inkwano 

       Iwa Nkomeje n’abuzuye

       Ngo asige abategekeye,

       Mutegeka busoro, abategekera n’ubwanga-yusi

150 Budahinduka ibyusa ukundi

       Nyakweshera kwa Mweshi.

       Iye Mana ikabuganira

     Iyawe Muhinda wa Bihunge

       Irakwimika ugume. 

        KIGELI  II  NYAMUHESHERA

       Ye karame zikuramye Mwami-kabiri

       Akuzanije impundu Mwima-siga

155 Wa Mwira-buzima wa Nzigiye

       Ya Muzigura-nkiga

       Uwatabaje iminyago ikaza gatatu,

       Izo kwa Mfashe-n’izo

      Kwa nifasha ikinini

160 Kiramba azisanza iza Murasa-mpore.

       Kabe mu nka zitakuruha

       Na we ntukaziruhe

       Ni cyo wazishakiraga.

       Mwaga uzihitiramo umuhire

165 Muhira-bahange wa Muhira-bakungu

       Wa Mukunga-bayombe na Mukora-nzengwe,

       Izi nka zibanje kumugushimira. 

       Iye Mana ikabuganira 

       Iyawe Muhinda wa Bihunge

170 Irakakwimika ugume. 

         MIBAMBWE  II  GISANURA

        Ye karame zikuramye Cyubahiriza-ngenzi

        Akuzanije impundu Cyubahiriza-Rwanda

        Cyenda-nyundo na Cyenda-ndashi

        Nyiri ukwamagana amatongo ya Giseri,

       Gisamirwa wahurudukanye imitana n’imishyo,

       Ajya kuyisha abarozi ba Nyirarushya.

175 Kabe mu nka umu zitakuruha

       Na we ntukaziruhe

       Ni cyo wazishakiraga.

       Mwaga usanga igihugu cyiyambitse

       Ucyambika inka n’ingoma, 

180 Uhorera ibyoroshya-nka Nyamakera

       Wogogoza n’abami isi yose

       No hanyuma ngo niwima hatakurushya.

       Hari kure na kure 

       Hirya y’i Burera,

185 No hirya yo mu Bacuba

      N’aharora Nkangwe,

      Nkaguye indeka yakubye byose

      Abagira u Rwanda.

      Iye Mana ikabuganira

190 Iyawe Muhinda wa Bihunge

        Irakakwimika ugume. 

      Ye Mwami wimye uko musazwe

       Ye Mushusha w’ababyazi

        Musigirana w’imizo

195 Ya bene Goma rya Nyirabugiri,

       Ukanayirinda.

       Ye Nzugu izigurutse inzeri ya Mizengo

       Mugabo ubuzige uko wambwiwe,

       Udukuye mu rya Rugondo

200 Rwikoza-ngondo rwa Ngogo ya Rugenza-mbaka

       Inkuba yawe irakaramba.

       Amahanga ntatwikoreye ku matama

      Makamba ya Maziko muramaze,

        Imishyito irabihiwe

205 Na twe turaberewe,

       Nta cyo nzakurushya

       Mutwambitse Nyarume.

32°- SANZIGE

123.  NCANA NCANA NTE ? =  COMMENT AURAIS-JE PU FAIRE  DU FEU ? 

    La critique interne de ce petit fragment de poème le situe dans le langage de la famille de Muguta. Etant composé dans les débuts du règne du roi Mazimpaka, l’auteur présumé est Sanzige, fils de Muguta et père de Nyabiguma. 

   Le poème est de la catégorie  « Ikobyo » et constitue une réponse à une accusation grave. Le titre « Ncana, ncana nte ? », signifie en pratique :   « Il n’y a pas lieu de pavoiser ! » Le roi du Bugesera, Nsoro III Nyabarega, s’était réfugié au Rwanda  au Mayaga, sur la colline de Kabugondo comandée par un sous-chef, justement l’auteur de ce poème. Celui-ci réserva un mauvais accueil au monarque  fugitif, ce qui déplut au  roi Mazimpaka. 

     Pour se défendre, Sanzige rappela, dans son poème, les griefs graves que le Rwanda en général et sa maison d’ Abenegatambira en particulier avaient contre le  Bugesera.

1°- Tout d’abord, les vachers du  Bugesera avaient, jadis, battu et blessé le prince Forongo lorsqu’il était allé ramener le taureau de son père qui s’était égaré chez eux. Or Forongo est le demi-frère de Gatambira, l’ancêtre du poète, les deux frères étant les fils du roi Mibambwe I. Il  est clair que ce poème est antérieur à la deuxième invasion des Abanyoro dans laquelle le  prince mourut comme « Umucengeli » sous le règne de son père Mibambwe I (1411-1444).

2°- Pire encore, ce Nsoro III  avait refusé la main de sa fille  au prince Rwaka, fils de Mazimpaka et préféré la donner au Burundi. Alors, écrit-il, « pourquoi  faire du feu » pour un tel homme ?» Le poète ne fut plus inquiété.

      Ncana ncana nte,

      Nyabiraro bya Nyabirasi bya Nyabirezi

      Mbwira uko nsasa amararo,

      Abashyitsi bashyikiranye.

 05 Ncane narabonye aho Forongo

    Aharwa uruhazi,

   I Ruhazi kwa Nyiramuhanyi

   Sugu nacana umuriro 

    Ukanga kwaka.

10 Bagira amaguru yiruka

     Ntibategera ineza, 

     Bategereye wa mugeni

     Wa Nsoro ya Sangano ya Nyabucya

     Yashyiraga i Bugenda kujya guhonga.

15 Nka bo iyo bamuzanira Muhanyi,

     Vumbi ntiba ivuga y’impunzi mu mpinga

     Rubanda bataragera i Kiravumba.

COMMENT AURAIS-JE PU FAIRE DU FEU ?

-------------------------------------------------------------

     Comment aurais-je pu faire du feu pour toi,

     O l’Hôte  hautain et superbe !

     Dis-moi comment je dois préparer les logements 

     Lorsque les visiteurs arrivent nombreux à l’improviste 

05 Puis-je faire du feu quand je songe à Forongo 

     Comment il a eu la peau écorchée !    

     Par les gens du Bugesera.

     Sire, quand bien même je ferais du feu, 

     Il refuserait lui-même  de s’allumer.

10 Ils ont les jambes pour fuir, ces gens-là,

      Mais ils oublient facilement de faire du bien 

      aux autres.

      S’ils se souvenaient de cette épouse, 

      La fille de Nsoro , fils de Sangano, descendant  

      de Nyabucya, 

      Que son père préféra marier au Burundi. 

 15 Si ceux-là avaient donné cette épouse à Sa Majesté 

      Ce nuage de poussière soulevée sur nos collines  

      par les réfugiés n’aurait pas eu lieu,   

      Avant que notre population n’arrive au secours 

      du Bugesera.

33°- NYABIGUMA

124. BANTUMYE KUBAZA UMUHIGO = JE SUIS ENVOYE M’INFORMER 

       DE LA CHASSE

      Ce poème de la catégorie  “Impakanizi” est peut-être le plus important au point de vue historique de tous les poèmes des membres de la famille de Muguta.   L’auteur était membre de l’armée Nyaruguru, commandée par le prince Muciye, frère de Rujugira, à l’« ’époque de la composition de ce poème ». 

 A ce moment là, des bruits furent répandus selon lesquels la Cour préparait une expédition vers le Nord ou vers l’Est. Pour éviter toute surprise, le prince envoie  le poète pour avoir des nouvelles sûres.  Au cours du chemin, Nyabiguma composa le poème contenant son message résumé dans l’intitulé : « A quand la chasse ? » Le destinataire comprend de quelle chasse il s’agit. Le poème contient deux informations précieuses. La première est la confirmation des frontières entre le Rwanda et le Gisaka de cette époque. La seconde est que notre roi Cyilima II Rujugira était chauve. Lisons maintenant ce document  précieux à bien des égards. 

       Bantumye kubaza umuhigo, 

       Abahigi b’i Muhiga-nyana*

      Kwa Nyiramuhindura na Muhebyi,

      Ngo mbaze umuhigo wa Nyamuhinda,

005 Ngo uhiga amasha ukomanga amahanga,

       Mahe ya Ndabahambije,

       Tugahana impamba.

       Iyo ahagurukiye impara,

       Mpagurukiye-bose ya Nsamira ya Nyirarusaza,

010 I Nyarusange barasuherwa. 

       Iyo yerekeje i Nyamwaseka* 

       Aba ashekeje imana,

       Ijya gutsinda Umugenge* e Nyiramagana*. 

       Ngaha bantumye kubaza ukwo ugaba,

015 Abagabe b’i Mabara-mato* kwa Matama,

       Batajya gutongana

       Ngo watindije ingabo.

       Utangira amasasu 

     Usogomba* amasenga ya Rubaza* 

020 Iribaye rikaba mu ndagano 

       Iyo ahagurutse ajya i Nyarugugu,

       Rugenda rwa Ngondo ya Ntarwamo,

       Ab’urwamo abagira inkungu. 

       Iyo nkuru ntiyabarenze,

025 Ubwo uciye inyuma ujya guca ibiraro, 

    Ntibaraza Mutanazi*.

       Ngo ubabwire igituma uteza umutwe n’ibitugu,

       Bitero bya Ntanagira ya Bitugu,

       Igituma urwana kibazwa indwanyi.

030 Mu Ruhogo waharamvuye inkoni itavuka,

       Nsoro ya Nta-kuvuka,

       Ukabivuga kare.

       Na we ni we, ni ya Nkuba

       Yakukira inka zabo zose,

035 I Mugohe* wa Nyamahwa*

       Amahari akamwubaha Nyamahamba.

       Ahangwa no kwiruka maboko Mabara,

       Ab’i Mabare* bakamuhambya i Mabaya* 

       Rero Manga-make, amambu yawe, 

040 Ukorera icumu i Tanda,

       Uhitana  Itambi udatashye ku nzira.

       Zinanira Abakoni izo utumye Rukoro,

       Rukuge rwa Nkomati ya Munyura-nkiga, 

       Mu makamwa yazo ubarizwa mu Byina. 

045 Uri uwe ga Nyabiraduka,

       Ubwo ukubiranye iz’i Bukamya-mato 

       Ukajya mu Bwitanwa-maguru* 

       Ngo ubabwire imigendere yawe,

       Migendo y’ubuhatsi

050 Ya Buhungiro bwa Giheza-nkiga,

       Inkuru yawe isobye abasuzumyi.

       Ko bakwumvaga waraye mu Rubumba,

       I Rubayi* rw’iwa Rwumya* ho bikanze nde ? 

       Ko babonye ukoranyije ibikondo* n’ibishwama* 

055 Bisheja bya Nshoreza ya Nyamashema 

       Ababisha ibambaye mu ndonyi*. 

       I Ndorwa wayigize nk’i Ndejuru,

       Ndahiro ya Gahima

       Ugahigukana abaja, 

060 Aho ujogoye ba nde ?

       Ni cyo gituma adakengwa kandi ntagishe, 

       Mugisha w’ishema 

       Wa Nshoreza-mbahe ya Nyiramuhanyi,

       I Nyamuhandwe* barahanuza. 

065 Umuca inyuma ukamera nk’umuciye mu ruhanga,

       Ruhamo-rwo-mu-maso arasana ukundi 

       Ako ni akabiri kawe kombi

       Ujya i Nyakabanda,

       Kamariranya ka Nyemazi ya Kanyura-mvura

070 Ab’i Kava-bibero ukanzuranya gatatu.

       We ntatungurwa, ntaterwe mu bitugu, 

       Mudahurwa wa Mpumuro, 

       Barahunga gusa.

       RUGANZU I BWIMBA 

       Sugu none wasumbye amahanga

       Baguhaye impundu abahungu bene inka izi

      Mabano, Mabega aguhaye impundu

075 Umwami warinda amabihe y’i Mabare*,

       Ngo Nyamazi atajya iwa Manyama, 

       aho yasasiwe  mu Nyamarumbo.

       Yaterekwa Mirunga mu maboko,

       Ngo ubwo bukotsi  bw’iwa Bwenge* 

       Bwajya  i Bweya. 

080 Bwira-buke, Bwimba 

       Abwiriza umuhigo ari umuhizi,

       Muhimuzi wa Mirasano

       Ngo arasane ayinaze Nyiramwimbwa*.

       Uwo Mwami watabaye adateganya, 

085 Mudatara* wa Mwete

       Ngo urakamwitirirwa.

   CYILIMA I RUGWE 

    Sugu none wasumbye amahanga

       Baguhaye impundu abahungu bene inka izi

       Mukangana, aguhaye impundu Mukangana-kumenya

       Wa Nyangeri* na Nyandashi

    Wanyaga Nyangoyi* mu Nyangwe*,

090 Nyangohe ategura  inzira y’i Rubona

       Ngo azabone kubumbira na Rubanda i Rubaya*.

       Rubango, Rubazwa-nzeru 

       Yazindukanye iyeze ava i Nyarusenge*, 

       Rusegeza rwa Nsoro ya Nyirarusaza

095 Uwo ntiyasongewe mu Musandura*. 

       Usa n’Umusindi mwasangiraga izina, 

       Aho imusozi no mukwitegereza yagutashya.

      KIGELI  I  MUKOBANYA 

       Sugu none  wasumbye amahanga

       Baguhaye impundu abahungu bene inka izi

       Muhiguzi, aguhaye impundu Muhizi utagisha

       Wa Nyirampingobyi* na Nyangume,

100 Nyiringabo mu Ntangoga*.  

       Nyangoga* agasha*

       Yimana umwari* wa Muganwa na ya Ngoma*,

       Ngayakoshyo* ya Mirishyo*. 

       Nkozingabo, Nkurimba*

105 Ya Nyirankobe* na Nkumburwa,

       Inkuba izakana Mukanaga.

       Uwo Mukama, Mukama-ruge*

       Wa Rugo-i-mutwe*

       Igituma mwuzura 

110 Ngo urafangura nka we.

      MIBAMBWE SEKARONGORO MUTABAZI 

       Sugu none wasumbye amahanga

       Baguhaye impundu abahungu bene inka izi

       Mugambwa, aguhaye impundu Mugarishya,

       Umwami waganza amapfa kabiri

       Ari i Kabihe* n’i Kataburana*,

       Kabunga ka Nyuhirira ya Kabuga*,

115 Urw’Amamuga* rwamamaye i Marenge*.

      Mayirabiri yaje agonga mu maboko,

       Avuga aho yavunjiye

       Vunabwe e  Kavura. 

       Mvuriyinka yamaze kwivuga

120 Ahamagara mu Ruvumvu*,

       Yakuza no mu Ruva-ntege

       No mu  Ntara idahuga,

       Ahumuriza abo kwa Muhororo*

       Muhoza arahererekanya ngo cana.

125 Uwo Mwami waca ibyaro mo ibyaga*

       Wa Byoko bya Mutambyi

       Ngo: « gatabaruke  ».

      YUHI II GAHIMA  

        Sugu none wasumbye amahanga

       Baguhaye impundu abahungu bene inka izi

       Marere, aguhaye impundu Mariba

       Ya Muheza-bayonga* na Nyiramuhimbo* 

130 Umwami uzahenda Muhugu* umwambazo .

       Na we Mwuhizi asuka inkwano mu zindi,

       Ngo agire ukwo yagira 

       Rugwe rwa Nyiramutamu*. 

       Mutamwa, Mutarumanza aragira Mutararikirwa*

135 Ari i Mutarakura*.

       Nkozurwondo ya Nyirarwangu na Rwinkindi,

       Nkuge acyubatse i Nyamaronko*.

       Murabana wa Mazuba

       Watuma  Zuba i Nyamazingura

140 Rushya ikaza mu minyago.

       NDAHIRO  CYAMATARE 

       Sugu none wasumbye amahanga

       Baguhaye impundu abahungu bene inka izi

       Mabano, aguhaye impundu Mabega

       Umwami wararanya inka ze nkana abona

       I Mabare* ya Misego*, 

       Miseke  agorwa na Misuhuko*,

145 Ati : isuri y’i Nyarwevu.

       Yampungirira inka  

       I Mbogo ya Rwevu. 

       U Rwanda rwamvuga iki ?

       Iyo  ni yo mihayo

150 Mihigo arahiye Abami n’ababo,

       Ba Mikako-mira na Nyamiko

       Ati : mureke Gica-ngeri nyigurane Kiruba , 

       Ejo amahindu y’i Maheshi* adahungira Mahe.

       Mpereze Manga amarozi ya nyuma.

       RUGANZU II NDOLI 

         Sugu none wasumbye amahanga

        Baguhaye impundu abahungu bene inka izi

155 Mugorozi, aguhaye impundu Mugandura

       Umwami watuvura umugando*

       Aturutse i Butagenda*

       Kwa Ngendo-inyura* ya Gasi-gasa*

       Gasogwe* atwomora i Nyagasenge*. 

160 Imyunamo y’i Nyamyuga*

       Arayiheza  Myenda ya Baheshi*

       Ngo aragishuka iwa Mitavu*.

       Mwasanze  iki ko yahise  

       Ajya kwanganira Gisâre*

165 Igisonzo i Nyamusuzugurwa*. 

       Butakiro, Buta-budakandwa

         Yaturutse kwa Mikangara*,

         Anyaga iza Mikengero*

       Mu Mukunguri wa Nyamageme*,

170 Magabe arisubiriza kwa Masiza.

      MUTARA  I  SEMUGESHI 

      Sugu none wasumbye amahanga

       Baguhaye impundu abahungu bene inka izi

       Muhirwa, aguhaye impundu Muhimuzi

       Umwami wahimura injyishywa, 

       Y’impamba ya Rwimbaba*

       Rubuga ayibye inyuma ya Rwambarira-ngoma*.

175 Nyarusenge wasimbura gisuzumika*, 

       Ubwo inyazwe mu Nkara nta nkongi, 

       Ni ho bakura inzigo magaga* 

       Na bene Magogo.

       Mugabo utaganzwa

180 Wa Nyamagambo* na Nyamatwari,

       Ari mu rw’Impeta,  Mpese mu ngoma

       Urya Mugabe, Mugaba-ngabo wa Mutagera, 

       Mugabo nigenera murangana duku.

       KIGELI  II  NYAMUHESHERA 

       Sugu none wasumbye amahanga

       Baguhaye impundu abahungu bene inka izi

       Ntegure, Ntanuka aguhaye impundu

185 Nyiri inturo ebyiri,

  Ari i Mudatana* n’i Mutarogwa*

        Muroba utarindwa

        Wa Nyamurego na Munoga,

  Ari i Munoga-bare* iminyago ikishya.

190 Uyu munyafu ni uwa Munyanyasa-mpfuke, 

 Uwa Ntakuvuka wavuzwe 

       Ni uwa Nyamurwana wa Rutamu.

       Ateye umunyika gatatu ari i Nyamataba*

 Muhanudatana wa Mutamura-de wa Mutayega, 

195 Anyaga inka i Kinyankwi* 

 Kigeli cya Nsoro.

       Uyu Mwami ni uwa Basindi udasubira,

       Mudasobwa wa Ntampaka

       Ngo urakishyuka nka we.

       MIBAMBWE II GISANURA 

      Sugu none wasumbye amahanga

      Baguhaye impundu abahungu bene inka izi

200 Mugera-kurya, aguhaye impundu Mugera-ntangaro

       Wa Nteye-umugoyi wa Nta-manyama

       Nyiri inturo i Nkara* ya Rwengera-nyoni*.

       Urwenge ava kurwiyaha mu ntsike

       Agatsinda i Nduga yose,

205 Na Nkozakantu ya Muyege.

       Munyaga-mpezi, Mpabuka yanyaze Mpinga 

       Mu Mbuga-ngari za Gakoma 

       Mukobanya yagabye Mukoresha-horo*. 

       Urya Muhizi, Muhoza,

210 Mwahiranye kera

       Muhozi wa Bahabwa-nduba

       Ngo ukwiye Ndahiro. 

     YUHI III MAZIMPAKA 

       Sugu none wasumbye amahanga

       Baguhaye impundu abahungu bene inka izi

       Mudashishwa, aguhaye impundu  Mushoza-nkora 

       Wa Nkomye-inzige na Nzerw-ibona

215 Uwabonye byombi mukujya i Byigirwa-ruguru* 

       Byinzarwe amaze kubaka i Runyinya, 

       Umubisha w’i Runyanguru amugwa mu ngabo,

       N’iyi ngabo utekanye

       Ni iye, Ngabo-itavuka,

220 Yavunnye urwamo rwa Mugara*.

       Nta mugambi utagiriye abanyu,

       Mudasobwa wa Sango

       Ngo : urakisazira.

     CYILIMA II  RUJUGIRA 

       Sugu none wasumbye amahanga 

       Baguhaye impundu abahungu bene inka izi

       Uransobanurire, maze iminsi imusozi

225 Nsigana n’intege zanjye,

       Ntaho y’Abahe e ya Rubazi,

       Mbura inze na hose,

       Mbariza mu nzira.  

       Ngo uhiga Masaka

230 Ukubye n’u Rwesero rwa Nyamavu*,

       Wavunya umuhigo

       Mpiri zikaza kumurikwa. 

       Ngukwo ukwo nabariye ba so,

       Abami b’i Murwanya-nzara* wa Nyamwomba*

235 Mara amagambo.

       Ngo uhigira  u Buganza

       Usize wubitse u Buyenzi,

       Nyamitana ya Tango

       Uteze imihindukano.

240 Ngukwo ukwo nayibakuriye umurya,

       Abacu bari kurya

       Ba Muryana na Murya-ntama.

       Nta Mwami uzamwemera

       Mwami w’ishema wa Nta-shôzi

245 Nshemeza intambara.

       Nkindi, urantegêre 

       Ndi indi nk’irya

       Y’Imfizi ya Nyamaso .

       Mukajya i Mwaseka*.

250 Nta murase naharose ku mutima,

       Mutara ajya i Mutamenwa 

       Na Mutimbo wa Mariba.

       Ni jye waragurira Nzogera

       Inzira y’i Rwinzoka

255 Muzigirwa yibukije Muzindutsi.

       Naho amazimwe y’abatabizi agasobwa

       Ngo Sango ya Rusaza asibye kuza ino.

       Naho ari jye wamurariye ku rwahi,

       Rwahashya-nzige rwa Nziga ya Rushorera,

260 Ndota imihana i Shenga.

       Ndi inshuti ya Birende 

       Nabarira Birende 

       I Nyabiraduka* twajyana.  

       Bagenzi banjye nababwiye

265 Ko Ruyenzi azahigira i Nyarwondo*,

       Rwondora  rwa Ngondo ya Rwinkindi,

       Nkuge ahigiye i Nkuzuzu.

       Inkara* niziba zakuwe mu nka,

       N’intiti yavuze Tanda urayitegere. 

270 N’urya ni undi mutego 

       Utuma udakiranya, wa Nyamukamwa,

       Wasize werejwe Nyamukangura.

       Nukikira u Bunyamaswa*

       N’uruzi rwa Gahisi* 

275 I Mutoroha* uzahuhira.

       Harya ni hafi y’imbuga usigaranye,

      Musigirwa–nzoza wa Nzigira,

       Muhire wa Munyura-nkiga,

       Uzaba ukuriye i Nyamukirana.

280 Mukiga* nimara kwiraba

       Muhima wa Sangabo,

       Ingoma uzima umuganaho.

       N’irya ni inzeru y’inzozi 

       Nzikundiye Nsoro

285 Ya Nsamira ya Gisare,

       Ku musego ndota kujya i Gasabo.

       Nutubaka Nyakabundo, Kabunga, 

       N’ibanga rya  Kabangama*,

       Ingoma iranyake imbare.

290 Ni jye waraguriye Rukoro*

       Nti : uzahigira mu Rukaryi

       Rukanya-mihana  rwa Mihindo ya Ruhamo,

       Ruhogo* ahubatse na Ruhinda-vubiro*.

       Mvuriyinka, nuramuka watashye i Gituza,

295 Amashyo ya Samutaga* uzayatahana.

       Ngizo inka murikira Yuhi iteka, 

       Yuhi y’ababo ya Runyagirwa i Nyaruteja.

       Ntubonye se Samatwari

       Ngo araduterekera imfizi itatunyagiza

300 Inyaze Rwamburira-tamu* 

      Narahiye Kirongoro na Kireka-rwamo*

       Ko warwanye i Nyabuguru*.

       Nti: ni Kigeli, abamuzi, 

       Bavuze ko asa na Myubako,

305 Akaba Myambi-misa.

       Narahiye inshuti zacu

       Z’i Mari ya Karatse

       Na wa Muha wa Kagenzi,

       Nti : Rugenda ntiyagize umwemera mu Bami,

310 Abadahatswe barimuka

       Ahaka abantu atyo. 

       Ngukwo ukwo nakuyaze iwanyu.

       Nabonye utampeza mukujya i Mpunda*,

       Mputiraho kukubwira ayo wakoze,

315 Nkuba ya Nka-zigenze,

       Ngira ngo nagomye.

       Ingongo* ntigirwa umwambari 

       Uyu Mwami wa Gahima

       Nahize jye azampeza.

320 Ariko yampeza nkamurota ku mutima 

       Mudatara wa Tambira, 

       Nti : “Yatashye i Nyamirishyo.”

JE SUIS ENVOYE M’INFORMER DE LA CHASSE

 ------------------------------------------------------------------- 

       Je suis envoyé m’informer de la chasse

       Les chasseurs du Bungwe, 

       Chez la Conquérante et le Voué-au-danger,

       Pour que je m’informe de la chasse du Tonitruant !

005 Tu chasses les gazelles en faisant la battue 

       des pays étrangers, 

       Ô Mahe , fils de  Ndabahambije,

       Et nous nous donnons les provisions de route.

       Lorsqu’il se met en route pour chasser les impala

       L’Assaillant-universel, souche de Nsamira, 

       descendant de la Très-âgée,

010 A Nyarusange, les habitants furent terrorisés.

       Lorsqu’il se dirige vers le Matwenge,

      C’est qu’il a obtenu un oracle favorable

       Qui va triompher du Rugenge, de Nsoro.

       Voici que je suis envoyé m’informer comment  

       tu organises les expéditions militaires, 

015 Afin que les souverains de Kayenzi, chez Matama

       Ne te reprochent pas 

       D’avoir  retardé  les armées.

       Tu barres le chemin aux élans

       Tout en épiant les ravins de chez Kimenyi

020 De cette façon, tout se fait selon un plan préétabli.  

       Lorsqu’il se met en route vers Nyarugugu,

       Lui Rugenda, rejeton de Ngondo, fils de  Nyabuhoro,

       Il impose à ses ennemis le deuil de leur Souverain.

       Cette nouvelle-là donc ne leur a pas échappé

025 Lorsque tu pris des voies détournées pour établir 

       des camps.

       Sans une nuit de retard, ils dépêchèrent Nyabiguma 

       pour demander : 

       Dis-leur, pourquoi tu te bats avec la tête 

       et les points !

       O Bitero, fils de Ntanagira, descendant de Bitugu.

       Le motif du combat est évidemment connu par 

       le combattant lui-même !

030 Dans le Ruhogo tu as reçu un bâton infaillible,

       Et de bonne heure tu triomphes 

       De tes ennemis, ô Nsoro.   

       C’est lui ce Tonnerre

       Qui foudroierait toutes leurs vaches ,

035 A Rubona près de Matovu,

       Au point que les ennemies redoutent le Tonnerre 

       Il lui suffit de fuir, les mains vides, ce Léopardé

       Et ceux  de Kigali viennent le rejoindre  

       au Bugesera.

       Que tu es donc déconcertant, ô le Sans-hésitation.

040 Tu brandis la javeline à Tanda,

       Et tu bouleverses l’Itambi sans loger en chemin.

       Le butin que tu fis par Nkondogoro embarrassa

       les conducteurs,

       O Rukuge, fils de Nkomati, rejeton 

       de  Munyurankiga. 

       Et à l’heure de la traite vespérale on te signale 

       dans le Byina.

045 Tu es vraiment son descendant, ô toi, Nyabiraduka. 

       Puisque  tu a pris les vaches de l’Ijwi

       Et que tu as marché sur le Burundi,

       Dis-leur, le motif de tes déplacements.

       O toi, le Voyageur, de la descendance  royale, 

050 Rejeton du Refuge, souche du Promeneur 

       des régions montagneuses,

       Tes nouvelles déroutent les observateurs.

       Puisque l’on a entendu que tu as passé la nuit 

       au Rubumba, 

       Qu’est-ce qui inquiète les gens du Burundi, 

       chez Mutaga ?

       On t’a vu rassembler les dépouilles et les trophées,

055 Et le Prestigieux, descendant de Nshoreza, 

       souche du Majestueux,

       S’est revêtu de ces restes de ses ennemis dans les 

       parements.

       Le Ndorwa, tu l’as traité comme le Nduga,

       Ô Ndahiro, fils de Gahima,

       Et tu rentres de la chasse avec des prisonnières :

060 Combien en-amènes-tu maintenant ? 

       C’est pourquoi, il est imprévisible et ne rate jamais 

       la cible

       Lui la Félicité, souche du Majestueux,  

       Rejeton de Nshoreza-mbahe, souche Nyiramuhanyi 

       Au Burundi, on en est réduit à s’interroger.

065 Que tu viennes derrière ou devant lui, il te voie, 

       Tu n’échapperas pas aux flèches de ce Guetteur.

       C’est maintenant ta deuxième fois

       Que tu te rends à Nyakabanda,

       Ô Kamariranya fils de Nyemazi, souche de 

       Kanyura-mvura

070 Et que ceux du Burundi, tu les défais trois fois 

       par surprise avant leur attaque.

       Lui, il n’est jamais surpris, ni ne reçoit des coups 

       de lance dans le dos,

       Mudahuga, fils de Mpumuro,

       C’est toujours les autres qui prennent la fuite 

       devant lui.

       RUGANZU I BWIMBA

       Sire, vu que de ta haute taille, tu domines

       les pays étrangers,

       Ils t’acclament les nobles possesseurs des vaches 

      que voici.

       O Mabano, Mabega t’acclame, 

075 Ce roi qui tint bon devant les amertumes de Nkungu 

       Pour que n’aille  pas devenir reine chez Kimenyi,

       la princesse Robwa,  qui, après son martyre, 

       fut inhumée dans la caverne de Nyamarumbo.

       Et une fois le Rukurura dans ses bras,

       Les machinations de chez Kimenyi

       S’évanouirent.

080 Bwira-buke, Bwimba, 

       Décida une chasse en lutteur lié par un vœu.

       Ce Muhimuzi, fils de Mirasano,

       Lorsqu’il engagea  le combat, empêcha Robwa

       de devenir reine.

       Ce roi qui, partit en expédition militaire sans espoir 

        de retour,

085 Ô Toi l’Intarissable, fils du Zélateur, 

       Que tu sois  proclamé son émule ! 

      CYILIMA  I  RUGWE

       Sire, vu que de ta haute taille, tu domines 

       les pays étrangers,

       Ils t’acclament les nobles possesseurs des vaches

       que voici.

       O le Redouté, il t’acclame 

       Le Redouté-pour-son-savoir,

       Fils de Nyakiyaga et de Nyandashi,

       Qui, déposséda le Mugoyi du Bwiyando.

090 Ce Rugwe préparait ainsi la voie vers Rubona,

       Afin qu’il puisse rassembler le peuple rwandais 

       à Kigali.

       O Hampe-de-javeline, ce Connaisseur-d’oracles-

       favorables

       A quitté Mwurire de bon matin, sous un présage

       heureux,

       Lui Rusegeza, fils de Nsoro, rejeton Nyirarusaza 

095 Ses victimes du Bwiyando n’ont pas eu besoin 

       d’être achevées par d’autres.

       Tu ressembles à ce Musindi ton synonyme,

       Et même sur la terre où tu es encore,  

       il te reconnaîtrait.

       KIGELI  I  MUKOBANYA

     Sire, vu que de ta haute taille, tu domines 

     les pays étrangers, 

       Ils t’acclament les nobles possesseurs des vaches 

      que voici.

       O Muhiguzi, il t’acclame Muhizi aux coups 

       infaillibles, 

       Fils de Nyirampingobyi et de Nyangume. 

100 Le chef des armées dans le Bwiyando,

       Ce farouche au combat, s’opposa fermement

       A la livraison de  la princesse, sa sœur, et  à celle 

       du tambour dynastique, 

       Ce prince résistant ainsi aux profits opportunistes.

      O toi, Porte-bouclier, ce Conscient-de-sa-force, 

105 Fils de Nyanguge et de Nkumburwa,

       Est le tonnerre qui devait couper le trophée 

       au Mugoyi.

       Ce roi, le Mutilateur de Murinda,

       Fils  du Chauve 

       A une ressemblance avec toi : 

110 La rapidité pour exécuter vos décisions.

       MIBAMBWE I SEKARONGORO MUTABAZI

       Sire, vu que de ta haute taille, tu domines 

       les pays étrangers, 

       Ils t’acclament les nobles possesseurs des vaches 

      que voici.

       O le Renommé, il t’acclame le Triomphateur

       Le roi qui vainquit deux fois la sécheresse,

       Lorsqu’il séjournait à Musave et à Muzimu.

       Kabunga, fils de Nyuhirira, aux  puits-salin,

115 Lorsque la bataille des Abanyoro fit rage 

       dans le Gatsata.

       Sangano est arrivé hurlant de douleur en prisonnier,

       Indiquant le chemin qu’avait suivi

       Vunabwe, fils de Kavura.

       Ce Défenseur-des-vaches, dès qu’il eût déclamé 

        ses exploits

120 Appela à haute voix ceux de Rwinzuki.

       Il  héla aussi au Burundi

       Et dans le pays de Kimenyi. 

       Il tranquillisa ceux de chez Gahaya

       Et Muhoza propagea la nouvelle, 

       en disant : « Allumez du feu. »

125 Ce roi qui mit fin aux perturbations dans les pays 

       étrangers,

       Ce fils de Byoko, rejeton de Mutambyi,

       Te souhaite un heureux retour de la guerre.

     YUHI  II  GAHIMA

       Sire, vu que de ta haute taille, tu domines 

       les pays étrangers,   

       Ils t’acclament les nobles possesseurs des vaches 

       que voici.

      O Marere, il t’acclame Mariba, 

      Fils du Triomphateur-sur-les-Abanyoro 

       et de Matama,

130 Ce roi qui devra frustrer Samukende de sa ceinture.

       Quant à Mwuhizi, il versa dots parmi d’autres 

       Pour confirmer ce qu’avait fait au paravent

       Rugwe, l’époux de Nyanguge.

       O Mutamwa, Mutarumanza envoya attaquer 

       Cyubaka,                                               

135 Tandis qu’il résidait, lui, dans le Nyantango.

       Ce Nkozurwondo, fils de Nyirarwango 

       et de Rwinkindi,

       Ce Nkuge habitant encore à Nzaratsi.

       Murabana, fils de Mazuba 

       Envoya Zuba contre Cyubaka

140 Et le Rusha fut amené dans le butin.

       NDAHIRO   CYAMATARE

       Sire, vu que de ta haute taille, tu domines 

       les pays étrangers,

       Ils t’acclament les nobles possesseurs des vaches 

      que voici.

       O Mabano, il t’acclame  Mabega, 

       Le roi qui, de propos délibéré, différa la traite de 

       ses vaches

       A Nyundo du Bugamba,

       Lui, Miseke qui agissait en faveur de Ndoli. 

145 Il se disait : « l’Inondation de Nyarwevu, 

       Si elle surprenait mes vaches à Nyundo 

       des Forgerons,

       Que dirait de moi le Rwanda ? »

       Tels furent les engagements solennels

       Que le Mihigo jura devant les rois et ceux 

       de sa famille.

150 O vous, les  porteurs de longs colliers et vous 

       les porteurs des talismans,

       « Permettez-moi, de remplacer le Rwoga par 

       le Karinga ! »

       De peur que la grêle de Nyundo ne vienne 

       à surprendre  Mahe.

       Je vais servir à Manga le dernier poison.

       RUGANZU  II  NDOLI

       Sire, vu que de ta haute taille, tu domines

       les pays étrangers,

       Ils t’acclament les nobles possesseurs des vaches 

      que voici.

       O Mugorozi, il t’acclame Mugandura  

155 Ce roi qui nous a guéris de l’insoumission,

       Tandis qu’il arrivait du Busigi

       Chez Minyaruko, fils de Nyamikenke.

       Le Pacificateur nous banda la blessure du Bugamba.

       Les deuils de Nyundo

160 Il les acheva, lui Myenda, fils de Nyabacuzi,

       Tandis que, de transhumance, il rentrait de chez 

       Nyabunyana.

       Qu’avez-vous  trouvé pour qu’il aille immédiatement 

       Venger le rapt de Rwoga

       Au pays de Ntsibura.

165 O Butakiro, Buta-budakandwa 

       Est rentré de chez Nyabunyana.

       Il razzia les vaches de Nyaruzi

       Au Mukunguri près de Mukindo,

       Ensuite, il s’établit en souverain chez le Riverain.

       MUTARA I SEMUGESHI

       Sire, vu que de ta haute taille, tu  domines

       les pays étrangers,

       Ils t’acclament les nobles possesseurs des vaches 

       que  voici.

170 O Muhirwa, il t’acclame Muhimuzi, 

       Le roi qui se dédomagea pour la laitière de 

       ravitaillement

       Des provisions de route des Marteleurs,

       Lorsque Rubuga la vola au-delà de Rusatira. 

       Nyarusenge  se dédommagea pour la vache blanche,

175 Lorsque, sans incendie, la fameuse vache  fut    

       ramenée du Busanza : 

       Ce fut là qu’ils contractèrent une vendetta inexpiable

       Avec les fils de Kagogo.

       Le héros à jamais invincible 

       Fils de  Nyiramavugo et de Ruganzu, 

180 Est parmi les Triomphateurs, ce Régnant-sans-terme. 

       Ce Souverain, ô Mugaba-ngabo fils de Mutagera

       Ô Preux, à mon avis, vous êtes égaux à tous égards.

       KIGELI  II  NYAMUHESHERA

       Sire, vu que de ta haute taille, tu domines 

       les pays étrangers, 

       Ils t’acclament les nobles possesseurs des vaches 

       que voici.

       O Ntegure, il t’acclame Ntanuka 

       L’homme aux deux résidences 

185 Celle de Runda, et celle de Munanira.

       L’irrésistible  descendant de Ndoba,

       Fort et souple en même temps, 

       Lorsqu’il était à Kamonyi, le butin fut abondant.

       Ces largesses-ci appartiennent à Munyanyasa-mfuke 

190 Descendant de Ntakuvuka dont il a été question 

       ci-dessus : 

       Il est fils de Nyamurwana, rejeton de Rutamu.

       Lorsqu’il était à Nyamugari, il envoya trois 

       expéditions monstres.

       Lui Muhan-udatana au teint clair, 

       fils de  l’inébranlable

       Razzia les vaches du Gishari,

195 Ce Kigeli, fils de Nsoro.

       Ce roi est l’un des  Abasindi qui n’hésite pas.

       O Mudasobwa, fils de Ntampaka, 

       Il te souhaite bon succès comme lui.

       MIBAMBWE  II  GISANURA 

       Sire, vu que de ta haute taille, tu domines

       les pays étrangers,

       Ils t’acclament les nobles possesseurs des vaches 

       que voici.

       O Mugera-kurya , il t’acclame Mugera-ntangaro 

200 Fils du Tueur-de-Murinda et de Nyabuhoro,

       Celui qui eut l’habitation dans le Nduga de Mashira.

       Lorsqu’il venait de recevoir une information 

       au front,

       Il vainquit tout le Nduga

       Ainsi que Mashira, fils de Nkuba.

205 O Munyaga-mpezi,

       Mpabuka a dépossédé Mpinga de ses vaches

       Dans le Mbuga-ngari près de Gakoma,

       Lorsque Mukobanya avait envoyé Musare 

       en expédition.

       Ce grand guerrier et poète, ô le Consolateur,

210 A toujours eu du succès auprès de toi. 

       O Muhozi, fils de Bahabwa-nduba 

       T’acclame digne de Ndahiro.

       YUHI  III  MAZIMPAKA

       Sire, vu que de ta haute taille, tu domines

       les pays étrangers,

       Ils t’acclament les nobles possesseurs des vaches 

      que voici.

       O Mudashishwa,  il t’acclame Mushoza-nkora,

       Fils de Nkomyinzige et de Nzerwibona 

       Celui-là qui fit d’une pierre deux coups en se rendant 

       à Mujyejuru :

215 Lui, Abreuveur, après avoir construit sa résidence 

       à Runyinya,

       L’ennemi du Burundi lui tomba dans les mains.

       Et le bouclier avec lequel tu trônes,  

       Lui appartenait, ô bouclier chanceux !

       Qui a brisé les clameurs de Ntare.

220 Il n’y pas d’avis que tu n’aies donné aux tiens

       O Conseiller avisé,

       A toi, longue vie !

         CYILIMA II RUJUGIRA

         Sire, vu que de ta haute taille, tu domines 

         les pays étrangers,

         Ils t’acclament les nobles possesseurs des vaches 

         que voici.

       Veuillez m’informer des nouvelles fraîches, 

       car j’ai longtemps séjourné loin de la Cour

       A cause de la fragilité de ma santé.

225 O Ntahoyabahe, fils de Mihunga, rejeton de Rubazi, 

       De nulle part, je ne reçus pas la moindre information, 

       Et je me contentais des nouvelles ramassées sur mon 

       chemin.

       Il paraît que tu chasses à Masaka

       Tout en encerclant le Rwesero près de Kanyogote,

230 Et  lorsque tu célèbre  le retour de la chasse 

       Alors on fat défiler les prisonniers de la guerre.

       Tel est le récit que j’ai rapporté à vos pères,

       Les rois de Kayenzi chez Minyaruko

       Et aucun détail ne m’a échappé.

235 Il paraît que tu chasses au Buganza

       Après avoir dompté le Buyenzi,

       O Nyamitana de Tango,

       Et tu es prêt à assumer le retour offensif de l’ennemi.

       C’est ainsi que j’ai longuement raconté la nouvelle

240 Aux nôtres qui sont au-delà,

       Les Bicura et les Baryantama ! 

       Aucun roi ne pourra lui résister, 

       Ce roi de prestance et de puissance,

       Il confère à la bataille l’intensité.

245 O Nkindi, prête-moi oreille:

        Je suis un autre devin perspicace comme celui-là

       Du taureau de Rugwe,

       En allant à Matwenge.

       En mon augure je n’ai vu aucune  blessure,

250 Lorsque Mutara se rendait à Rutare

       Avec le détenteur-du-secret des puits-salins.

       Ce fut moi qui, par oracle, ai indiqué à Nzogera 

       Le chemin vers Rwinzoka,

       Lorsque Muzigirwa avait réveillé le souvenir 

       de Muzindutsi.

255 Pendant ce temps, les bruits couraient dans le sens 

       Que Cyilima renonçait à les attaquer !

       Alors que je passais des nuits à déchiffrer les oracles,

       O Rwahashya-nzige, fils de Nziga, rejeton 

       de Rushorera

       J’ai vu en songe une agglomération de résidences 

       à Shenga.

260 Je suis un ami de Birende :

       Si j’en disais un mot à Birende,

       Nous pourrions partir ensemble pour Gahurire.

       A mes compagnons j’ai raconté 

       Que Ruyenzi chassera à Bitsibo,

265 Lui, Rwondora, fils de Ngondo, rejeton 

       de Rwinkindi,

       Tandis que Nkuge chassera à Nkuzuzu.

       Si  les oracles ont été relevés des viscères du bœuf,

       Alors tu te rappelleras le message du clairvoyant qui 

       a parlé de Tanda.

       C’est là aussi un autre point de rappel 

270 Qui te préserve d’erreur, fixé par Nyamukamwa 

       Lequel fut trouvé en heureux présage en faveur 

       du Nyamukangura.

       Dès que tu auras côtoyé le Burundi,

       Ainsi que la rivière de la Kanyaru,

       Tu abreuveras les vaches dans le Nyakabuye.

275 Là, c’est près du puits-salin qui te reste,

       Ô Musigirwa-nzoza,fils de Nzigira, 

       Ô Muhire  fils de Munyurankiga,

       Tu auras atteint un âge avancé à Kigali.

       Lorsque le Karinga aura été blanchi  kaolin,

280 Ô  Muhima, fils de Sangabo,  

       Tu auras un règne sans fin

       C’est là aussi un oracle perçu en songes :

       Je les apprécie pour Nsoro

       Fils de Nsamira, souche de Gisare 

285 Tandis que sur l’oreiller je rêvais d’aller à Gasabo.

        Si jamais tu ne construis pas  à Nyakabungo,

        Ô Kabunga, ni sur la pente de Giheta,

        Alors la Cour n’a qu’à me rayer du rang des  poètes. 

        C’est moi qui ai dit paroracle divinatoire à 

        Sharangabo:

290  « Tu chasseras dans le Rukaryi. »

       Ô Rukanya-mihana, fils de Mihindo, 

       souche de Ruhamo, 

       Alors que Kimenyi et Bazimya y avaient encore 

       leur habitation.

       O Mvuriyinka, le jour où tu auras logé à Gituza,

       Les troupeaux de Kirenga te seront également 

       acquis.

295 Voilà les vaches que je fais défiler toujours 

  devant Yuhi

       Ô Toi, Yuhi des tiens de Runyagirwa, à  Nyaruteja.

       Ne vois-tu pas que Samatwari 

       Intronise pour nous un Taureau qui nous abrite 

       contre  la pluie,

       Lequel vient de déposséder  Ntare.

300 J’ai affirmé par serment devant Kirongoro 

       et Nyabuhoro

       Qu’au Burundi tu as bien bataillé !

       Pour moi, il est un autre Kigeli,

       Pour d’autres, il ressemble à Myubako, 

       Une véritable  reproduction de Myambi. 

305 J’ai affirmé par serment à nos amis

       De  Mali  chez  Karatse 

       Ainsi qu’à ce Muha, fils de Mukubu,

       En disant : « Rugenda n’a eu qu’il s’opposa 

       à  sa légitimité royale.

       Ceux qui ne se soumirent pas à lui s’en allèrent 

       à l’étranger, 

310 Et il devint ainsi l’unique  maître du pays »                                                                                                                                                                                        

       Voilà comment j’ai parlé aux tiens à ton sujet :

       J’ai vu que tu ne me cachais rien, en te rendant 

       à Museke,

       Et je me hâtais de te narrer ce que tu avais accompli,

       Ô Tonnerre, fils de Nka-zigenze

315 Tout en croyant que  je m’étais compromis.

       Un expérimenté n’est jamais traité en apprenti 

       serviteur.

       Ce roi issu de Gahima,

       Près duquel je me suis brûlé, il m’interdira 

       ses confidences.

       Mais même s’il m’éloigne de lui, moi, je le garde 

       dans mon cœur.

320 Ce Mudatara, fils de Tambira, 

       Je me suis dit : « le voilà à la Capitale ». 

_____________________________ 

VOCABULAIRE        

001. Muhiga-nyana             =  Bungwe

002. Nyamwaseka               =  Matwenge

003. Nyiramagana               =  Nsoro

004. Mabara-mato               =  Kayenzi

005. Gusogomba                 =  Epier

006. Rubaza                        =  Kimenyi

007. Mutanazi                     =  Nyabiguma       

008. Mugohe                       =  Rubona

009. Nyamahwa                  =  Matovu

010. Mabare                        =  Kigali

011. Mabaya                       =  Bugesera  

012. Bwitwa-maguru          =  Burundi

013. Rubayi                         =  Burundi

014. Rwumya                      =  Mutaga

015. Ibikondo                      =  Dépouilles mortuaires

016. Ibishwama                   =  Trophées

017. Indonyi                        =  Parement

018. Nyamuhandwe            =  Burundi

019. Mabare                        =  Nkungu

020. Bwenge                       =  Kimenyi  

021. Nyiramwimbwa          =  Robwa 

022. Mudatara                     =  L’Intarissable

023. Nyangeri                      =  Nyakiyaga

024. Nyangoyi                     =  Mugoyi

025. Nyangwe                      =  Bwiyando

026. Rubaya                         =  Kigali

027. Nyarusenge                  =  Mwurire

028. Musandura                   =  Bwiyando

029. Ntangoga                      =  Bwiyando

030. Kugasha                       =  S’opposer

031. Nkurimba                     =  Etre conscient de sa force

032. Nyirankobe                  =  Nyanguge

033. Mukama-ruge              =  Mutilateur de Murinda

034. Rugo-i-mutwe             =  Rujugira qui était chauve

035. Kabihe                         =  Musave

036. Kataburana                  =  La localité nommée 

                                                 Muzimu

037. Kabuga                        =  Puits-salin

038. Amamuga                    =  Abanyoro 

039. Marenge                      =  Gatsata

040. Ruvumvu                     =  Rwinzuki

041. Muhororo                     =  Gahaya

042. Ibyaga                          =  Perturbations

043. Muheza-bayonga         =  Triomphateur-sur-les-

                                                 Abanyoro

044. Nyiramuhimbo            =  Matama

045. Muhugu                       =  Samukende

046. Nyiramutamu              =  Nyanguge

047. Mutararikirwa             =  Cyubaka

048. Mutarakura                 =  Nyantango

049. Nyamaronko               =  Nzaratsi

050. Mabare                       =  Nyundo

051. Misego                       =  Bugamba

052. Misuhuko                   =  Ndoli

053. Maheshi                     =  Nyundo  

054. Umugando                 =  Insoumission

055. Butagenda                  =  Busigi

056. Ngendo-inyura           =  Minyaruko

057. Gasi-gasa                   =  Nyamikenke

058. Gasogwe                    =  Le pacificateur

059. Nyagasenge               =  Bugamba                                

060. Nyamyuga                 =  Nyundo

061. Baheshi                      =  Nyabacuzi

062. Mitavu                       =  Nyabunyana

063. Gisare                        =  Rwoga

064. Nyamusuzugurwa     =  Ntsibura

065. Mikangara                 =  Nyabunyana

066. Mikengero                 =  Nyaruzi

067. Rwimbaba                 =  Marteleurs

068. Rwambarira-ngoma  =  La localité nommée Rusatira

069. Gisuzumika               =  La vache blanche

070. Inzigo magaga          =  Vendetta inexpiable

071. Nyamagambo           =  Nyiramavugo

072. Mudatana                  =  Runda

073. Mutarogwa                =  Munanira

074. Munoga-bare             =  Kamonyi

075. Nyamataba                 =  Nyamugari

076. Kinyankwi                 =  Gishari     

077. Nkara                         =  Nduga

078. Rwegera-nyoni          =  Mashira  

079. Kwiyaha                    =  Recueillir des informations 

                                               par des augures 

080. Nkozakantu               =  Mashira

081. Muyege                     =  Nkuba  

082. Mukoresha-horo        =  Musare

083. Byigirwa-ruguru        =  Mujyejuru

084. Mugara                       =  Ntare

085. Nyamavu                    =  Kanyogote

086. Murwanya-nzara        =  Kayenzi

087. Nyamwômba              =  Minyaruko

088. Inkara (indagu)          =  Devin, oracle

089. Mwaseka                    =  Matwenge

090. Nyabiraduka               =  Gahurire

091. Nyarwondo                 =  Bitsibo

092. Bunyamanswa            =  Burundi

096. Gahisi                         =  Kanyaru

097. Mutoroha                    =  Nyakabuye

098. Mukiga                       =  Karinga

099. Kabangama                =  Giheta

100. Rukoro                       =  Sharangabo

101. Ruhogo                      =  Kimenyi

102. Ruhinda-vubiro         =  Bazimya

103. Samutaga                   =  Kirenga 

104. Rwamburira-tamu     =  Ntare

105. Kireka-rwamo           =  Nyabuhoro

106. Nyabuguru                =  Burundi    

107. Mpunda                     =  Museke

108. Ingongo                     =  Un expérimenté 

125. UMUNSI YIMUKA I MWUMBA = LE JOUR OU IL SE DEPLACA DE MUJYEJURU

    Ce poème, en état fragmentaire,  est dans la catégorie “ Ikobyo”. Le poète raconte comment le roi Cyilima Rujugira quitta son domicile de Mujyejuru pour se rendre à celui de Kamonyi. Le poète reçut un émissaire du roi lui intima l’ordre de le rejoindre en cours de ce déplacement. « Mujyejuru » est voilé en « Mwumba » comme  « la tige de bananier »  qui pousse tout droit vers le ciel.

     Umunsi yimuka i Mwumba

     Mwagukira–bahaya wa Nyabahinda 

     Ba Muhabukira-guhora wa Buhungiro

     Bwa Mihigo ya Bwagara

05 Yari yakumbuye kujya i Bwambara-migezi.

     Urya munsi Mwagirwa antuma Umwega

     Ho umwambari umputa 

     Ati : mara amaguru umwitaba ntusibira, 

     Duhurire mu nsi ya Kirwa

10 Na Kirwanirwa-busoro

     Ya magambo yavuzwe yose ndayamenya.

     N’Abatware barabutse

     N’Abahungu badapfubye

     N’abandi bashize ishyaka mu ishyira

15 Ba Rushyirwa-bashotsi rwa Shorera-ntare,

     Yakuranwa na Ncanira.

     Ngaho rero banazumvaga 

     Mu maha yombi 

     Iyo ibihugu bihera,

20 Ibihubi byazi bihama i bwita-nshuro.

     Ngaho rero barazumvaga mu Mpwege

     Iyo impwege ishatswe kwa Nyirabageni-bake

     Na barumuna-biru

     Bari bazirengereye Mugoroba na Muriro.

126.  UMWAMI AZIRA KUBESHYA = IL EST FATAL AU ROI D’ETRE FELON 

        Ce poème, de la catégorie “Ikobyo”,  constitue un blâme grave contre le roi du  Gisaka. Celui-ci fait alliance avec le Burundi contre le Rwanda malgré de nombreuses dettes de reconnaissance contractées avec le Rwanda depuis le roi Kigeli II Nyamuheshera. En pratique, le Gisaka était devenu un protectorat du Rwanda. Le poète avertit donc que l’actuelle politique du Gisaka ne peut que lui attirer tous les malheurs.

       Umwami azira kubeshya, 

       Babeshyuza b’ingoma ye Rutsiro

       Mukigera iya Ruyenzi.

       Uruguma rw’i Rugenge barwomoza imfizi

005 Iri rugwegwe iy’e Magurwe e Nyamuragura.

       Yagira ikinyoma akaba acyuye n’ikirumbo,

      Mu Kirimba cya Nyiramunyu

      Ari we Munyu musa i Nyamweya.

       Imana ntifatana ku maso irahamya, 

010 Yahushye aba igihane

       Baramuhane araroze.

       Iyabaye inzeru ntigira amazimwe,

       Basomora b’umusota wa Ruzitiro,

       Ruziga azindura i Nyarugunga. 

015 Rugondo ko yababonye mwo amabara,

       Manywa yagabwe i Maryi

       Iwa Rushy-indyarya ya Maguru.

      Yagira uburyaruga

      Akaba ariye n’ingoma y’ubusa,

020 Mu Busegurwa-nzuki bwa Buzimya-cyoto,

       Ari we Cyahuranyi ikiryarya iki. 

       Nyabura n’uburyo ko yabusibye

       Ubwo asomanye amata,

       N’uwahoze atambana imoko za nyina i Mugina.

025 Nzarora ko umukako urusha umukore gukorezaho,

       Bakurikiza b’ingoma ya Rutsiro

       Igihangange na Kirongi. 

       Kibura-bucya bayiciriza inkumbi mu Cyunyu,

       Inyaga Cyimigina mu Cyubakwa-ngati.

030 Yatatira ababo

       Akaba abaye nk’abandi bange,

       Mu Bana-muke ba Rukaryi,

       I Nyarukiga ikimura Nyarukuba.

       Urumve umukore utatatiye umukore, Bakoma-rimwe

035 Inkuru ya cya Kiyaga nkayumva i Rugano.

       Rugogwe, ndi Rugenzurure 

       Umenya utari burinde u Rukaryi,

       Na Miyego yigeretse Minaga

       N’iminyago ya Kabare,

040 Mu Kabuga hambukira imirongo.

       Iminyago y’i Nyarwangaso

       Bayiduhirire imyaro yo mu rwango

       Ya Mugurwe e Nyamuragura.

       Buzima, nzi ko urinze umunsi uri izina,

045 Warushye amazimwe

       Ya Mazinda-make ya Ntamakara 

       I Mukiza barimuka Rukanira. 

       Wakanze n’inyamaswa ikanze inyana i Bweru

       Irahaha, nkanswe aho 

050 Yari akiraga abantu n’Abami be,

       Inkungu za Bikumwe

       I Nyabikago kwerera Nkomy-ukwatsa.   

       Yagira ngo batamubana uburyaruga

       Mu buryo bwa Buriba,

055 Ibyo nkorera Munyu binyura mu nyuma ye. 

       None wanze kunyurwa Rwambura,

       Wapfa Rwamburira-ntambwe

       Rwa Ntanuka na Ntamanyama,

       Wapfa Rukinga rw’intwari

060 Rwogogoje intara y’i Burenga-maguru bwa Mugara. 

       Ko wari uzi ko ari Mugabo

       Wari usigaye wenyine i Muganza,

       N’impinga ya Munini

       Waramuka watebye agatabara.

065 Ntamatungo,

       Utari mu nda umwo w’inkamirane,

       Ko ukamye ku bana ukirumarisha iki ?

       Magambo wapfa Magurwe e Nyakiyaga

       Mukuyagire arakuyoye, 

070 Ntiyuha, ntagenzwe n’ubwije 

       Ava i Bwima avuza urwamo,

       Akagema urwano ukagwa aho. 

       Reka upfe wishwe n’amata y’u Rwanda,

       Rwabiza-shako rwa Shako ya Mutarataza

075 Yagutunze atatu i Mataba. 

       Ntihaba undi muti uhumanurura Kagina na Kayiru 

       Kimenyi ukunywanurira kunywesha intundwe, 

       None wanze kunywa Ndazi.

       Wapfa Ndaye  mu  mbuga,

080 Ya Mbavu ya Rubabarira 

       Yarukubereye  umwituye umuriro. 

       Ukoze n’irindi Rwibondo, wabagirwa Kabonde,

       Nyakabungo ukabubahera umugeni. 

      N’urya ni undi muyiga

085 Utumye utazagira amagara,

       I Magambwe  atibitsa iwa Gisoryo,

       I Gisaka murarira umuriro ku nzira. 

       Ukoze iryo nari nzi mwana njye na Bazimya 

       Uko wagize Kwezi na nyoko,

090 Wageretsa iryo. 

       None nanze kunyurwa Munyu,

       Wapfa umuzimu w’Umwami witwa so

       Nsibye uwaka wa Bikumwe, 

       Ko yakoze ibyaha bitatu utazi, 

095 Uba udahiguye uwaguhekeye mu Ruzege,

       Abazirwa b’i Rwamatsiko ukabubakira inzu.  

       Jyewe nunasiga ari mubwiriza mubi 

       Muhurire wa Kimenyi

       Ikinyoma iki Bwoba acyaha i Bunyinya. 

100 Wa Mwami urira uwo mwana,

       We wayobanye na Sangwe

       Ejo ko azisunika ugasumirwa-mpiri.

       Nanjye nzarore Imana y’i Mpugu

       I Mpinga ya Gatare,

105 Mutukana mwatokereye i Vubi.

       Isazi iyo, Semwana

       Iyo icaniriye icyuma n’icyoto,

       Bica  umukwikwi mu nka. 

       None wanze kunyurwa Nyamumbe

110 Wa Ngoga ya Kirega-ncuro waca ibyaro.

       Byano bya Mukozi ingabo y’umuko

       Yahindutse gituranya, 

       Abatura n’abatwagiye bagatana amayira.

       Iyi ngabo wayinyagisha imfizi ya Kiroha,

115 I  Rukiga rwa Ruseke

       Ijya kwerekwa Nyarusenge, 

       Isangwa n’iz’i Nduzi ya Miragwe

       Izo Miragwe azanyaga mu mirenge ya Kiraro.

       None wanze kunyurwa Rubebe,

120 Wapfa Rubarira-joro

       Rwa Jembe rya Kanyuranyuza,

       Kanyuza ya Ngabo ya Kagenzi.

       Wapfa Kanyonga kaneshaga Nyakirama,

       N’ikibi kizaza nyuma mu Cyurirwa-bigega 

125 Reka upfe wishwe n’uruguma rw’urugendo,

       Rwa Rugorozwa-migera rwa Rukore,

       Rwimikako yakuhije mu Mikamba.

       Iyo si yo nda ijya mu nda y’intazi ukayikira, 

       Uzonkubye winyuriye mu Manyambo ya Mariba. 

130 Nkangw-iki, ngiyi inkuru yanjye,

       N’inkonji z’inkungu za Nyirarwuya,

       N’urwango uru rurasanzwe.

       Ko ntungirwa, simpongerwe  Mpayinzeru ya Rwuya,

       Ko ntazoya urinze kindi iki ?

135 Nasasiye ikirara ikirego,

       I Kiraga-mpeke cya Kirasana na Kirongoro

       Mpiha irongi

       Ubonye aya marozi uranze ku musego, 

       Rusibya-ngume akweguye

140 Ukora kindi iki!

       Ntacyabeshya nk’igihutu muruzi iki cy’amabondo,

       I Marundi ya Ruregeya na Rubona 

     Yabona yaboze akaburata 

      Ubonye iyi nkondo y’umwungwane,

145 Ngo urayituma i Ntora.

     Mfitintosho ya Nyabayombe,

       Kandi ari yo ntorezo y’ibyaro byose.

       Byondo bya Mpingabo ya Rubamo

       Yacurishaga i Nyaruhunda, 

150 Ruhembe rw’intwari 

       Ntanuka ya Nyirakarume

       Azararana intambara e Kareba.

       Iyo umuntu yamaze kurengwa n’umuyimba,

       I Munywera-nzuki wa Bazimya,

155 Agira ngo ibizira byose arabizirura.

       Urumve mpakane jye wakubonye,

       Imimaro yawe na Ruhama,

       Wajya guha Rubera ukayiha ibyeshaza.

       Ye Mashema ya Masora 

160 Yashoreranya inyana n’abana mu kujya i Mwendo,

       Ye Mwami ubuze umwemezi wa Mirarwe,

       Utaragiza abana imimarwo ibanga.

       Urabage n’imbyirahinge ya Kibyirabwana,

       Ntibazavuka ngo wabatse umuvunyi.

165 Ye munsi wa Muhora

       Umuhima wa Nyiramuhamba.

      Ye muroba wo kuri Nyamwondera,

       Wondeye ibihugu 

       Inka zikonda ibinda rya Nyirakijya. 

170 Ntukijyanwa inka na Zuba ukundi,

       Nzogera ya Nzaduka,

      Washingiye inzovu mu nzira.

       Ntarwango waziryaniye inteba,

       I Ntarama ya Nyirarwunyu

175 N’umwana aranyaga inkoji.

       Naba isumba yo mu kwaha,

      Segeya ya Sunzu ya Nyirarusaza,

       Nzaba nsize naganye kwa Rwamba.

       N’aho naca inyuma y’u Rwanda,

180 Nciye urwondo rwa Rwuya,

       Uzororere bazirwanira. 

       Ye Barwanya-nyiga ba Nyemerera ya Nyirakaratsa,

       Kamena yabwirije i Kabirizi.

       I Kabanza irya naharonse urubanza ruri amanywa, 

185 Na rwo ga rugira ingingo.

       None umuhutu yabyaye amagome nk’amayuki, 

       Magondo

       Mapfa, Magambwe e Gatara

       Mutiba ugatatira Mutabazi.

       Ndi ingongo itibitsa mu mahanga

190 Uwakwanze ndetse ukwima,

       Arakimuzwa ururanana.

       Ye Minaga ya Mirungo na Mirungi

       Yahayiye Miragwe ava ku myaro ya Nyamirinde. 

        Ndi umuhizi uvuga nabi ndarivuze,

195 Simpomeje nonkeje nokeye Muyaga.

       Ariko ayo menge y’i Mayo mufatiriza,

       Simfatwa ku maso

       Aragafatwa mu ngoma na we.

127.  IYO INTWARI ZABAYE NYINSHI = LORSQUE  LES HEROS DEVIENNENT  NOMBREUX

  Ce poème fragmentaire est de la catégorie « Impakanizi » . Dans son état actuel, il ne parle que de quatre rois. Son objet est unique pour l’histoire du Rwanda : la mort de Mutaga III, roi du Burundi tué à Nkanda, au Buyenzi par les armées rwandaises.

     Iyo intwari zabaye nyinshi

     Bishinga b’inzigo

     Ya Nyamugabana na Mugashya,

     Muganwa yajyanywe mu gutabara i Butara.

05 Nimukurire Mutambira ubwatsi,

     Bareke ibyo kwiba kwa Mutambyi, 

     Ntuku yatsinze Ntugutira.

     Nabaye Ntarum-urume

     Rwa Rubira rw’ingoma rwa Rubanda-mugoyi

10 Wa Mugandura wa Nyabucya,

     Ngo buke nza mpundiwe Mugeyo.

     Sindakayitamba urumamfu,

    Imputu ya Nyarufunzo

     Itsiritse ba Rufumba.

15 Ninyakure ko nyihaye,

     None imirera yahuje imirimo n’imirama,

     Bararikwa b’imirimo

     E Miramagwe ya Rubona-ndashi

     Agishutse i Murongora.

20 Runyagirwa, wapfa ishyamba rya Runyinya,

     Runyeri hunga Runyoni rwa Runyaga-ngoma. 

    Kagire ingoma Nyiringoma

    Ukwiye ingoma nyine

    Wayiragwa n’Abami benshi

     Wayiragwa na wa Mwami wayicuraganira

     I Muyange n’i Mayenzi ya Nyirabihendo,

     Azahenderana Mugondo.

25 Yamwarura Migongo uwo Muganwa

      Akamwigabira Mugenzi wa Nsoro.

      Kagire ingoma Nyiringoma

      Ukwiye ingoma nyine 

      Wayiragwa n’Abami benshi

     Wayiragwa na wa Mwami

     Wayiciraga umushi wa Kabyuye,

     Kamara-macu ka Macumu ya Mucikirwa,

30 Uwaguciriye inzigo ku nzira.

     Uwatwiciye inzoka itwamburira injyishywa,

     Nkuzi ingeso murangana.

      Kagire ingoma Nyiringoma

     Ukwiye ingoma nyine

     Wayiragwa n’Abami benshi

     Wayiragwa na wa Mwami 

     Wayigurana ubwe Bwami,

35 Ashaka ubw’umwana we

     Mwami w’imfura 

     Wa Mfashe ishako na Ntibushira,

     Uwadushakiraga ubugingo.

     Magondo abugurana amagara ye,

40 I Bugera n’i Bugenda-nkobe,

     Iwa Nkowe-kabiri, Kabunga,

     Kamariranya yenda ingoma ze,

     Yenda n’aye magara

     Yenda n’ubwe buhatsi,

45 Abihenderana Miseke

    Ya Misuhuko na Nyamisizi,

     Ngo yabe yabona ibisaza mu Bisasa.

     Uwo ni so ntiyayihaye ibitugu

     Mutera itaka inyota,

50 Ngo agutengurire inzira.

      Kagire ingoma Nyiringoma

     Ukwiye ingoma nyine 

     Wayiragwa n’Abami benshi

     Wayiragwa na wa Mwami wayicana i Busigi,

     Misuhuko ya Nyamasizi

     Yari adusanganye agatsi,

     Nstisuye ibirwa.

55 U Rwanda rumwambarira Rwenderanya,

     Urwamo rw’abahunga rukagwa mu ngeri.

     Ngeze-kurya ya Mvuye i Karagwe

     Ya Nibutse i Nduga ya Ndahise,

     Ngo ntiyajyanwa inka n’inzigo y’inzoka

60 I Nyarusenge rwa Mashashi na Masha,

    Tukanga turakakwambura.

     Ngiziki ko wamuhoreye imfura

     Imfizi ya Rusango ngo kayisazane.

     Ni iyawe ukwiye,

65 Mushyo ukarara ibigumye wa Rugaza-nkinko,

     Ndakuburanira irakwizihiye

     Jye wabonye Umwami wa Mwega

     Aho aca uwa Mwezi ijosi,

      Nkamwasa ayo majerwe.

34°- NSABIMANA

128.  RUHANGA RUCURA INKUMBI = O FRONT FOUDROYANT

    Ce poème de la catégorie « Ibyanzu », le premier de Nsabimana, célèbre la conquête du Bugesera et la capture du Rukomba-mazi, son tambour dynastique. C’était sous le règne de Mibambwe III Sentabyo. Une autre partie du Bugesera était conquise par le Burundi. Le Rwanda avait dû annexer la partie du Bugesera proche de lui pour ne pas avoir le Burundi à la frontière de sa Capitale, Kigali.

        Ruhanga rucura inkumbi

  Rucurana-mbuko

  Rwa Mbangira ya Rweza-mbuga

  Imbonwa ikwiye ingoma ya Rwica-mugoyi.

005 Rugero Kigeli yadukoteye kera

       Ati : iyi Mfizi, uzayima Ntuku

       Tureshya urugero.

       Mbonye aciye ibihugu umukenya 

       Ari yo agica uruziga,

010 Rucanuza-nzige

        Rwa Nzi-guhiga ya Ruhima-mbogo

  Aho ataragera bukera kuganya

  Yica igihugu ntigihindure icumu,

  Macumu acubya abanzi 

015 Ya Rucurana-Mugoyi.         

       Ye Maboko adasongerwa

       Rusazaza-nzogoro rwa Miyogoro ya Rubunga-nkiga

       Inkuba ibyaritse Bagaramba ku bugabo.

       Inka iri umubyeyi yakwa bigakunda,

020 Inka yakoye i Kanyoni yagakoze iri.

       Mbonye arishije abanzi imboga, Mbaraga

       Ya Mbangira-ndasa ya Nyiragasogwe

       Uwo atarica arasoroma.

       Ntasambya, ntasongerwe,

025 Ntatera ngo asigaze,

       Udahatswe i Musimba baramusibiriye.

       Ndetse Nsoro ari igisambo kisunze ikindi

       Mu Gihunya kwa Gihoza-ziko

       Ari we urenze umuziro

030 Acyuye Mwendo

       Uwo arahitwa ntiyafata uruka.

       Yahunze adasobanuje

       Inzira ibaye ubwome

       Asigaye aza kuvuga aho inzara imugeze

 035 Mu butaraka-nzuki bwa Rwamazimwe,

       Inzara y’iwa Munyu iramwunyuye.

       Ngo namuhe ikimasa

       Ajye amucira uruhande

       Yacanye n’abamwubakiye

 040 Ngo atoranye igerero.

       Cyangwa se ko bavukaga hamwe

       Yabuze icumi ry’inka,

       Ntiyamucaniye mu cye gihugu

       Nka Bica-giheka ba Gihima-mbogo

045 Wamukuye kwa Gahundamo.

       Aterana imigeri adasobanutse nk’ikibuno,

       Kibamba ntayiraje

       Inzara imurambye mu nda.

        Urantege amatwi Ndazi

        Nkubwire ko Ndabarasa atabyaye ubusa nka we 

       Nkubwire ko ashubije ikirenge mu cya se,

       Basubira-nyiga ba Nyuhirira ya Kanywa-nzeru,

050 Yazihaye umugabo Rwenda-muheto.

       Ni wa Mugabe, kandi akaba wa Mugabo

       Wakwimura Mukiza na Rundu

       Ukarundeza mu kibira.

       Wahoze uzikururira icyishi

055 Bashimuz-irivuzwe ba Gisoryo

       I Gisaka ntikizakugirana ibintu  ngo birame.

       Ko wabwiwe imiyonga y’i Kibamba, Kibaririza,

       Ntureka kubika ikiriga wa Kiyaga we.

        Urantege amatwi Ndazi

        Nkubwire ko Ndabarasa atabyaye ubusa nka we 

       Nkubwire ko adaseka n’umwanzi

060 Mwami uruta abandi wa Mwanga-guhunga

       Wa Bihumbi bya Muhumuza

       Uwihaze akazamwikorereza. 

       Wibyariye nk’ikosi

       Abagabe b’i Mukanga-nyana

065 Ubikorereje wikoreye ishyano. 

       Henga nzarebe ko urangiza iminsi

       Munsi w’irivuzwe wa Mutarahurwa

       Wahoze uzirahurira ku nda.

      Mbe nu abageni ko wabarangije 

070  Ndetse inka watunze utazihonze

       Minaga uyatswe mu minwe.

        Urantege amatwi Ndazi

        Nkubwire ko Ndabarasa atabyaye ubusa nka we

       Nkubwire ko barushye kugutungana ibicumuro

       Abami b’i Cubuka-bisimba

       Kwa Nyirabicu na Mucanahita

075 Uko ucumuye kwose ngo uratakamba.

       Nashatse Umwami uri kiri-mpunga

       Mwakuzura ukanoza, Mugab-uherez-inda

       Ubahora agatsi gasa.

       N’iteka wibuka ibitereko

080 Wimeneye amata, Matwi-yumviriza

       Wamara gusenyerwa amazu

       Ukaza guhonga.

       Wanguha kwinshi, ntukibeshye, Ruhiga

       Guhomva ino iwa bene Kigeli

085 Banga ikiyaga.

       Henga nzarore ko uzi kubaza

       Nukira Inkuba y’urugaryi

      Ya Rugabira rwa Munyaga-mpezi

       Nta we umwanga ngo azijyane.

090 Ni umurabyo utagira amazi, ntagangahurwa 

       Aho akubise arubikiza

       Agakumba amagana.

       Urantege amatwi Ndazi

       Nkubwire ko Ndabarasa atabyaye ubusa nka we

       Nkubwire ko ataramurirwa n’utamusongeye

       Songi y’intiti ya Butakiro bwa Mutara-mbuga

095 Ayo ukoze mu Bwiriri

       Ukoze mu nda Ruregeya.

       Uzabagoroza iki, aje akuba inkomeri

       Ko yateye utamusongeye 

       Ukamutwara ikiramiro ?

100 Henga nzarore ko ugira insiriri

       Nukira Ntsinze-Nyiga

       Ya Rugir-ishya rwa Nyir-imikore 

       Atagukandagiye akakwaka Rukurura.

       Urayihare kare, ejo atayiha Migozi y’abapfuye 

105 Aho kuyicirwa imbere wayihonga.

       Urantege amatwi Ndazi

       Nkubwire ko Ndabarasa atabyaye ubusa nka we

       Nkubwire amacumu ye y’uburiza

       Uyabarirwe n’impunzi ziri iwawe iyo

       Gihuhe cya Gihakana-muriro na Kirenza-cumi

       Amacumu azaza iyo, urikikane Nsoro.

110 Nakubwira ko yamuteye agahusha

       Gihuri cy’i Nyagihuri

       Baraturinde Abarungu.

       Ye Macumu y’i Gihororo,

       Ni kwa kwawe n’Abacura-nsike

115 Na none Kimenyi ni umubisha

       Ushyinguye abandi babisha benshi.

       Mu Gihugu kidahunika kwa Nta-makara

       Ari we ucyuye Nsoro, agacyura Rukanda.

     Mukandagira Nyiribondo na Nyirurume

120 Abo bo nta gishyika, tuzabafata mpiri.

        Mpamvu y’Igihugu, narose,

        Narose impenda uhindura mu Gihunya.

        Muhanagura-Gihugu wa Muhanagura-bano

        Uwa Rubazi ntabazwa

125 Yabyaye umugabo Rwenda-muheto.

       Narose Cyimbazi batanga impundu

       Ngo Ruhurana-migozi arayigaruye 

       Nganje-Nyabungo.

       Ye Ruhanga-mw-ubwishi,

       Ye Macumu y’urushashi 

130 N’i Mutomenwa ngo urakishyuka.

       Bashyikiriye  inkuru ko wayogoje Kivumbu

       I Kibamba umaze kwivuga

       Ngo gaturane Mugeyo.

       Ye Mutwe-mw-ubutwari

135 Wavunnye amacumu y’abarwaniza

       Ab’iwa bene Ngoma

       Ngo urakiraga ingoma.

       Baboneye ko ushira ubwoba mu rwari

       Urwana n’abakwangira ingoma

140 Ubanuza ingoyi. 

       Nzakurasaniza amaboko nkurengeza ururimi

       Wahawe inka, Mutandi, ndatubukirwa.

       N’abatera akanoni k’amatungo unkamiye, 

       Mukamwa-mvura,

       Abo bo nta gishyika, tuzivuganira.

145 Aho nzi ni amahangura yo guhakwa

       Muhozi wa Mpumuheto, jye nzitarataza.

       Utarukiye Abami utarukiye n’iwacu

       Iyakwise izina ukerekanwa,

       Urakiraga imigisha.

109. NUZUYE N’ABAMI =  J’AI ETE DANS L’INTIMITE DES  ROIS 

    Ce fragment était une satire virulente contre le roi du Gisaka Kimenyi IV Getura. Le poète annonce une prochaine expédition punitive qui ne laisserait aucune chance de survie à ce roi souverainement ingrat.

           Nuzuye n’Abami

     Mwebwe bambari b’Umwami

     I Mwangato kwa Rutamyi,

     Batasiganye bose mu kigwi cya Misomyo

05 Igisara kizagurwa Nyagisaka,

     I Kibumba-nkero banze kurorwa mu nyuma 

     i Butara,

     Ngo izarore ibizarama mu Byaduka-ngeri.

     None ngihari nguhorere mu rushya n’imyishywa,

     Mugabo ushyitse uko yitwa

10 Wa Mutandi na Rwasa-biti,

     I Gisaka amapfizi yatswe insumba.

     Ruyege , Ruyimba apfuye icyo nzi,

     Mazimpaka yamwoherereza Rinduka.

     I Gihinga cya Gihaya-mendwa,

15 Baje abakunga Rukara rwa Muramira.

     Temba uko ushatse Nyamuteri,

     Mutimbuzi yakubyariye Abami b’ibakwe.

130. MBWIRE ABANTU INYUNDO YACUZE ABAMI = 

  JE DIRAI AUX HOMMES LE MARTEAU QUI A FORGE LES ROIS

    Le grand poème de la catégorie “Impakanizi” relate un événement important. Le roi Yuhi IV Gahindiro a été intronisé après quelques mois de sa naissance. Il a été tenu dans la discrétion pendant des années jusqu’au jour où il devenait présentable en public. C’est ce jour de l’épiphanie du roi que célèbre le présent poème. Le thème  de celui-ci est,  tout naturellement, celui de la légitimité royale qui est héréditaire et ne s’acquiert pas par la force. Il fut présenté à la Cour du jeune roi Yuhi IV Gahindiro qui résidait en ce moment là à Gitwiko dans le  Nduga.

      Mbwire abantu inyundo yacuze Abami

      Jyewe uzabyicura,

      Bacengeli bo ku Bucuzi

      Cubirana rya Nyirabicuba

005 Aratetse Ndibize na Ndimundeka.

      Ati : nanjye nireke.

       Ndeke byose, Basobane

       Ugusaza no kwisiga

       Mbiguranye Masasa.

010 Masasa yisigonda aho isibuye 

       Busiga n’impinga ya Busabwa-mpunzi,

       Mwa Nturo-nzima, u Bwucuruka-nzugu

       Mu Ndaka atagunduka.

       Iyo twokora Amapfizi

015 I Nyaruhuri, mu mihana yo kwa Gihinira.

       Ntegere Baroba irembo rihetse inyonga

       Jyewe ndetse abaritana

       Batabara b’i Butezi   

       Ba Butakiro bwa Cyamatare,

020 Akaba ateze imbuto izaganaha i Ruhanga.

       Nimuze dutange ibi ntege Byingabo

       Kabone na zana Mugeyo na Sabugabo

       Imigisha izashirukanya,

       Ntangazwe n’amaso y’abatindi

025 Ikigeni areba.

       Hari umuntu wabonye Rukangana

       Yabona  na Rukamata-myambi rwa Mikore,

       Maze yerekwa Semukanya

       Agakika umusaya.

030 Baragasiga ubusa basenyewe ingo 

       Marorerwa ntawe umwirorera

       Akabangikanya undi.

       Aho ikiza ni uko ntariye inkuna y’ubusa

       Nk’abategereje abami b’iswa.

035 Na njye nteretse Umwami w’inka, 

       Ari we Mwami ko nyakuri

       Wa Nkomeretse  mu  isoso

       Wa Nyabiso bya Mwami urasa,

       Buracya akabyiyereka Rubanda nkagabana.

040 Barazinywa ayahe abazinywana imize,

       Nziguhora we ko atazihorera 

       Aho bicaranye iki ?

       Na we Kavura-makore

       Urankamirwe uko utuye

045 Jyewe ho natoranye iwanyu.

       Nateshutse ku rurimi

       Rw’abakanira ibyo utunze,

       Na njye nzi ko udatangwa kabiri,

       Mutanga wa Mutangira-mpongano w’e Mpingabo

050 Nkamenya n’iryo yavuze.

       Ashyize twese aha Ndabarasa

       Ati: simvugirwa ndi umugabo,

       Ingoma jye nzihaye Ngumimbere

       Na we aho azihereye uwe muhungu,

055 Bahimba iyabo nama itazahama.

       Bacuze uwakinuwe n’igikira

       Bacuhurira uwabo,

       Wishwe n’inzara y’i Gisaka,

       Kandi arinzwe n’inzara

060 Mu Buziguruka-mbuto bwa Bazimya,

       Ngo ni yo Mwamo wabo Mugesera.

       Bakagira ngo baduhungurane imfura ingaha,

       Ari we wayisize

       Mwasigiwe imba he se,

065 Ngo muzabe nka Cyilima cya Cyitwa-nyanja.

       KIGELI   I  MUKOBANYA

       Nimuntege amatwi bagabo

       Mbabwire amagenda y’Abami

       Ni jye uyazi narayabajije

       Nyamaze mwo iminsi

       Mugera-kurya yagize Mugabo-nkande

       Ati : igira ino tugure amagara

       Dutange Mutara,

       N’umwari wa Butare n’injyishywa

070 Arabyimana Bimara-Kigamba.

       Aho muvugiye aha

       Arabitunga Mutwaratare,

       Uwo mubisha yamwishe ni Mutaga

       Bugondo ati : gatabaruke.

075 Babariwe iyo nkuru

       Abahungu basigaye imuhira,

       Bihundira  Kirabya

       Ngo atababona ubusa Kiragira,

       Ku Kibaya cya Kenda-nzego.

080 Amashyo arashyarazwa mu Irinda-birenge, 

       Ibyo birebwa ho agatangaza

       Ibinyazwe Rubundo,

       N’ibivuye i Jabana rya Ndimubicu.

       MIBAMBWE  SEKARONGORO MUTABAZI

       Nimuntege amatwi bagabo

       Mbabwire amagenda y’Abami

       Nijye uyazi narayabajije

       Nyamaze mwo iminsi

       Rugumira yagize Rugumimbere

085 Ati: genda ni wowe mpaye izo ngoma,

       Ubanze umvurire urugumye i Mugumba,

       No ku mugezi wa Muzira-nkanda

       Avuye yo aramwimika

       Inguma zahagizwe ingoma.

090 Aho bagarukiye yahawe

       Ngo bamuhambye i Mabiho,  

       Arabihaniza ntibagaruka ino.

       Uwo munsi akubukana iza Kiragura,

       Kirasana-buranga cya Cyanga-guhunga

095 Ahita ajya kwimika Yuhi Mwiyuha-ruguma. 

       Mukuzimuha ntiyamuhererekanyije

       Yatumye mu Bunya-Kayungo

       Agana Cyimumugizi.     

       YUHI  II  GAHIMA 

        Nimuntege amatwi bagabo

        Mbabwire amagenda y’Abami

        Ni jye uyazi narayabajije

        Nyamaze mwo iminsi 

       Yazinyaze umukecuru w’iwacu

100 Atashya i Mudaterurwa

       Mutwara-batimbo wa Mutinduka-kugaba

       Inkuna y’i Mutunamuka arayibagirwa.

       N’uko bajya bagenza

       Mwigenzwa no kubeshya,

105 Ujya gutunga ingoma

       Ayiherezwa na se.

       Mwigira ngo iyi ngoma

       Mwayizituza igisagara, 

       Mugesera ingoma ya Ngarutse -i-Karagwe

110 Nta we uyirorera nk’amariza akayobera.

       Nta we ugira amatungo n’urubyaro,

       Ngo emwe azayikorereza.

       Nimwende dutege

       Nihagira uyikoza,

115 Narara adakindutse

       Ndatunze inka, ndatunze ingabo

       Arabinyage anyice.

       NDAHIRO  CYAMATARE

      Nimuntege amatwi bagabo

      Mbabwire amagenda y’Abami

       Ni jye uyazi narayabajije

      Nyamaze mwo iminsi 

       Izi ngoma uyu Mwami wacu ari mwo

       Yaziguranye izo yari mwo,

120 Mutigomwa wa Mugorozi wa Samuheza

       Ati : mpeze ibishaka kuza hanyuma.

       Muhorana Shyerezo wa Sabugabo

       Yahise mwo amashyo atunze,

       Atorana ay’umuhungu

125 Mwanga-guhunga wa Mudahimurwa,

       Yatanze ibye Mutigomwa

       Atega ibya Nkozingabo.

       Nguko uko bajya bagenza

       Abagabe b’i Ngogoma ya Nkazigenza,

130 Mugeyo itora ingeso imwe.

       Iteka bima ari ubutarutana,

       Abagabe ba Butega-ngabo

       Na Butangira-mburi bwa Mpuro

       Nta gihara mu Byiyuhira-joro.

135 Sindababona mwo uwanyuma 

       Abagabekazi b’i Kava-mata n’i Kanzobe

       Bahonokera ingoma.

      RUGANZU II  NDOLI

       Nimuntege amatwi bagabo

       Mbabwire amagenda y’Abami

       Ni jye uyazi narayabajije

       Nyamaze mwo iminsi

       Muramira-gihugu yaduhabuje Mberuka

       Agishutse i Bugishuka-vuba

140 Mwivuga-mbere wa Nyiragasogwe

       Inka i Musimba ziramusanganira.

       Yazisanguruye azisanganye imitsi

       Amabere y’inyoge zose arazibuka

       Imoko zihinduka imiheha.

145 Aho yazitungiye yaziteye mwo imitima myiza,

       Azirahira ko zitaruha ukundi

       Ingoma n’ingina z’i Ngogoma,

       Kwa Nyirabugiro na Sabugabo

       Ubu buhatsi bwazo zirabusubiranye.

150 Ajishura izo azogana Rusizi,

       Abaza irengero rya Kinyuza-ngeri.

       MUTARA I SEMUGESHI

        Nimuntege amatwi bagabo

       Mbabwire amagenda y’Abami

       Ni jye uyazi narayabajije

       Nyamaze mwo iminsi 

       Mbabwire Mushyitsi wo ku Bisi

       Murasana-karusho wa Nyirikarume,

       Wanyuze Nyange na Nyangwe e Bugunamo

155 Aho bitiye Ndabahanjuye, 

       Ni yo mpamvu yatumye Imbuga zimuka.

       U Busanza ubu bukaba ubwe

       Yabugaruye nk’u Buriza,

       Burega bwa Murekezi wa Mpibivuba

160 Yaharaye bushyitsi ahica bushyike,

       Nyiri ubusabane bwavuyemo ububisha 

        Atashya i Vuza-Rwuma, 

       Ingoma baziheruka ubwo.

        KIGELI  II NYAMUHESHERA

        Nimuntege amatwi bagabo

        Mbabwire amagenda y’Abami

        Ni jye uyazi narayabajije

        Nyamaze mwo iminsi 

       Mbabwire Mushyitsi w’i Vumbi,

165 Mwivuga w’i Musapfu, Musonera-bagore,

      Mwangwa-kuganzwa wa Ngoro-nziza,

      Wanyuze Nzamba iwa Nyirankoto.

      Yanyaze zose iz’ i Nkwintoya,

      Semwikozi zimuhambya i Nyamukuma.

        MIBAMBWE  II  GISANURA

       Nimuntege amatwi bagabo

       Mbabwire amagenda y’Abami

       Ni jye uyazi narayabajije

       Nyamaze mwo iminsi 

170 Mbabwire Mukorotanyi

       Nyirinkoni y’umukore, 

       Yakura inyamaswa mu nka

       Izikangiye ku Bisi.

       Mubisha w’injyishywa Mugana-ruzi

175 Badateye kabiri amutesha imikako. 

        Ubuhange bw’inkuba nibujya kugaruka,

        Busange yaguye i Bwina

        Mwami w’ibisimba wa Musanza-ngashya,

        Misozi amweretse iyo miganzanyo.

        YUHI  II MAZIMPAKA

        Nimuntege amatwi bagabo

        Mbabwire amagenda y’Abami

        Ni jye uyazi narayabajije

       Nyamaze mwo iminsi 

180 Mugira-zina akubwire Bazina bawe,

       Muzimbanwa-buzima wa Mazinataha

       Inkuba yivuze Ruvurunga-mparage.

       Impamvu yaba iy’Ibinda

       Ubwo bazinyaze imbabazi,

185 Ntibarakagera i Bujyozi ngo bakame.

       Azikubise amaso Ruhuma

       Abwira Ruhanza

       Ati: zihe ibyansi,

       Zibyuzuze amaraso.

190 Inka za Mariba ya Mutarumanza,

       Uwo ari wa mwuzuro wa Muyenzi.

       CYILIMA  II  RUJUGIRA

       Nimuntege amatwi bagabo

       Mbabwire amagenda y’Abami

       Ni jyewe uyazi narayabajije

       Nyamaze mwo iminsi 

       Mbwire Mutwaratare

       Umunyazi w’i Butangana,

       Mwanga-kuganzwa wa Mugorozi

195 Ndinze ngeza umunsi aha,

       Sindabona Umwami yahaye inka Ruhanza 

       Bahora mu Cyoyavuga.

       Iyo ni imvano ya rya cumu ryawe

       Gacura-nkumbi ka Muca-ngoyi,

200 Aho ryamutsinze Bivunge

      Yaguye aheneye inyonga Bukokora

      U Buguru bwose bwokorwa uburushyi.

       KIGELI   III   NDABARASA

       Nimuntege amatwi bagabo

       Mbabwire amagenda y’Abami

       Ni jyewe uyazi narayabajije

       Nyamaze mwo iminsi 

       Mbabwire se w’abantu

       Ari we sekuru w’Abami,

205 Rugorora-myambi rwa Myanomike

       Gashira-bwoba, Muhima-byaro wa Ruhiga,

       Aho mubonye uyu Mwami

       Wasukira amazi mu waka, 

       Ababyeyi ba Ntabuhuma

210 Na Rwubaka-nyanja bakarira.

       Nkingiyinka ni we Nyirinkingi

       Iyi yaduteye turiho iyi,

       Bucya tuburanywa n’abatazayibona.

       Mukutumurikira uyu Mwami,

215 Yabanje kumunyagira ingoma z’abandi Bami,

       Ateranya n’ize abwira Mugenza

       Ati : genda ugengere bene so.

       Uwo ni Musangw-arasa

       Wa Mfumbase ubusoro wa Ngunsamire,

220 Ati: jyewe ho nsige nsobanuye Rubanda,

       Mbamaze agahinda. 

       Ati: sinakwerekanirwa Umwami n’Abanzi,

       Maze iminsi ndi inguzwa ya Sebibero

       Ntiyaragizwa ibye.

        MIBAMBWE  III  SENTABYO

        Nimuntege amatwi bagabo 

        Mbabwire amagenda y’Abami

        Ni jyewe uyazi narayabajije

        Nyamaze mwo iminsi

225 Mbabwire data-buja

       Ari we data uyu ko nyakuri,

       Se, mukutumurikira uyu Mwami ,

       Yamuhise mu bana be ari benshi

       Ati : nereke rubanda

230 Imfizi mbaterekeye,

       Mbakize n’ishinga-mihunda.

       Mushika-ruge wa Rugwe rwa Mutagera

       Batagira no hanyuma

       Simubitsa n’abaraguza,

235 Rukari ejo ntamwiragiza

       Akabigenza nka Rukoro.

       Yahengereye kare

       Rukamata-nkagwe agira Rukonya,

       Ati: genda ni wowe mpaye Mukiga,

240 Na Rubanda rw’i Bukabwira

       No kwa Nyirabicuba,

       N’abemera i Bwicara-bibero.

       Mu misozi itari-ryarya

       Mu Rubumba Rubonde iyo wavutse kare,

245 Mu mirenge ya Gishya.

       YUHI   IV  GAHINDIRO

       Nageze i Gishya, Mwishya-ntabazi

       Wa Mwishya-ntaka wa Mwami  ugaba,

       Jye naratewe kumera

       Niga kubamenya.

250 Nkamenya ko Umwami araga uwe mwana,

       Na bo abagome bakagira ngo se wabo ni we Mwami

       Iryo murarimuhimure.

       Ye Bagira-cyane bo ku Bucyamo

       Ntamwete yakoze inka mu Kato,

255 Zihama kwa Rutabana.

       Ye Bagira ba Kirishya-mbuka,

       Na we Mbavu iryo yahoze ashisha

       Tukarishoreza ingoma.

        Ye Byicaro by’inzoga

260 Bya Bizano na Bizage,

       Byazingiwe hamwe na Rubibi

       Ishakwa Ruberuka.

       Mbereje nazane Mbanje

       Aze yuhize inka indishyi ya Ndibize,

265 Iwa Mariza turarama.

       Rero umuhatsi ni utarambiwe,

       Nk’uwabonye Mutara-mbuga

       Ari i Gitobye,

       Agatanguranwa ibye.

       Barikoza iki se

270 Ntibagende nk’uwabo,

       Wahengaga bujya kwira

       Akagana icya Nzovi.

       Turacyabika abagwabiye Mugenza,

       None tukaba tubonye

275 Mugirazina ari umugabo

     Tukiyabira kindi ki ?

35°- MAZIMPAKA, Yuhi III

131. NGISABA  HE  ? = OU FIANCERAI-JE ENCORE ?

    Ce petit poème de la catégorie “Ikobyo” et de style humoristique nous vient de Yuhi III Mazimpaka, le seul roi, vraiment, poète d’inspiration personnelle qui n’a pas dû se faire aider comme les autres monarques. L’occasion est bien connue. Mazimpaka, qui était d’une beauté légendaire, avait deux femmes sœurs : Kiranga et Cyihunde. Il arriva que le roi du Bugesera, Nsoro III, demanda et obtenu de ces deux sœurs de lui faire voir leur mari en cachette par ce qu’une entrenvue normale était interdite. Le projet fut exécuté mais malheureusement la faute fut aussi découverte. 

En punition, le roi fugitif fut expulsé, les deux femmes furent grillées sur un rocher situé au Rukoma, dans la localité appelée Bitare. Les deux sœurs étant du clan des Abacyaba, Mazimpaka décréta que désormais aucun de ses desccendants ne prendrait  pour femme une fille de ce clan.

     Ngisaba he,

     Basabira ba Mpeta ya Busage,

     I Bwami musheshe i Bwanga-kuza-nyuma.

     Bajyana ba Buhanzi i Busigi

05 Ari Busaro ateze ingira nzima,

     Ya Bwengera-nyoni.

     Mbonye nta moko nashigaje

     Mu Mirambi ya Bugune,

     Nta we ndanga

10 Bose bakambanza. 

     Abatoni nshyize mu nzu,

     N’abamikazi ngize ibirongoro 

     Banyangiye rimwe.

    Sinategera umugore ijosi

15 I joma rya Nyirabicuba

     Naragendeje menya ibintu ibi.

    Umugore ni intati,

     Umukamira impenda 

      Impinduka yaza

20 Akaguta mu nganigani.

     Umugore muterana agukinze ku mutima,

     Wamara guteba agatambuka

     Agashakira imbere iyo.

     Ahubwo naba inshuti ye

25 Nkibera ku muganda w’ivure,

     Yajya kwahukana nkamutwaza agaseke.

     Ubonye nagize abagore

     I Ngogoma ya Ngemye-Munono ya Ntegure,

     N’inshuti natoye ngaha ibihumbi. 

30 Ese ntabaye Umwami ho,

     Sinabaye uwanyu

     Ubahaye amashyo ahangaha,

     Aho mwanciriye imizi.

     Ahantu aha bahukanye n’Abami,

35 B’i Mama-ahagaze ya Nyabega na Nyabatimbo, 

     Nta Sugi y’insanga yabarirwa ibigeni ngizwe

     Abagira icyaha abo tukazungirwa vuba.

     Ahantu aha bacancabuye n’amasugi 

     Y’i Sara-nguge kwa Musangwa

40 Na Nyiramusangwa-jabiro.

     Nta Mwami wa Burongoro

     Wabarirwa inkuru nkubijwe,

     None abo tukazungirwa na bo.

     Uburiri bw’Umwami harya buba ari uburozi

45 I Bugogana-nsiri bwa Bugondo na Nyirabukungu,

     Data umugore wabusanzweho ni umubisha,

     Asanzwe aroze, yiroze barajyaniranye.

     Ikirago cy’ikirezi ntikirarwa mwo n’ikirara

     I kiyobya-nzobe Nyirakizima na Kimenyi, 

50 Umenya bikorwa amacwa ntazi.

      Ahantu  aha, biciye urutsi,

      Biciye n’ingwa 

      Nta we urara aho naraye

      Akazararana urugo. 

 55 Ni mwe muzi izambonye zirahari, 

     Nahawe ntijanwa i Mugogoma,

     Barushywa n’ubusa

     Rugira rwambwiye Abagabe 

     B’I Ruganda rwa Ruganzu

60 Nyamurunga irandora.

      Ariko umuyobe ni uwahawe,

      Ntibatera kabiri

      Ababisha bose baragwa,

      Nkima izi ngoma.

132.  GUHORERA  ABAZIMU  NTIBAMENYE  = AH, VENGER LES DEFUNTS QUI NE S’EN RENDENT PAS COMPTE !

  Ce poème est dans la catégorie « Ikobyo ». Il atteste la maladie mentale du monarque qui se plaint de l’ingratitude des défunts, ses anciens amis ou protégés. Ce faisant, il atteste la croyance traditionnelle en la survie des hommes.

     Guhorera abazimu ntibamenye,

      Bahorera b’inzoberanyo ya Ruhomwa

     Tubahorera inkoni y’e Bahazwa-nkuna.

     Iyo nkuru mbi y’i Burintendwe

05 Nkayishyira indengo ya Buringozi,

     Kurongoza  Nzogera.

     Nahoreye urugo rwa Musatsi wa Nyirabusage

     Rurandutse mu Busanza, 

     Ntibamenya Nyiri-senge na se Nyiri-ngozi 

10 Mba umuhozi muzima.

     Ukwahukanira abatazi, 

     Bahukana ba Ntantu ya Nyamazi

     I Ngeri ya Nyamatasu. 

     Bagerana ba Nyamenge-yesa

15 I Riba-ryuma tujya kwanga

     Ubwimba  bwa Nyabahigi 

     Urya munsi nahukanira ko n’Imiyaga,

     Miringa ya Migera na Migera-ntwari

     Twakuranye Migera.

20 Akabi ni ukugera ibyigero

     Bagera ba Menge ya Menshi,

     Magogwe nzaheruka abo.

     Nahoreye abacu tugwanye bugufi

     Ba Cyabakanga, n’i Kivumba-ngishi iwa Nkusi,

25 Nahoreye baramu banjye

     Abakwe ba Ngozi ya Rubuga,

     Ba bakwe bacu Abanya-rusanga.

     Bagategera inshuti zacu

     Zo ku ruzi rwa Rwamacumu,

30 No ku ruzi imbere iwa Rwunamuka

     Ntibamenye inzigo,

     Za Kimenya-hantu na Kinyinya

     Ko nabahukaniye cyane.

     Imiyaga ntijye inama

35 Ntuyibabara ikumva,

     Ko wagiye mu nzigo

     Igusigamo imyenda,

     Ingana amazi n’amatsi

     Nyamyiri ya Mihayi

40 Imiyaga nahukanye na yo. 

133.  BANTU  BANSIZE MU NGABO = O LES HOMMES QUI M’ONT ABANDONNE AU COMBAT !

     Ce poème est dans la catégorie “Ikobyo”. Dans l’évolution de sa maladie, il devint dangereux et les gens le fuient. Le présent poème atteste son état d’isolement de la part  de son entourage et c’est de cela qu’il  se plaint. 

     Bantu bansize mu ngabo, 

     I Ngozi ya Mugore na Mugambwa

     Mukajya i Ngwegwe. 

     Nshuti twimanye z’i Ruyebe

05 N’i Rukindo rwa Rwinkara

     Mwivumburiye iki ?

     Atari nkana mungiriye, 

     Inkingu ya Rukaga-ncuro 

     Rwa Rwingwe rukamurangiza. 

10 Atari ubumwe bwanyu mundushije,

     Ishurumbu rya Gisumbya-ngabo

     Ndabwirwe.  

     Nkagira n’izindi nshuti 

     Zinsigiranye mu ntambara,

15 I Ntarabona ya Rukuge na Ruvuzo

      Mukava mu ndagano. 

      Nshuti iva mu nda ya Nkobore,

      N’inkovu icitse ya Nkushya

      Mwivumburiye iki ?

20 Icyo ni icyenge mugiye

     Cya Cyusa cya Kintwari

     Cyo gutungwa na Kigir’indwi

     Ari we ubareshya,

      Nabakuye mu Burekera-nzwiri bwa Rwinyoni

25 Nkamenyetsa imvano. 

     Uzamenye mutancumura kabiri,

     I Bazwa-ngabo rya Kanyura-nkiga    

     Na Muka-Kanyura-mahamba.

     Muzabwire Kanyonga 

30 Mu Gasobanya-ngohe ka Kamu,

     Muti :tumuhoye ubusa. 

     Muzamenye mutampeta imvuro,

     I Mpeta ya Ndahotoye

     Mwajyanye impeta iwa Mpumirizi

35 Muzirikane inka n’abana mwanyanganye.

     Inyonga yabagiriye murampakanire,

     Muzampakanire uburya-rugo nabagirira

     Mu Buremba bwa Butatsi n’iwa Nyirabwiru

     Murabunyere. 

40 Bambe atari imvuro yampinduye ingore,

      I Ngogoma ya Ngaya-mbuzi

     Muramburire. 

     Unteye imbeho kirambu

     Cya Kibogora-mitoye na cyumya-myaka,  

45 Unsarurire mu Nkingo. 

     Reka nangwe koko

     Ndabyutsa ab’ingurane ya Rwango

     Mu nzu mwa Ruharage, 

     Nakungitse n’ahatankundiye. 

50 Mayabuzwa yagera iwa Cyuma-gikanira,

     Nimanye n’ibikenya, 

     Rugunga ruzava i Nyarwoba, 

     Bitutu bo na Bitambo

     Mwajyana i Nyabisange bya Sebucumuro

55 Urabandamukirize.

134.  SINGIKUNDA UKUNDI =   JE N’AIMERAIS PLUS  

         JAMAIS 

    Ce poème est dans la catégorie  “Icyanzu”. C’est un vrai chef d’œuvre poétique. Yuhi III MAZIMPAKA y exprime sa tristesse d’avoir tué son propre fils Musigwa en plein midi en le confondant avec un voleur nocturne. Lorsqu’il revint à lui-même, il devint inconsolable. « Adieu l’amour s’écria-t-il ! Malheureusement, son langage est intraduisible.

       Singikunda ukundi 

       Nyonga ya Nyangoma ya Nyanzeru

       Yarorerwaga i Nyangwiro,

       Ngwije-ingohe ya Mukangozi na Mbabazi

005 Abyoza inyoga-ruzi,

       Ya Rugwe rwa Nyirangozi.

       Agatsinda ntibinkundira 

       Mukumburwa wa Mukuba-ntenderi wa Mutima

       Wafasha Mutara ishyaka i Mujyejuru, 

010 Nta  byo nkunda ngo binkundire,

       Abo nkunze barakuka,

       Bajya i Kamakoma  gukungika kure.

       Nta mwimano nkiririkiye,

       Mushyikirana wa Mushyitsa-ngabo,

015 Na Mushyitsa-jogwe wa Jembe

       Wishinzaga i Nyamajanja.

       Mahinguka wa Muka-mabega wa Mabara,

       Yambaye arakaye

       Tukarakara ingoga.

020 Agatsinda ntibindembera,

       Barembera ba Muniga na Murora-nzengo

       Bazeye Muzamuzi.

       Nta we twuzura ngo ambe hambavu,

       Uwo twuzuye aba yujuje inama 

025 Kujya i Magwegwe ya Magaba. 

      Mugira-bumwe, ko ari wowe muntu

      Twari twuzuye neza,

      I Bugaragara bwa Bugabo na Nyirabusoro,

       Ukaba inyanzi mu Banyarwanda. 

030 Ko wimutse ukankukira mu ivugiro

       I Vumba-mbago rya Mabara

       Ukuzura ku kirembya nde.

       Inshuti nzima ko ari wowe nari nsigaranye,

       I Mwurire wa Nyiramunyazi na Munyaga-nyana,

035 Ntakuberutswe ukanyambuka vuba. 

       Reka nangwe Nyamiseso

       Iyo ugiye i Nyamiyenzi ya Mirunde,

       Untera irungu rigumye. 

       Uritashye Nyamwiza 

     Uzantahirize Mutara-bisiga

 040 Wa Nyamurori na Murushya-vuzi,

       Irya  Nkundwakazi ya Mutaha-kure 

       Mayange wihinduye Mahara,

       Na Nyamahame na Maso

       Bakanyambuka vuba. 

045 Ago bampe Mukesha-bara 

     Wa Mutamirizi wa Nyabihubi

       Wasiga intimba mu mubiri wanjye.

       Muri yo usize umwikomo mu ntebe,

       Umubisha uhora unyambura akindi hambavu.

       Uritashye Nyamwiza 

050 Uzantahirize Bugiri bwa Bugabo na Bugune,

       Nari ntoye mu bagabo 

       Sange wisangiye Sekuru wa Samukuru,

       Nasigaye ndwaye ingabo yangiye mu gihe.

       Ubonye Murera-ngame wa Murera-ndushyi 

       wa Nyamishyo

055 Ubwe bushyo butashye mu mubiri anjye.

       Muri iyo usize umwikomo mu ntebe,

       Umubisha uhora unyambura akindi hambavu.

       Uritashye Nyamwiza 

       Uzantahirize Nyamwishyura, 

       Wa Mweza-mbavu na Mweza-bara

060 Woneye Nyamiyonga.     

       Mudakukanwa Mushiki anjye

       Mwajyana i Shika-mpweru rya Masheja

       Anshegeshe mu mbavu. 

       Ubonye Mudahendwa, Muhendwa-bwenjya

065 Wa Bwimba bwa Gasogwe,

       Umunyiginya utadushira Rubanda 

       Nimubonana uzamuntahirize,

       Uti : urukumbuzi ni ubusa,

       Uramwihishe i Muhazi e Muhuruzi. 

       Uritashye Nyamwiza 

070 Uzantahirize  Nyamugumya,

       Wa mugumiriza-nzira wa Mutameneka,

       Ya nshuti yacu  kabiri i Cubi. 

       Nyabwiza na we yonewe ubuto n’ubukenya,

       Ari uguteshwa ubwimba bwanjye yagize.

075 Ubonye urya murasanyi

       Utajyanye amakomeri,

       Ya Masasa na Masogwe

       Atamuritse ibyico bya Mariza, 

       Ubonye ko atijyanye Makomeri ya Songa

080 Atadutinyiriye, butindi ikaroga. 

       Uritashye Nyamwiza 

       Uzantahirize Mashako y’imandwa ya Nyamabara

       Nari nashye imuhana anjye,

       Urya mugani wa Mugongo wikora,

       Yagiye ntamukumburutswe. 

085 Muyumbu wa Nyamushya

       Ubonye Rutsiro-rw’Abacwezi, 

       Rwa Rushya rwa Bazira-nkongi

       We ntiyandariye kabiri. 

       Muri iyo usize umwikomo mu ntebe 

090 Umubisha uhora atwambura ,

       Aramutwambuye na we. 

       Uritashye Nyamwiza 

       Uzantahirize Nyamugeni,

       Wa Mwegera-mimaro wa Bagira-mfizi,

       Wasibye irembo rya Masonga.

095 I Masange yarahimutse,

        I Nyamasonga ya Nkubito

         Murakubye amasonzi ya Rubanda musize 

       Muri n’inkuru mujya kubarira Nkubira,

       Ya Nkubiranye  mu  buta,

100 Ya butakiro bwa Mutara-mbuga

       Ubwe bushyo butashye i Mutangira

       Uzabasengere Muzigaba.

      Umutware watema inka zishotse

       I Butare bwa Nyamitavu,

105 Uti: ibihugu byose uko bingana,

       Bihubi bya Mihunga ya Nyabihubi,

       Yarabihinduye Birorero, 

       Uti: nta bihugu bitamwubashye

       Nyamunsi wa Bwenge,

110 Ni we bwugamo mu Buhunguka-ntuku. 

        Uritashye Bukeye

       Isi  ikanga ya Mukangaranya 

       Aho turasezeranye. 

       Uzatashye ba bantu mujyanye

       I Mujya-ngabo wa Mujya-ntobyi wa Nyiramutima,

115 Banteye gutangara. 

       Barya bantu ba Nyamiseso

       Wa Ngashya na Zuba,

       Ntibazoya kuriza abantu basize. 

       Uritashye Nyamuturiza wa Mutega 

       Uri kure ibintu bikaguma, 

120 Uzatashye n’imirimba mwajyanye

        I Nyamiyenzi ya Mirunde na Minyago,

        Uti: ibikenya ntimwimana

        Mwiramutse mwese,

        Imvuro yanyu ibaye urunde i Rwanda. 

36°- NDABARASA, Kigeli III   

135.   BATEWE N'IKI UBURAKE

   Ce poème est de la catégorie "Impakanizi". Pour se défendre,  le roi s’est fait  composer ce poème par le poète Kibarake.  L’occasion fut une situation créée dans le pays par l’absence prolongée de ce roi. Après avoir conquis le Ndorwa, il a fallu l’occuper et lui donner une structure administrative rwandaise durable. Pour ce faire, un temps d’occupation devenait indispensable. La conséquence facheuse fut que durant tout ce temps, le Rwanda ne voyait plus son roi.  Ce que voyant, la Cour chargea le poète Musare d’aller interpeller le roi. Le poète  transmit le message dans un poème. C’est à celui-ci que le roi répondit en recourant au même moyen.  Le poète KIBARAKE, fils de Bagorozi composa ce poème et apprit au roi à le maîtriser, le mémoriser et le débiter correctement. Un poème de plus de 250 vers ne peut pas être proclamé correctement par quelqu’un qui reste  étranger à l’art poétique. Nous avons donc raison de classer ce roi tout au moins au nombre des rhapsodes. De plus, nous suivons la Tradition qui a attribué ce  poème à ce roi, laissant ainsi à Kibarake le rôle d’aide technique.    

Batewe n'iki  uburake abami 

B'i Mpagazi ya Migongo,

Na Nyiramihunga,

Shyunga rya Bugondo

005
Ryagombora imvura, 

Igombetse i Buye rya Bugumya-mbare     

Ko negukiwe n'urugo 

Rwa Rugenzi na Rugera-mbuga

Nararweguriwe i Rugendera-nkobe.

010
Ntiyankenana Kibanza 

Mu Kirakira-mpwevu cya Kibanguka,

Natotwa nzira iki ?

Bakabuwe n'iki ishema

Abagabe b'i Shikiro rya Kanyuza 

015
N'i Sinda-nyoni iwa Nyangwe.

Nyambo yahimuraga imirango ya Mibuga,

Ngo isibe imihana ya Nyamihambwe, 

Nagira ngo idaharagira kabiri 

Ruharagiza-nyika rwa Rubuga,

020
Mu gushira ubwoba i Nyarubuye. 

Iyo ni imbi ya Nyarwondo,

Yasibye imbuga 

Ya Nyarucishwa-rusa i Rucishwa-mihoro.

Nagira ngo itagendaho impezi

025
Mpugira ya Mbabazi

Ab'i Mbate ya Mamba bakadusemba.

Ubusembure bw'i Mbate buteye uburake,

Mu Burakire bwa bwuzu bakabuvura.

Nta n'uruvugo bamfitiye 

030
I Ruvumba-nsiri rwa Rukuge

Ngo narabimutse Abanyaruhanga.

Nimpingukana impenda 

Mpunguye  Baka-Gahaya

Akamo kazahurwa.

035
Bazizihirwa n'inkuru nzababarira,

I Manyereri ya  Nyiramayonga,

Nyirangaruye i Mucubi

Nta rubibi rw'ibihugu

Nahinduye kimwe mpwanya ingo,

040
Imiheto n'imihana ya ba Nya-gasani.

RUGANZU I BWIMBA

Murantege amatwi  bagabo mbanze mbaze

Mburanye Mutagera, Mutagisha, 

Mugenera-nshotsi wa Shorera,

Uwayisibyaga Ndimiro-nyenga.

Umva Mirishyo wayitegeshaga Mirima irima yeze,

045
I Nyababambyi ya Bahanuzi.

Uwo si we wangirira urukara,

Rukorera rwa Nyirarukatsi na Nyirarukundo,

Murwanira ishyaka Sunzu. 

Ngo  ishema ufite ni uko naturaze  Ruhama 

050
Ruhingo  rwa Rwingwe akankanira.                      

Nanjye nciye u Bwera nk'u Buhanga bwa Gakoma

Musabwa yaciye bukaba imbata.

Nkundwakaje Kabungo

Nkumbuye na Gasagara Gaseke ,

055
Sinsanze Kanazi zagera ku bihe.

CYIlIMA  I  RUGWE 

Murantege amatwi bagabo mbanze mbaze  

Mburanye abagabe 

Ba Bugaraga na Bugogoma-nguge,

Turasase twese Abanya-gihanga.

Nagenda uko bagenze baraka,

060
Mutembo wa Muturage 

Ngo natinze i Muhana.

Nanjye nagenze uko yagenda, 

Kabengera ka Karume  

Ajya i Nyange kwenda Nyankobe.

065
Atatugendeye se yanyuze i Kabare,

Kanyonga ka Nkwanzi 

Ugira ngo yahashatse Munono.

Ni uko yasanze yagendeye mu Nembe za Birembe,

Birago araharonkera, 

070
Urwo  rugendo ruraduhira ntiturugaya.

Inganwa ya Nyirarwuya,

Amaguru  aronsa abagabo. 

KIGELI MUKOBANYA

Murantege  amatwi bagabo mbanze mbaze

Mburanye Mukanza, Umurakaza,

Umukangarika-ngeri , wa Mugor-ugenze;

075
We yarengeye Mugina. 

Muganira-nyiri ya Ngabo,

Wa Nyagurutsa Nyange,

Abona Nyangwe akayitabarukana.

Uwo Bugabo bugumye

080
Bwa Bugumira-nzira bwa Bugumira-sanzwe

Se asagirijwe agasigirira indekwe.

Ese we ko yiraririye iza Nkuba 

Nkomati ya Nyirankomane

Atazijishiriwe akazizana,

085
Iyo adahaguruka kwiyerekana Kamuhagama

Bwiru bwa Muhanyi 

Mwayironse he ?

MIBAMBWE  SEKARONGORO  MUTABAZI

Murantege  amatwi bagabo mbanze mbaze   

Mburanye Kizima cyadutsindiye ikizima  

I Buzira-kurekera bwa Bukama-shashi 

ari umusa Misakura.

090
Uwo ni Kigerere cyagendana iyeze,

Ku Cyera-mitwe cya Cyilima Inyinka,

Harya ni ho yanesherezaga Nyinka,

Na Nzir-ebyiri za Nyabucya,

Adukubira umushakaka wa Ruhasha.

095
Uwo murwa ntituwugaya wa Nyamukanwa    

yawanguye ku rugendo.

YUHI  II  GAHIMA 

Murantege  amatwi bagabo mbanze mbaze

Mburanye Cyaduka cyanyaga Cyimiriza-ngeri,

Ari i Bwemera-ruge bwa Sarugo,

Urwo rugo yararwubatse i Ruyege.

Rugumiro wazitezaga Rubabaza-nyana,

100
Inka yaciye inyura i Nyura-bisenge ya Bisoko.

Yazimuritse i Musheshi inka za Musongoro 

ya Mitutiro

Mirarwe ari i Migezi Midwagano. 

Yazigize i Bususuru ntiyitatira iza Mitutiro,

Nawe urebe Sera yo kwa Cyubaka .         

NDAHIRO CYAMATARE

Murantege amatwi bagabo mbanze mbaze

105
Mburanye Musabwa wareka iby'i Mushari 

Agashaka ibitagishira ukundi.

Mushishikarira-Rwanda wadushakiraga ibi bintu;

Uwo Birago waragurizaga Birende,

Ngo aturihe iby'i Murenga.

110
Simuririye Museso wa Birori, 

We ko yashatse ishyerezo,

Shimwe rya Mushira-rwango 

Zimwe atamiriye i Mwangato.

Ese atarekera Nyamitwaro na Muturira

115
Namwe murebe Mberuka yaturutse he.

 RUGANZU II NDOLI

Murantege amatwi bagabo mbanze mbaze 

Mburanye Bazina, Baza-mu-Nzoza,

Ba Nzogera ya Ruziga

Uwahabuye u Rwanda Rwabiza-ngoma.

Uwo ni Rukorera wazitezaga ku Bukenwa

120
Buhanzi, ab'i Mpungwe bagahanuza.

Ko twaherutse akurikiye inzigo, 

Ya Nzabarara ya Kanyuza,

I Bunyuzwa-mato, Bugabo bwa Nyamivuba.

Iyi  Nkuba itwitse amazu menshi i Kiremba

125
Ntibayizi iruhije isuzuma

Azishorera mwo Nyirazo,

Sunzu rya Gasogwe,

N'ab'i Busozo  aza kubasuzugura.

Umugabo uwo ni Bugabo 

130
Washinze umugani mu Bugonde,

Simucyama ingeso Bugingo.

Ni we wabwiriza aya mahanga yose;

Ruharage rwa Nyiraruhingo 

None ngo mbe ngikura ishibu y'i Bukwerera,

135
Bwuzu akantebutsa.

MUTARA  I  SEMUGESHI 

Murantege  amatwi bagabo mbanze mbaze

Mburanye  Ndagu-nzima 

Ya Nzimariza ya Kanyuza,

Wanyuraga i Mpungwe akanyaga Mpingwe.

Uwazigaruye akubaka iz'i Nkaraba,

140
Nkibiki  ya Nkindi

Ntiyantonganya ishema.

Ese ko naheruka anyaga Rwamba, Ruyenzi

Rubuga agihenda Abanya- rugango.

Intungura yavutse inyuma yo kwa Nyakagore

145
Abanya-kaganda barayagwana.

Zarwaniye mu nzira izo anyaze imbuga zombi,

Mbabariye-kwesa ya Nyirabisage azikura 

mu Buha bwa Ruguru.

Iyo adahaguruka kwiyerekana Rwuma

Rubabarira mu Bunyaga-byuma

150
Ugira ngo u Bungwe twaburagiye.

KIGELI II NYAMUHESHERA

Muntege  amatwi bagabo mbanze mbaze

Mburanye Mirindi nyir-imyiri irindwi,

Kurya na kuno ari myinshi

Yanyaze iz'i Butavuga n'i Buhanuye. 

Anyaga i Bwuzure

155
Bwuzuriza-nshotsi bwa Shorera,

N'iz'i Gishari arazisanza.

Iz'i Bunyoni yaziteranije n'izo anyaze i Bwite,

Rusaza rwa Sagiro mu Busanza.

Ese wowe iyo udasubiza iya Ngiga, Ngondo

ya Rukuge.

160
Yari yaciye kure Rureba, yashubije he Nyankeho,

Iyo adashubije i Mukinja Mukanza 

wa Nyamukangura.

MIBAMBWE II GISANURA

Murantege  amatwi bagabo mbanze mbaze

Mburanye Busage bwanesha Bwanwa 

I Bwanamukari bwa Rubuga,

Yari aje abunga Mugara.

165
Inkoni zimwambura impu mu bitugu,

Ataka yiruka, agenda agatsi gasa.

Yari yigize Rwamwa, Rwabirira mu mahamba 

rwa Turira;

Aramucukiza Mucurana-mbuko.

Iyo atamurema agahama yaraje kwiharira Cyondo;

170
N'icyaro cy'iheru akakigerereza.

YUHI  II  MAZIMPAKA

Murantege  amatwi bagabo mbanze mbaze

Mburanye Nkuba Nkuy-abuzuza ya Nkubira

Ya Samukuru yakugiraga indekwe mu Nyarigina.

Iyo atajya i Runyinya Ruyege rwa Rukuge

Yari yaciye Rutamu urwamo.

175
Icyo cyico cya Gikoko cyarindaga Muhoza wa

 Mwikozi,

Akaza i Jembe atwara.

CYILIMA II  RUJUGIRA 

Murantege amatwi bagabo mbanze mbaze

Mburanye Nyir-icumu ryadutsindira imikiko cumi,

Cumbi ry'i Vumbi rya  Gacura-nkumbi

Waricuje Rirava i Nduzi.

180
Iyo atagaruka kwiyerekana Murara wa Nyamasheja

Ugira ngo Rugabo yafashwe mpiri.

KIGELI  III  NDABARASA

Rero nanjye aho abandi bami bampereye 

Mutukura wa Mutarama 

Ngaho ndayishagirije indwi. 

185
Inyangesero nta mishyito ya Kibanza ngishigaje,

Yayanzuye yose inyambazo Ntuku.

Nimuze mumbwire undi Mwami watsinze igihugu

Kikararana atagituye akakigerereza ?

Nanjye simbahogoza ndabahakanira

icyangwe nabagirira.          

190
Ku Cyera-mitwe cya Gica-mbwa na Nyiracyusa,

Munkumbuye inkumbuye ikampaka Nteri.

Sinyitenderwa Nyamurunga. 

Ndayikiza ibyugazi ngo iryame umugazi

Iyi mputu ya Rwuya ntiyakwiyubara.

195
Nari ncyica ibyubikizi

Bitata Nyankurwe ya Nkindi

Ndi mu gutaha.

Ye bagina ba Mugina na Mutagera

Batatinye ku Mugina.

200
Ye Bitare-mu-buto

Byatorewe intambara y'i Matare

Matembwe ajya i Matabariro gutambara.

Ye Miyobe ya Miragirano na Nyiramirarwe

Yahimuzaga Nyamihindagano.

205
Ye Bihogo byaterwaga ubuhogo

No guhorwa inzigo izaduka mu Kizingati.

Nkoranyije zose :

Izo nyaze Cyengeri,

N'izivuye mu Rujeri

210
N'izo nanyaze i Nkore

N'izivuye i Nkoma.

Zose nkomye agahindizo.

Imuhe impundu inyicirwa

Yakoye mu Bwiriri,

215
Bwagiro zahweje inganji

Muraze murore inkwano

Yakwera Muhoza, Muhashya-ngimbi 

Zigeze mw' imurikiro.

Ejo mutagira ngo yabyaye Mwete-muke,

220
Muka Busage uzava i kabuye agasezera.

Ziragwa inka ngo zibuze urwuri,

Nk'izirazwe igitamba-mbuga

I Kibinyegezi cya Nyakiroha.

Sinahabwa ingoma

225
Ngo igire icyangwe nk'uwayinaniwe

Ikabura ngira,

Ivuna amasumo y'Abanana. 

I Munanira wa Mudatoboka

37°-  SEMIDOGORO

136. UMWAMI SI UMUNTU-I = LE ROI N’EST PAS UN SIMPLE HOMME 

     Ce poème de la catégorie « Ikobyo » est spécial à plus d’un titre. Tout d’abord, il est le texte qui contient « la théorie officielle du pouvoir monarchique et théocratique ». Ensuite, l’auteur du poème n’est pas n’importe qui. Son nom est SEMIDOGORO, fils de Gasegege, du lignage des Abenegitore, descendants de Kigali I Mukobanya. C’est  ce roi qui a transformé son royaume clanique « nyiginya » de ses ancêtres en un Etat-Nation. Il est donc le témoin autorisé de cette doctrine élaborée dans sa  famille. La personne du roi, ses prérogatives et ses devoirs à l’égard du royaume sont définis dans ce chef-d’oeuvre poétique.

        Umwami si umuntu

  Mwebwe bantu yahaye inka,

        Nyonga*, Nyoni ya Nyangwe. 

  Aba umuntu atari yatorwa,

005  Yerekanwa bugatuma yiyegura 

      abatutsi

       Akaba ukwe.

       Umugabe ntabe icy’ebyiri. 

 Icyumwe, Cyanga-mugayo cya Nyamugabo wa  

 Cyarubazi,

 Ntakunde inzw’ebyiri

010 Akubaka inzw’imwe.

        Iyo nzu ga nyine ikaba ikwiye igihugu,

        Igakwira n’abazaza,

  Nzira-ndende ya Ngizw-ebyiri.

  Yeee ni ukuri, aba yanze  kuba umuntu uwabaye  Umwami,

015 Umwami ga aho ni we Mana agahaka abantu.

  Yee , si umuntu ni Umwami.

  Umwami uyu nta we umwigera,

  Ngo âha aturanye na we.

  U Bwami ubu ntiburonkwa nk’icumu,

020 I Cubuka* kwa Nyirabicu* na Bicuba*,

  Umugabe abûzwa inkara*

        Agaherezwa ingoma.

        Umugome na we akaba umwimbi*

  Ngo yiciwe se,

025 Agahora abunza ibirozi

  Akicanwa na byo.

        Ubonye abahaka amezi y’ububisha

  Nibayasuke i Musukuma*,

        Kwa Nyiramurekezi na Murema 

030 Mureherwa arima bakajya mu ngeri.

        Ubonye abibeshye nk’aba Gitsiko*,

  Imana itababonye 

  Baza kwibagirwa ino.

        Henga mbwire Umwami aho Imana  yubatse

035 Narahageze “i-Zina-wenyine”

        Kwa Nyiranzira na Nziga* ya Muzirwa,

      Imana nyibona mu ijabiro umu. 

      Nsanga ari we Mana twambaza

      Indi Mana ni we uyizi

040 Tubona Ngendo twebwe.

        Inkuba iyi ntisangira n’imikuba* 

  Igenda yonyine i Mugenda-mpore*

  Kwa Nyiranyamugenda na Mugenda-ngame,

  Naragenjeje mbona agenda ukwe.

045 Agenda ukwe nta we umwigera

       N’abamwigera abagerera i Buri-ngeri.

       Ubonye abaroga imvura nyine Nyamvura, 

       I Vumba-mbogo* kwa Nyirakavuna na Kavuganyi,

       Kavuna-bose aravunya nkaza kubavuma.

050 Jye navumye na Kiramba*, Kirasana aramwica,

       Butarasusuruka ndaza ndahigurwa.

       Uyu ni we mukuru w’abamukurira

       I Mukura-bisimba* kwa Nyiramukozi 

       na Mukora-ngame,

     Ni we Mana Rugabo nguyu 

055 Ni we Mana dusaba umuriro 

       Abajya gutunga tujya gutunda

     imigisha iwe.

       Ubonye abigera intare i Ntarama*

       Kwa Nyirantambara na Ntegure,

       Kandi bucya abazindukiriza mu ngezi. 

060 Urabagere i Kagera Mugera-nzira,

        Abigera inyonga* za Kabonde*

        N’Ingera-birenge* nazo zigwe.

      Umukama uyu akamirwa n’Imana

      Na twe akadukamira

065 Maze amata agakwira i Bwama-

      ndubaruba*.

       Abyaza imwe ikaba ishimwe

       Inshungu ya twese,

       N’abavuye imuhana irabahaza na bo.

       Umwami uyu ni we Byemera,

070 We wemera igihugu

       Akamwa wenyine akagihaza.

       Agahaza n’abamucikira

       N’abamusaba imuhira,

       Akabemeza akabahagiriza rimwe.

075 Nta mwana w’Umwami 

       Wakwemera kuba Umwami atarazwe.

       Umwami warazwe ni we uyemera imirimo.

       Nta wakora wenyine atakirwa

       Ngo yemere igihugu,

080 Imirimo yemera imbonwa*.

       Umwami si umututsi, ntabe n’umunyiginya,

       Ni umusumba asumba abantu

       Agasumba n’abisumbuye,

       Abigize bakuru aho basumbana

085 Akabasumba du na bo…

       [ Nganzo, ndi n’inganji ica ababisha,

       Nkamenya n’inganzo y’Abami ba Segeka 

       Mugusiga  ndagukirwa na ba nyina.

       Ahandi ho indagirwa-bami

090 Igenda bimbwa mu ndigitira.

I.    Henga nsezerane n’Umugabe

       Ntahe njye gukura,

       Naramukoreye Mukura-mpabe

       Wa Mukora-ngabo na Nyekuru,

095 Indagu ya mbere ndi kuyusira.

II.   Henga nkwibuke narakwereje

       Nakumariye urugumye,

       I Bwanga-magume* bwa Mfit-amaguru*,

       Ntahe nsige abana bafite inkovu nziza i Bwami 

100 Ninsaza azanyibuke Cyizihirwa-mu-ngabo,

       Cya Cyizihirwa-mu-ngoma cya Cyikora,

       Nawe  Cyimuka-nzira azanzirikane.

       Kaga niba yaje, Mwagirwa na Mwete w’igihugu

       Bandemarije azandemurura…]

105 Nyamwitw-ukwe uyu si umuntu nk’abandi, 

       Agatsinda aba ari inkuba

       Akaba kure ku ijuru.

       Yajyaga no kugukika

       Akarabya nk’inkuba kukwica 

110 Ukaza kumuramya… 

      [Ye Bene inka ishinze urugamba,

       Yashinja imwe, i Mashenja barayishima.

       Yaturuka i Mudashinga ikanyura i Musimba,

       Iwa Muka-mashimwe 

115 Ishimwe rikava aho…]  

       Umwami uyu asa n’abantu,

       Basa ku bwoya ntibasa mu nda, 

       Ubwoya bwa Mabeza* buba bwuzuye

       umubiri 

       Umwami aba ari isugu*

120 Ntiyicare mu batutsi akaba ukwe.

LE ROI N’EST PAS UN SIMPLE HOMME 

---------------------------------------------------------

  La présente traduction est principalement d’A.Kagame  mais complétée et retouchée en maints passages par nos soins ;

       Le roi n’est pas un homme, 

 O hommes à qui il a donné des vaches.

 Le Souverain, Nyoni, fins de Nyangwe,

       Est homme avant sa désignation au trône ;

005 Mais une fois intronisée, il se sépare des Abatutsi,  

  Et occupe une place à part.

  Le Souverain ne saurait avoir de rival :

  Il est unique, Cyanga-mugayo, fils de Nyamugabo, 

  souche de Cyarubazi.

  Il  ne tolère pas deux maisons :

010 Il construit une seule.

  Cette unique maison couvre tout le pays,

  Et prévient les besoins des générations à venir,

  Lui, Nzira-ndende, souche de Ngizw-ebyiri.                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                  

  Eh oui, c’est certain : il n’est plus un simple homme, 

  celui qui devient roi.

015  Le roi c’est lui Imana , et il se hisse au-dessus 

        des humains.

  Eh bien oui, il  n’est plus un homme, 

  il est devenu roi !

  Le roi que voici, personne n’oserait se comparer 

  à lui,

  Sous le prétexte que leurs domiciles sont contigus.

  La dignité royale ne s’acquiert pas comme on reçoit 

  une javeline,

020 A Ruhanga chez Nyirakabogo et Mutara I.              

  Le roi est désigné  par consultations d’oracles

  Pour accéder au trône.

  Quant au méchant, il ourdit toujours de noirs projets,

  De venger son père 

025 Et finit par en payer de sa vie. 

       En voilà d’autres qui sont enceinte de méchanceté. 

 Qu’ils l’avortent, au Rubumba

 Chez  Nyiramurekezi et chez Murema.

       Mais, dès que  Mureherwa monte sur le trône, 

030 Il les précipite dans le gouffre des eaux. 

  Avez-vous pensé comme les partisans de Gasenyi ?

  Puisque Imana  ne les a pas vus de bon œil,  

  Ils ont fini par oublier le chemin de retour vers notre 

  pays.   

  Permettez que j’indique  au roi le lieu où habite 

  Imana.

035 Je suis arrivé en ce lieu appelé Nom-à- lui-seul,

  Chez la Nyiranzira et chez Nyirakabogo souche 

  de Muzirwa.

  Imana, je le contemple dans le palais que voici.  

  Je trouve que c’est lui Imana vers lequel nous 

  faisons monter nos supplications.

  L’autre Imana , c’est celui qui le connaît,

040 Quant à nous, nous ne voyons que le roi, 

        son représentant.  

  Ce Tonnerre ne partage pas le pouvoir avec

  les  médiocrités.

  Il chemine seul à Humure

  Chez Nyiranyamugenda et chez Mugendangame.

  J’ai observé et trouvé qu’il se comporte d’une 

  manière qui lui est propre.

045 Il se comporte de sa façon, 

  Et ceux qui se mesurent à lui, il les précipite au fond 

  des eaux.

  As-tu remarqué ceux qui empêchent la pluie 

  de tomber, ô Nyamvura, 

        A Bweramvura chez Nyirakavuna et chez 

        Kavuganyi,

        Pendant que ce Kavuna-bose donne audience,

        moi  je me présente pour les maudire.

050  C’est encore moi qui ai maudit Mutaga, 

        après quoi Kirasana le tua 

  C’est alors que, le lendemain matin  que je fus 

  récompensé.

  Celui-ci est le seul qui a la préséance sur ses aînés

  A Rwingwe chez Nyiramukozi et chez Mukora-

  ngame,

  C’est lui Imana, c’est lui Rugabo

055    C’est lui Imana à qui nous demandons du feu,

        Pour  être riches, c’est chez lui que nous allons

         demander les  bénédictions.

  En voilà qui tentent de se mesurer à cet Intare, 

  à Mwulire

  Chez la Nyirantambara  et chez Ntegure, 

  Alors  qu’à la noyade il les condamne tous 

  les matins.        

060 Réduis-les à l’extrémité, ô Mugera-nzira,

  Ceux qui se transmettent les insignes royaux 

  de Kabonde

  Et que les Barundi  soient eux aussi renversés. 

  Le Souverain que voici boit le lait trait par Imana, 

  Et à son tour  il trait pour nous,

065  Et ainsi le lait devient abondant à Rwamiko.

  Une seule vache de son troupeau personnel 

  devient une base de richesse,

  Cet héritage commun enrichit abondamment même 

  les étrangers immigrés chez nous.

  Le roi que voici est le  Suprême Responsable 

  du pays,

070 Il porte sur ses épaules les intérêts de la Nation.

  Seul, il se charge de lui fournir du lait à satiété.

  Il rassasie  également même les réfugiés qui viennent

  chez lui

  Ainsi que ses propres sujets : 

  Tous trouvent chez lui  tout ce dont ils ont besoin.

075 Aucun fils de roi n’accepterait d’être roi 

        Sans avoir reçu la désignation à cette charge.

  Seul le roi désigné se sent obligé d’en assumer 

  la charge du pays.

  Personne ne peut travailler seul et sans aide, 

  De manière à donner satisfaction au pays. 

080   Seul l’Elu* assume valablement les responsabilités 

           du pays.

        Le roi n’est ni un  homme,  ni un «Nyiginya » ;

  Il est le transcendant : il transcende les hommes ;

  Il transcende même ceux qui sont au-dessus des 

   humains ! 

   Les plus grands dans leur hiérarchie, 

  085 Même eux, il les transcende . 

         Ô Sagesse, j’ai un message de dénonciation contre 

          tes ennemis, 

          Je connais également les traditions sapientielles 

          des rois, vos ancêtres, 

          Et lorsque je compose mes poèmes, je ne manque 

          pas de louanges même pour les reines-mères.

          Quant aux rois illégitimes, 

090 Ils sont éliminés comme tous les vauriens.

             En ce qui me concerne, il ne me reste qu’à présenter 

  mes adieux au roi,

  Je me retire de la Cour pour aller commencer 

  le service 

  Auprès de Mukura-mpabe, 

  Fils de Mukorangabo et de la Vénérable,

095 Ainsi achevé-je mes premiers oracles.

  Permets-moi de me souvenir de tout ce que j’ai 

  auguré pour toi.

  Je t’ai libéré  de tes difficultés,

  Afin de t’épargner les misères qui t’acculeraient 

  à la fuite. 

  Je quitte la Cour royale en laissant des enfants 

  qui y ont une bonne renommée.

100 Lorsque je serai trépassé, qu’il ait pour moi 

  une pensée amicale, Cyizihirwa-mu-ngabo,

  Fils de Cyizihirwa-mu-ngoma, rejeton de Cyikora,

  Et Cyimuka-nzira ne m’oubliera pas.

  Si une catastrophe s’abat sur le pays et que  le 

  Refuge et le Responsable du pays 

  Sont mal informés de moi, il apportera les correctifs.

105 Le Porteur du nom unique que voici n’est pas 

 un homme comme les autres. 

  Rien d’étonnant, car il est le tonnerre

  Qui habite haut dans le firmament.

  Et, quand il veut s’en prendre à toi,

  Il prélude par des éclairs pour te foudroyer

110 Et t’oblige à venir le supplier.

      O les propriétaires de la vache qui engage la bataille, 

       Si elle se mesure avec une autre, elle récolte les 

       félicitations des gens de  Mashenja.

       Si elle attaque en venant de Mudashinga,

       En passant à Musimba, 

115 Alors les louanges lui arrivent de chez  

       Mukamashimwe.

  Le roi que voici ressemble aux hommes uniquement,

  Par le poils  et non pas par dans le cœur,

  Car, en effet, le poils du roi couvre tout son corps.

  Le Souverain est un consacré : 

120 Il ne s’assied pas parmi les  Tutsi mais siège à part.  

_________________________

VOCABULAIRE

01. Nyonga                      =  Le souverain

02. Cubuka                      =  Ruhanga 

03. Nyirabicu                  =  Nyirakabogo

04. Bicuba                       =  Mutara I

05. Inkara                        =  Oracles

06. Musukuma                =  Rubumba

07. Gitsiko                      =  Gasenyi

08. Nziga                        =  Nyirakabogo

09. Imikuba                    =  Médiocrités

10. Mugenda-mpore       =  Humure   

11. Vumba-mbogo         =  Bwera-mvura

12. Kiramba                   =  Mutaga

13. Mukura-bisimba      =  Rwingwe

14. Ntarama                   =  Mwurire

15. Inyonga                    =  Insignes royaux

16. Kabonde                   =  Etait la mère de Kimenyi III 

                                           Rwahashya : roi du Gisaka. 

17. Ingera-birenge          =  Abarundi

18. Bwama-ndubaruba   =  Rwamiko

19. Imbonwa                   =  Elu

20. Bwanga-magume      =  Libération-des-misères

21. Mfit-amaguru            =  La fuite ou sauve qui peut

22. Mabeza                      =  Le roi

23. Isugu                          =  Sacré 

137. UMWAMI  SI  UMUNTU – II = LE ROI N’EST PAS UN SIMPLE HOMME 

   Ce poème fragmentaire de la catégorie,  « Ikobyo » est occasionné par le précédent. Le titre « Umwami si umuntu » signifie littéralement  «  le roi n’est pas un homme ». En pratique, l’auteur voulait dire que « le roi n’est pas un simple homme ». Les gens mal intentionnés avaient tourné ce titre dans le sens que : « le roi est pas un homme mais inhumain ».  

     Umwami si Umuntu

     Mwebwe bantu yahaye inka.

     Umwami yimana n’inyoge

     Ya Nyongez-imyambi ya Rubazi

05 Tubarira twese Rubanda.

     Maze uwagira ati : si inkuba

     Mu nkuba za Makuka,

     Araze antegere unyage.

     Umwami yimana n’Inyabuhoro

10 Ya Bahorera se ba Gisamirwa

     Ikaba  Imana bikamenywa.

      Muzambwire uwayihara

     Iyo mpire ireba ikibinda,

     Ya Kibanga-muheto cya Ntegure

15 Akarora akigerezaho.

     Nasanze Imana ari iz’Abami n’abana babo,

     I Banza-mbeho rya Nyirabugiri na Sabugabo

     Ubuhatsi bwaramutse i Karakara.

     Muzi induru yavuga

20 Mungabo akarabuka,

      Nta kizira twizihiwe

     Ngo havuze ingoma.

     Umwami yimana n’icyuma

     Yisegura ku musego

25 Gisanganira-ngoma cya Gisamirwa

     Ikaba inyundo bikamenywa.

     Ubwo bukuru ikabwitirirwa

     Rushara rwa Nya-gasani,

     Navuze yuko yima ari Umugabe

30 Mugaba-ntaka wa Ntegure

     Iryo nkaba ntaritukirwa,

     Natorerwa abantu.

     Jye nzashyira iyo Umwami ashize impaka

     Mpakanye-guhunga ya Buhungiro bwa 

     Muhundwa-saro,

35 Aho jye iryo yampundiye nzatora iryo.

      Nagira ati : rirenga rigana iriya

      Nanjye ngire nti : ni yo rirengera.

      Nagira ati :  uramenye 

      Ngah-ihora ya Muhanyi

 40 Akazanyunurira.

38°- NYAMASHARA 

138. NZERU YIZIHIYE ABAMI  = O  l’HEUREUX PRESAGE DIGNE DES      

       ROIS

  Ce poème fragmentaire est de la catégorie « Ibyanzu ». Son auteur est le prince Nyamashara, fils de Yuhi IV Gahindiro. De lui, on a peu d’informations. La tradition a retenu qu’il était très beau. De ses poèmes, un seul nous est parvenu. Ce prince a été initié à la poésie par les grands en ce domaine qui étaient à la Cour de son père, Musare, Kibarake, Nsabimana, etc. Le contenu de son poème est un programme militaire. Ce jeune poète ne manquait pas d’exemple pour ce genre de poèmes qui contiennent des ambitions militaires. Il annonce la prochaine défaite du Gisaka et  du Burundi qui suivera  la soumission complète du Ndorwa. 

     Nzeru yizihiye Abami n’abahawe, 

     I Bwami hakirirwa ubugoro

     Buhire igataha n’impundu,

     Rugira igashimira igicaniro mu gicumbi.

05 Mbe Micomyiza Bicuba

     Byuhire ingundu n’ingoma,

     Ingoro zikuzura umugoroba n’ubugondo

     Ruganzu Ruganza-bayonga rwa Ruganzu

     Twajya kwaha i Bugombora.

10 Mbe ngoma y’igihumurizo

     Nkwitabanye ingoga.

     Na mwe ab’i Murori

     Muze mushire indoro,

     Murore ibirorero

15 Ibirende n’ibirongori,

     Ibirezi arambarije ho. 

     Yarazwe na Birari,

     Biririza abagenzi

     Nta rubanza rw’abakwigera,

20 Watsindana n’abatunze.

      Nta we uzasa na Bisu bya Nsuts-ubusoro

      Mbe Kizima kizingiye mu Kiziguro

      Iyo kizinduka yanyagiye Bizingye,

      Mu rya Muzenge hejuru e Muzinga

 25 Mbe Kazimanganya-maganya

     Mugabe zereye bugicya.

     Rikagwa mu ngoma

     I Mugogoma rikarenga,

     Ari we Kiremwa-mutima.

30 Mutungo utanga utiganya

     Mutamu w’intaka utaha utamirije,

     Mutara w’ingoma

     Utambwaho n’abakaraza,

     Utamba mu mpundu .

35 Mpumushyo atumiye

     Rukinga na Rukarishya-mirabyo

     Ngo zize zimurikirwe bakeba,

     Iyo akenyereye amakeba

     Arayakengeza Nkozimyambi.

40 Myambazo y’inka za Mariba

     Nimugire Umwami Rubanda,

     Na we Mwami gira ingoma

     Nyangoma mbabwira icyo muruzi,

     Muruzi Buruzi.

45 Muruzi n’i Buruma-bavumbu  

     Muruzi n’i Burenga-ntege,

     Ibyo byose Ntwari ari bubitumire

     Abiteranye abigire intara imwe.

     Nta ntara  izi agira

50 Ntumiy-indwi ya Bitugu

     Abatumye ho imihare,

     Bose bahabye

     Ahenge mu gutaha yirukanye abahima,

     Abageze abashyira imbu ya Giheka

55 Bashira ishinganwa n’ishongore

    Abashikuze inka n’ingoma Mushikaruge. 

39°- MUNYANGAJU, Laurien

139. NONE UTABARUTSE NEZA = TE VOILA DE RETOUR D’UN VOYAGE  PLEIN DE SUCCES

   Ce poème « Ikobyo », composé  par Laurien Munyangaju du clan des Abanyiginya, du lignage Abaryinyonza,  célèbre le voyage du roi Mutara III en Belgique. Il fut déclamé le 22 juin  1949. Ce voyage marque un tournant décisif dans les relations entre le Rwanda et la Belgique. 

Il se place également dans une période de formation des partis politiques qui contestent la monarchie au nom de la  démocratie. Le poète s’imagine que ce voyage du roi en Belgique aidera à mâter ces mouvements subversifs ! Munyangaju appartient déjà à l’époque moderne, du Rwanda colonial et christianisé comme le montre son prénom.  

       None utabarutse neza

       Ntega amatwi 

       Nguterere abahinza umwaku,

       Umwami asigaye ari uwo kwa Gihanga.

005 Ngaha Leta urayihuguye,

       Bazahindure ibitabo

       Batarure abanyabinyoma,

       Basesengure abasumiye ingoma

       Batazirazwe na ba se.

010 Bose uzabahigika bahinduke abamotsi,

       N’ubundi ryari ishyano

       Warushye amashyamirane,

       Mu mashyo y’inka zawe.

       Ni cyo cyatumye ushyiguka

015 Umwami ni ukurwana ishyaka,

       Akagwiza ishya, 

       Agatsinda ishyari

       Ishyamba akarivurunga,

       Avumbura ibyamwihishe.

020 Ni cyo gituma ashobora amahanga,

       Amahina yaza akarinda.

       Umva ngo ndagutatira

       Ngutaturira abanzi,

       Ngira ngo ubone inzira yo gutsinda.

025 Dore nje gufata amazi

       Abaguteze amaso ni benshi,

       Umunsi wo mu maturo

       Wungutse andi matungo,

       Ni igitego nguhaye 

030 Nzagutaha unyishyure.

       Komeza ubashyashyanire

       Wateye igishyika  

       Ishyerezo uzabashyikira.

       Aho uzi ijoro waraye waje

035 Abahinza bumvise iryo jambo,

       Baragize ngo bakugize nk’uw’ejo,

       None bamanjiriwe. 

       Barajajabira hehe

       Ko wahagaze ku byambu,

040 Ugaturuka ibyoko byose.

       Ni iby’ubusa bazatsindwa

       Nta we uca ku mugeni w’igikundiro,

       Ngo azakwe umubi.

       Jyeho mbonye rubaye

045 Ubwo bazatora umukuru,

       Ukwiye gutegeka

       Ntibazatangwe kuri Mutara,

       Umwami w’igitinyiro

       Witahira mu Rukari.

050 Ni we uteye ikirenge 

       Mu cya Ruganzu rwa Ndahiro,

       Umwe wahanuraga abahinza

       Yabahagurukiye nk’ukwo.

       Komeza urwane iyo ntambara

055 Nkubereye ku nteko,

       Mbagutorere ubatutire 

       Tubake amatungo,

       Ni jye ubaguteje umutasi wawe.

       Nitwa Ruvugamahame

060 Uhimba nta bwo atinya,

       Ahora aturuka ahakomeye

       Akarinda aho ruremye,

       Ntiyirengagize ibyo areba.

       Burya Abazungu bera

065 Hari ho ibyo tutabashima,

       Twabibahishe kera.

       Reka mbakenkenukwe mvuge

       Mwenda mumvungure,

       Mungire ivu

070 N’ubundi hapfa uwavutse.

       Dore icyambere nkibabwire

       Ko mujya mwumva amagambo, 

       Mugahishira abagambanyi

       Ntimubagaragaze ngo tubumve,

075 Kandi ari abagome rusenzi.

       Umwami aba umwe mu Rwanda,

       Uwo barwaniye mwo akamunyaga,

       Ibyo kwica byaraciwe.

       Ko mucumbikira abamuciriye igico,

080 Barya bacurirana mu gicuku mukabaceceka,

       Ni ba gica cya Micaca,

       Barashaka  kubacanya na we.

       Ni inkunda-bicika bose

       Burya ba se babiciye kera,

085 Ubwo mutwita ibicucu,

       Tubiceceka tubizi

       Ko mwizihiza abakungu

       Mugasa n’abakunda amaturo.

       Ko yabakuriye yo umutima akabakorera,

090 Mugasa n’abamukunda urumamo,

       Burya mwamaranywaga n’iki ?

       Ubwo mwari mushebetse 

       Mu ntambara ishize,

       Ntimwangaga isumbe

095 No gusuzugurirwa mu isi yanyu,

       Burya ibintu bisa n’ibindi.

       Ngaho ndabibabwiye

       Na mwe mufite ubwenge,

       Ubwami ni igikomeye

100 Ntibukurweho n’ubusa.

       Ko mwisobeka n’ababisha,

       Tuzamenya tumushakira hehe ?

       Muramenye mudahana Umwami, ni uguhemuka.

       Burya amagambo abwirwa benshi

105 Akwumva bene yo.

       Mbese ntiriwe nyorera

       Na mwe mutiyibagije, 

       Nzi ko ari nta cyo muyoberwa

       Kereka icyo mudashatse.

110 Uwagambaniye igihugu akakiyobya,

       Iwanyu mumugenza mute, tukoya !

140 . INTAYOBERANA YAKURANYE URWEGO = LE DIGNE HOMME A LA TAILLE MAJESTUEUSE 

  Ce poème est une louange à Mgr BIGIRUMWAMI, premier evêque rwandais, à l’occasion de son ordination épiscopale en 1952. 

I.

01.Intayoberana yakuranye urwego, 

02.Iyo nkuru nziza itaha i Rwanda. 

03.Yazanywe n’umugabo w’ikirere

04.Ayikuye i Roma

05.Ngo tumuhawe ho ikirori

06.Atubere ikiramiro

07.Dukunde dushire ikirozi. 

08.Ni ikirezi cy’amaraba

09.Ni ikirenga cy’Abanyarwanda.

10.Mwumvise aho yavutse 

11.Ndababwira aho yavuye.

12.Intayoberana iwabo ni mu Mirenge

13.Ya Zaza na Kizihira,

14.Iwabo ni Bare na Kibare,

15.Ni ku Murehe wa Karemba,

16.Ni Bigoma na Kabirizi.

17.Nyirigitinyiro yaturutse

18.Gatare na Matongo

19.Iwabo ni Ntarama na Ntaga

20.Yaturutse Ruhira

21.Rwa Nyange na Nyombe.

II.

22.Yarerewe Seminali ya Kabgayi

23.Aho yakuriye ni Misiyoni

24.Ya Muramba wa Binama.

25.Ni Indatwa ntiyakurikiye iby’indamu

26.Yabigize indahiro.

27.Ni isugi ntiyanduye nk’abanyangeso mbi.

28. Nimwumve mbasingirize

29.Musenyeri w’umusore

30.Musigare mundora ho agahabwa

31.Imana  yamusesuye ho inema

32.Ni yo neza yakuranye

33.Ntiyakunze ibizira

34.Yabizibukiriye agana mu Kiliziya.

35.Rwizihira aho basoma Misa rwa Ngarambe,

36.Ni ingabo ya Papa

37.Abapagani yahinduye barenze ibihumbi

38.Mu gihugu cy’aho yabanje.

39.Uwo baririmba ijabo ijoro rigacya

40.Wa Rucyahankiko

41.Aje kutubera intungane,

42.Inkingi y’ubutungane izamutura ho.

43.Ni igitego cy’inguru

44.Ntaguranye bitatu

45.Abitambukije urugero.

46.Abatumva iyo ngingo

47.Bazanyegere njye nyibabwira,

48.Mbese ntiriwe nzinzika

49.Reka mbavire  i Muzingo.

50.Muzi abazanye amatage

51.Kandi twarahawe intaho imwe.

52.Icyabatungura ngo barore

53.Uko ino Ntamati yabitaritse.

54.Umudatsemba isano wa Sangano

55.Ni we soko y’amajyambere.

56.Umutagendana ishabisha

57.Ahorana ishema.

58.Ubwo tumusangishije Mutara

59.Uwo iyo neza idatashye ku mutima

60.Ni Nyagitanwa

61.Tuzamwita umutindi nyakujya;

62.Ndetse akwiye gutabwa mu muriro

63.Agashya ururimi.

64.Niba yanga abarinzi b’igihugu

65.Ingoma ibihumbi atarahabwa inema

66.Iyo nabi izamuhera ho. 

III.

67.Tuguhaye impundu 

68.Mubyeyi wabyirukiye i Rwanda

69.Tuguhaye impundu Mpinga y’impabe

70.Impaka z’abahizi urazihigitse.

71.Tuguhaye impundu Mpinga y’impabe 

72.Dore turi impongano zawe          

73.Tuguhaye impundu Mpinga y’impabe 

74.Wihakanye impuha.

75.Tuguhaye impundu Mpinga y’impabe

76.Urabe uzanye impamba nini,

77.Ngo iyo tujya hararamba.

78.Tuguhaye impundu Mpinga y’impabe

79.Indoha izagwana isuri

80.Uratwugamishe mw’isinde wakomye.

81.Tuguhaye impundu Mwungeri    

     udakenesha   

82.Iyo nkoni uturagije uzayikubite  

83.Ya Ntare utayobewe

84.Itera izi Ntarama zawe.

85.Tuguhaye impundu Mubyeyi w’ishema

86.Abashikuza ibishyitsi

87.Shitani yashinze

88.Bikanga gushira ho n’imizi

89.Turakwizeye  bizashenyera iyo.

90.Uratubere umubyeyi tuzakubera abana.

91.Duhuze n’Imana

92.Ineza izatahe mu Rwanda.

93.Urwandiko rw’ihame wahawe

94.Urusome ubudasiba

95.Imana igushyire imbere;

96.Gwiza imbaraga mukungu w’imbabazi,

97.Tugusabiye kuzaramba.

LES POETES DU CLAN DES ABABANDA

40°-  MUHABURA

141. IBYUMA BIMARIRA ABAMI URUBANZA =  LES COUTEAUX QUI TRANCHENT LE PROCES DES ROIS

    Ce bref poème de la catégorie « Ikobyo »  est la première formulation d’un débat qui va être exposé. Il s’agit du débat vu dans les poèmes de Bagorozi concernant la priorité entre les armes matérielles et l’arme mystique d’Umucengeli pour donner la victoire. Le forgeron Muhabura, fils de Bwayi,  a déclanché ce débat en mettant du retard à livrer les armes des combattants à Kalimunda pretextant qu’il était occuper à forger les couteaux des devins.   

Le pour et le contre de cette thèse vont mettre aux prises deux groupes de poètes, d’un côté, Muhabura et les siens, de l’autre, Bagorozi et la majorité des politiciens. Ces derniers ont peur de tout ce qui tendrait à sous-estimer le rôle des Forces Armées dans la défense du pays ainsi que dans son programme historique  d’élargir son espace vital. Finalement, le roi tranchera dans le sens que les deux thèses sont défendables dans le sens du proverbe « Imana irafashwa = aide-toi le ciel d’aidera ».   

      Ibyuma bimarira Abami urubanza,

    Bamara b’urubanza rwa Rubazi 

     Baraye mu Rugina.

     Rugira-mvura abajyana kwa Kivuna,

05 Kivunwa akabicuta kuhavunga.

     Aho biri na mukuru wabyo,

     Bitaringanije ibikorwa

     Mu kwanganira Karinga.

      Imirimo y’imirishyo yose iyi

10  Iruta iy’imihoro,

    Tukabona kuvuza urwamo

     Imbere ya Rwambari.

     Kizima ko abana ba Rushara

     Bamariye Abagabe urugumye

15 Rugumya rwa Ngumije inzira ya Rugenera-mbogo

     Yaragiraga i Mukoni

     Mukanya abajyana mu kangirane

     Iby’iwa Nyamukanga tukabikonda. 

     Ibi ni byo bisumbiriza Masenge

20 Ya Masheza na Mashike,

     Aho ni ibikorwa birirushya

     Ngo biringanire na ya masuka ahinga, 

     Ahinga mu nzira uzanye. 

     Tegera uyu ni we wabona inzira

25 Zizana abageni babyara Abagabe,

      B’i Mugomera-nyuze kwa Nyiramugandura na

     Nyamugaba,

     Tukabona kubona imyaka imirwa ya Myambi. 

     Erega data imfura y’imivuba

     Ubwo isumbiriza ibyuma by’imitwero,

30 Ibitebeje imirimo icyura,

     Uyu ni wo watira Rugondo

     Rwabonera Rugenda inzira.

     Yazana umugeni wa Masonga

     Ngo asahure i Musara-mazi

35 Wa Nyirasanganira-ngoma na Nyiramusabwa

     Ngo asanure Sambamba na Sarampundu.

     Wakabaye ko Karimunda

     Kaba kakiri gato

     Kataritegereza ibintu bikuru,

40 N’imitagara y’ingoma ivugira Mitana

     Ya Mitanago ya Bitugu 

     Mutumwa yakuye mu muhama. 

     Erega uyu ni we  wabanje 

     Ni we mukuru wahindutse indongozi,

45 N’amashyo anyaze ab’ishyari

     Shyaka  rya Musenyura-shyunga wa Nyiramishyo,

     Ni we ubanza ga kujya mu ishyaka ye. 

     Hakabona gukurikiraho ibindi byuma

     Uwo ni wo ubanza inzira zitsinda, 

50 Umva ibyuma bijya i Bwimba

     Bwimba bwamaze abanzi,

    Uwo ni wo ubanza kujya mu Bwimba, 

     Bwimba akabona rero gutora umunega.

     Agatera aho uteguye : umva indongozi 

55 Umva icumu ryaciye abanga Cubuka,

      Uwo ni wo ubanza kubacubya, 

      Maze agacira abanzi urutsi

      Na we Bishya agacyura ingoma ye.

142. MBWIRE BAGOROZI UMUNSI UGUMYE =  JE VAIS DIRE A BAGOROZI LE JOUR DU CHOIX DECISIF

   Ce poème de la catégorie « Ibyanzu » précise l’idée du débat qu’amorce le précédent poème. Imana est l’auteur de l’efficacité militaire que l’on attribue au sang du « Mucengeli » et que ce sang est supérieur aux forces des armes des combattants.

       Mbwire Bagorozi umunsi ugumye 

       W’Abami bahanganye,

       Mwebwe bene umunsi yatumaga Gatambira*

       Iwa Mutwara-mpigu*.

005 Muturagara atabayeho impamvu

       Atumweyo gutongana,

       Bagateka* ku rugo.

       Urwo rugo rukaba urw’Ingoma  nkuru

       Batambira ba Bitugu*

010 Biguzi azacya kunyaga Byeguno*.

       Amagingo bajya kuyikuraho nyirayo

       Ubwo   Mutukura* yari iteterewe

       Ikagomba umugabo.

       Ntondere Mukazi umutaga ukakaye, 

015 W’Abagabe bakikanye*,

       Mwebwe bene umutaga

       Yatokoye* Matambi ibya Gitebo* 

       Intonganya zivuye ku rutare,

       Na yo Rutare igiye mukokera i Mututu.

020 Iyo ni yo bashikanuraho nyirayo, imfuke ngabe , 

       Bashimana ba Kirima-condo*,

       Bazaca inzira iwa Cyokezo*.

       Urugo rwe mukurutwika

       Ngo bikorere iyo ngabe,

025 Babanje gukora umuntu mu nda.

        None utahazi aho Bagorozi

      Ukunde mpakubwire

       Nkubwire igishyigura Umwami w’ahandi,

       Akava ku ntebe ye,

       Agatabaguza agaturumbuka

       Agata urugo rwe,

030 N’abaruteye aho bakarwotsa.

       Kiti-ihi-se, akaba impunzi,

       Yagwana n’igico kikifatira,

       Akanywera ku gico.

       Uwo ni umuragurirwa , ujyanye n’abarasanyi

035 Ngo bamukure ku bwatsi,

       Azigurukwe n’ibyo yarimwo yimye,

       Tukabyenda igihugu tukagihanga,

       Umwami nyiracyo imbonwa imuyongobeje,

       Akagenda atyo.

       None utabizi aho Bagorozi

       Ukunde mpakubwire 

040 Nkubwire ko itabaro  risa

       Ritagira umucengeli,

       Ricyura iminyago misa,

       Bitarimo ingoma y’ingabe

       N’intebe y’Umugabe

045 I Mugogoma wa Nyiramugabe,

       Nyamugongo* wa Nyamurwana*.

       Umunsi du wo kubicyura

       Haba Mugabo-mvumbana*,

       Aho bigomba umugabo nyawe .

050 Aho ga nyine bagashyira amasuka

       Abahinzi ba Bisoro bya Bisage,

       Amasaka agasenyuka mu matongo,

       Ngo :  aho nyine hasenyewe nyiraho

       Nk’imirima itamanzuye mu Busanza.

        None utabizi aho bagorozi 

        Ukunde mpakubwire 

055 Nkubwire ko yaremye imishyo

       Irora imana ziramizwa amata     

       Mugutuma Iyobora itabaro rikanyaga

       Riratukirwa ngo: tora Naka

       Guca igihugu. 

060 Mbere y’itabaro, aho kwaya ngo: kora impamba, 

        Isi yose ngo:  behu!

       Imbonwa imubunga imbere

       Kuzazana ingoma.

       None utahazi aha Bagorozi

       Ukunde mpakubwire 

       Nkubwire ko hakurenganiye

065 Ufite amatwi n’amaso, 

       Iyo imbonwa itaraboneka,

       Umwami arindira mu rugo rwe

       Atetse ku ntebe ye,

       Indamutsa ikamubyukira bagasenga. 

070 Akabarirwa amakuru,

       Ngo : iriya ngo barwanye

       Imbonwa yaboneka rero,

       Ikagenda shishi-itabona,

       Ikaboneza mu rugo rwe

075 Ikabwagara* hakagendwa.

       Ari imico ugira, ari ukayagirwa,

       Byose ngo  : bwirwa wumve. 

       Ubonye iki kiremu untambitseho, 

       Ngo ni jye wagaye abagabo 

080 Bishe umubisha i Kiyonza*,                                                               

       Yaje aririra Karinzobe*

       Ngo ije mu nzu umu.

       None nakubwira umuti

       W’abatabazi bategekerwa,

085 Wo gukura abanzi

       Bakabavana ku ngoma,

       Ugasebanya n’aho unsabana 

       Ubeshya ngo navuze ko abatabazi n’ubatemera 

       barareshya. 

       Wigire aha uvuge 

090 Uwazanye ingoma y’ingabe,

       Karinga* ikayijya hejuru.

       Mu byo uvuga ibyo kuko wanyoye 

       Jye ngiye kukuva imbere.

       Ubonye iri tabaro ry’i Mubone*,

100 Ryageze ku itabaro ry’i Murama*,

       I Murabirane wa Nyiramurari na Nimurahure,

       Ko yatabaje iwa Nyamihamba*.

       Umututsi wabonywe ho ikimara,

       Bahungu, ashobora ahagumye 

105 Urya aba yasumbye Abatutsi.

        Umututsi werejwe indagu igatana,

        Urya simuringanije na Rwambari.

        Imbonwa yabonetse, nk’iyanyaze Rubuga,

        Irya yaruse Nyarute.

110  Hariho ga n’intwari : sinzigaya, 

        Iyo zijya gucyura iminyago

        Ingoma zibuririraho.

JE VAIS DIRE A BAGOROZI LE JOUR DU CHOIX DECISIF

---------------------------------------------------------------------------------

       Je vais dire à  Bagorozi le jour du choix décisif*

       Des rois en conflit,

       Ô vous les témoins de ce  jour où notre  roi envoya 

       Gatambira en « martyr  mystique »  

       Chez Mashira, roi du Nduga..  

005 Auparavant Muturagara y fut dépêché en éclaireur 

       Chargé de provoquer une querelle,

       Consistant à faire le siège d’une maison.

       La maison choisie pour cette provocation fut celle où 

       résidait le tambour dynastique de ce  royaume.

       Ô les Martyrs mystiques  de Karinga 

010 C’est l’un d’entre vous, Gatambira, qui fut envoyé 

       pour déposséder Mashira.

       A partir du moment où l’on allait  priver son 

       tambour de son titulaire,

       A ce moment-là et de ce fait , le Karinga se trouvait

       également en situation délicate. 

       Aussi avait-il besoin d’un vaillant protecteur.

       Je vais rappeler à Bagorozi les détails de la journée 

       fatidique.

015 Des rois en pleine guerre.

       Souvenez-vous, ô  les témoins du jour 

       Où notre roi échangea le martyr contre les biens 

       de Mashira.

       Le conflit reposant sur le droit à un certain rocher,

       Provoqua la riposte d’envoyer le nommé Rutare 

       pour incendier  la localité de Mututu.

020 C’est ce tambour dynastique qui fut privé 

       de son titulaire,

       Ô les  compagnons de Ndabarasa,

       Qui ouvriront le chemin chez Mashira.

       Au moment d’incendier son palais, 

       Pour emporter ce tambour dynastique du Nduga, 

025 Il fut nécessaire  de tuer son Titulaire.

        Puisque tu n’y comprends rien, ô Bagorozi,

        Daigne accepter mes  explications

        Je vais te dire ce qui déloge  un roi étranger,

        Ce qui le fait quitter son trône, 

        Ce qui le fait fuir à toutes jambes,

        Laissant derrière lui son palais,

030  A la merci des envahisseurs qui le livrent aux 

        flammes.

       Ou bien  il devient fugitif,

       Ou bien il tombe dans une embuscade,

       Tendue par ses ennemis qui l’arrêtent et le tuent.

       C’est là l’œuvre d’un  martyr mystique  

035 Accompagné par les combattants,

       Qui chasse le roi étranger

       Qui le fait perdre le goût de son pouvoir;

  Ainsi, nous prenons possession de son pays et nous

  le gouvernons.

       De la sorte, le souverain du pays, éliminé par notre 

       martyr de la nation 

040 Disparaît ainsi définitivement.

        Puisque tu n’y comprends rien, ô Bagorozi,

       Daigne accepter mes expéditions  

       Je vais  te dire que l’expédition militaire seule,

       Sans un martyr mystique 

       Rentre avec le butin uniquement,

       Mais ne capture pas le tambour dynastique 

       du pays vaincu

045 Ni le siège du roi battu.

       A Mugogoma chez Nyiramugabe,

       Le Conquérant, souche  de Ndabarasa

       Le jour précis de ramener le butin, 

       Ne trouva qu’un « Quémandeur-de-cidre » comme 

       adversaire,

050 Là où  un vrai héros pouvait lui tenir tête.

       Et  alors, ils apportent les houes 

       Aux cultivateurs de Bisoro, fils de Bisage

       Ainsi le sorgho mûrit en abondance en terrains 

       naguère habités,

       « Là justement où se dressait la maison du 

       propriétaire.

 055 Le lieu devient clair comme  les champs cultivés sur 

       des étendues à perte de vue dans le Busanza.

        Puisque tu n’y comprends rien, ô Bagorozi,

        Daigne accepter mes explications   

       Je vais te dire que c’est Imana qui a créé les

       couteaux

       Par lesquels on ouvre les viscères des animaux 

       divinatoires.

       De ce fait, c’est Lui qui dirige l’expédition militaire 

       qui ramène du butin en abondance.

       L’oracle divinatoire concernait le choix du martyr 

       mystique 

060 Destiné à conquérir un tel pays.

       En partance, au lieu de piller le pays, on demande à 

       l’expédition de se contenter  des provisions de route.  

       Au départ, toute la population se mobilisa derrière 

       lui.

       Le martyr mystique marcha devant le monarque 

       Pour lui assurer la capture du tambour dynastique 

       du pays conquis.

       Puisque tu n’y comprends rien, ô Bagorozi,

       Daigne accepter  mes explications

065 Je vais te dire que tu es dépassé

       Alors que tu as des oreilles et des yeux.

       Lorsque le martyr mystique n’est pas encore trouvé,

       Le roi attend dans son palais,

       Siége sur son trône,

070 Le tambour des audiences résonne selon son rythme 

       habituel suivi d’applaudissements rituels

       Et les nouvelles des combats d’ici 

       Et là  le trouvent dans cette  position.

       Mais, dès que le martyr mystique est trouvé, 

       Il rejoint immédiatement 

075 Le roi au palais,

       Il y trône, et les gens s’y rassemblent.

       Dès lors, selon ses appréciations et les avis de ses 

       conseillers, 

       Le roi  comprend  la décision à prendre.

       Il n’échappe à personne le voile de mensonge que tu

       as jeté sur ma figure 

080 Selon lequel c’est moi  qui ai déprécié les  

        combattants

       Qui ont tué le compétiteur Nama  à Kiyonza.

       Cet ennemi venait prendre le Karinga  

       Le contestant à son titulaire actuel.

       Et maintenant, lorsque je t’indique le remède

085 Que les guerriers doivent prendre pour s’assurer la

       victoire, 

       Pour chasser les rois ennemis 

       Et les faire déguerpir de leurs trônes, 

       Quant à toi, tu te livres à la calomnie et mon

       dénigrement dans l’espoir d’en tirer profit.

       Tu  mens, car je n’ai jamais dit que les combattants 

       et le martyr mystique sont égaux.

090 Approche et dis-nous :

      Qui a rapporté un tambour dynastique 

      Sur lequel siège le Karinga ?

      Quant à tes propos d’ivrogne,

       Je préfère m’éloigner d’ici pour ne pas les entendre.

100 Souviens-toi de  cette récente expédition du Ndorwa

       Qui a abouti à l’expédition du Burundi.

       Souviens-toi comment à Murabirane, 

       chez  Nyiramurari et chez Nimurahure,

       Il envoya des guerriers contre le Burundi.

       Le Tutsi désigné comme roi,

105 Ô jeunes gens, triomphe toujours des rivalités.

       Celui-là transcende les Tutsi.

       Le Tutsi  désigné par un oracle qui s’égare du 

       chemin 

       Je ne le mets pas sur le même pied d’égalité 

       que Rwambari.

       Le martyr mystique  trouvé et qui ressemble à celui 

       qui  a dépossédé Rubuga.

110 Celui-là en devient plus élevé que le vaurien.

       Il y a, bien entendu, des combattants valeureux, 

       je ne les déprécie nullement.

       Lorsqu’ils présentent  le butin, 

       Les tambours viennent en clôturer le défilé. 

______________________ 

VOCABULAIRE

01. Umunsi ugumye        =  Le jour du choix décisif

02. Umucengeli               =  Martyr mystique

03. Mutwara-mpigu         =  Mashira  

04. Bagateka                    =  Siège

05. Bitugu                        =  Karinga

05. Byeguno                     =  Mashira 

06. Mutukura                    =  Karinga

07. Bakikanye                  =  En pleine guerre

08. Gutokora                    =  Echange

09. Gitebo                        =  Mashira
 

10. Kirima-condo             =  Ndabarasa

11. Cyokezo                     =  Mashira

12. Nyamugongo             =  Conquérant

13. Nyamurwana             =  Ndabarasa 

14. Mugabo-mvumbana  =  Souillards 

16. Kubwagara                =  Trôner

17. Kiyonza                     =  Localité où le prince Nama 

      fut vaincu et tué aux confins des anciennes provinces 

      du Rukoma et du Ndiza sur  le cours de la Bakokwe.  

18.  Karinzobe                  =  Karinga

19.  Mubone                     =  Ndorwa

20. Murama                      =  Burundi, 

21. Nyamihamba              =  Burundi

143.  URIRIRA UWIYISHE = A QUOI BON PLEURER  

         L’AUTEUR DE SA  PROPRE MORT ?

    Ce poème de la catégorie « Ikobyo », montre que  Muhabura s’intéresse déjà aux problèmes du pays de façon générale. Dans ce poème, il est question du roi Kimenyi IV Getura. Celui-ci  a pris pour femme une princesse du Burundi qui a fini par lui imposer une attitude agressive contre le Rwanda. Depuis  le règne de Kigeli II Nyamuheshera, le Gisaka était comme un protectorat du Rwanda. Le poème constitue  un avertissement pour le monarque du Gisaka que le roi du Rwanda ne peut pas tolérer indéfiniment cette situation. 

       Uririra uwiyishe

       Agira ati : icyo yikoreye,

       Bakorera b’i Gihugu baryamiye Rwatera-riba.

       Rwatana atabarana Rwaturira

005 Ngo ategere intwari

       Na Ntutse-irungu ya Mbavu.

       Ntiyihisha Bizungu bya Bizuzu bya Gasara,

       Aho acumise hose ayoboka ingusho.

        Ntamenya ko yibaze Bamenya

010 B’i Kabare ka Bayango, byamugarira.

       Iyo nganyira uwihimye 

       Ngira nti: uko yigize

     Bagirira ba Mbabazi

       I Bogora  e Kiba-mashinga. 

015 Twashingwa no kuba umwari wa Nyamiko,

       Abakiga mwese mukahagwira ingoma izi.

       Ntiyihishe Birunge,

       Magambo-asetsa ya Ngo-musamire,

       Inganwa i Bwiriri iratomonzokwa.

020 Aha se wisuherwa ngo utekwe ku mutima,

       Ayo watagagujwe yatoragure se !

       Ureke ibyo usambira ibico by’ibinyoma,

       Ruca-misango rwa Rusanza-ngame

       Abagucunga abo barakwimbire.

025 Ureke n’ibyo unywa usinda

       Ngo uhayire Mutsindo ya Mutsinza-bana

       Ngo uzamutera.

       Ko ntubigire ugapfa se

       Rugo rw’amazimwe rwa Bazimya,

030 Ubwo uteze umutungo wa Shumbusho,

        Ngo utarane abanyabyaha

        Bakwake uwahetse se,

        Amukunga Rukara rwa Muramira.

        Urya munsi ari wo itegerwa itaha,

035 Tegerwa rya musiba-kwatsa

       Wantutse imisago,

       N’ubusanzwe ukabwiba,

       Ukibagirwa uwahoreye nyogokuru,

       Kandi ari we waremye irembo

040 Wa Kiyaga we.

       Kandi basanzwe ari beza 

       Nkumburwa ya Nkomy-inkome

       Agakumakuma amashyo 

       Akakwegurira i Burungu.    

045 Ariko i Runda ho hahawe inganzwa,

       Ikabwira n’inkanda

       Ikitabira mu nzu.

       Ariko twe ntitube ak’aho 

      Twe ab’i Vumba-nyoni rya Rwimivuno, 

050 Ntihagenge Abanya-bigege. 

       Ariko twe tugengerwa n’ababyeyi bacu

       Abagenga bakuru,

       I Bukuba-myagazi iwa Bugend-umuheto.

       Ko ga se uzabwira iki Abami, Butati

055 Ba Bwunamuka na Bwahwa-nyenge

       N’abaguhweza i Reba-mizinga aho.

       Uko bagukobereye bose

       Ngo uzovuge uwakwibukije  kubanza Nsamira.

       Rero ngo uzomuzane utamubura,

060 Torero ry’abahannyi rya Muryoba,

       Uwakugize ngo Kibaya-nkako ngo irabanzwa.

       Ayo ubunjisha Kiba-mpeke,

       Maryohe ya Munyu,

       Ntuyahoreza Nyiransaguy-intoki.

065 Harya twari mu mitego  y’Abami

       Twebwe ab’Umwami i Bwama-nkende bwa

       Kimenyi,

       Kinyoma wabaye ikiyobera.

       Ubwo uzicuza abayishokera Mutukura

       Ubutuye ubwo incano iyoba amagambo makuru.

070 None ngaho mwansubira ku kanyu

       Ko gukora imitego,

       Bucya mugenzi amafumberi.

       Ayo wigira ayo ujogotse

       Abo mukungitse abo bose,

075 Mwatanijwe na Mutanya-bayege.

       Ukazareba ko ugutata kudataha ubusa, 

       Ugasigara aho insindwa 

       Wambuwe iyo ngoma.

       Nyokorome ayikwambuye ugaturagira

080 Ibihugu byose bikaguhaga ugahaba.

       Ukazapfana ishavu

       Ringanya inzovu ubunini

       Muyimba wa Muyango

       Ukicuza uwakogosha,

085 Ukamenagura ibiti

       Bikwambura ayo masunzu. 

       Iwacu insengo zitsa ingoma,

       Ngogoma ya Nyiramukozi na Samukuru,

       Rukiga ibinga Rukurura.

090 Nyanguge inakwambutse nka Kigoyi.

       Ikigome kizacibwa mu Butambama-nzira.

       Iwacu impundu ziramukira mu Kabihu,

       Kwa Mwam-ugaba bamwiyereka Abakemba.

       Abatanguha batambana Migozi iyo,

095 Rusumba-mitwe yivugira Rusumya-nzoza.

       Batwite n’ibishwama

       Abagabo ba Mugabo-nkande wa Samugabo

       Amacumu abaye inkwaruro.

       Inkindi ibakobeye ngo biyereke Mwica-mbogo,

100 I Mwendanyi wa Nyamwenda-bageni.

       Wihigiye ikishi urakibona,

       Ubwo uretse gutura ugakora ibyoshyo.

       Ibyoshyo ibyo byo birica,

       Uzabibona Rwibuka,

105 Ubwo ureka ibisanzwe ugasangira.

       Umva Bisibo byitaye mu kibatsi,

      I Maganda muhigura ingoma za Bigondo.

       Uzabyicuza wageze ahaga,

       Abo bose bakwihakanye

110 Aho ujunjamye ubusa.

41°- NDAMIRA

144. ABATABAZI BAGIRA UBATEMERA = LES GUERRIERS ONT BESOIN DE  DEFFRICHEUR 

     Par ce poème de la catégorie « Ibyanzu », Ndamira vient au secours de son père Muhabura. En effet, après l’intervention de Bagorozi, le roi Rujugira commençait à pencher la balance vers la thèse du camp adverse. Dans son argumentation, Ndamira utilise l’image du défrichage de forêt pour la culture et répartit les tâches entre  le défricheur  qui abat la forêt et aplanit le terrain ainsi que le cultivateur qui vient après pour cultiver et planter sur une terre déjà préparée. Il établit donc un ordre de procession et refuse l’ordre de primauté. En clair, les deux sont nécessaires et complémentaires, mais le Mucengeli a une priorité dans l’ordre de procession. En d’autres termes, « Imana irafashwa » : Imana est la cause principale, les hommes sont la cause seconde, instrumentale, ministérielle.

       Abatabazi bagira ubatemera,

       Batemera ba Mutamwa wa Bitero

       Mu gutabara. 

       Yajya iyo ahimira abamutera

005 Bagatema inzira,

       Ngo ajye gutera i Mutangira-bitobyi.

       Harya abonwa n’Imana ibona Umwami

       Bagendukira b’Umwami wa Mwezambuga,

       Ajya iwa Mweru kujya kuganza. 

010 Zikabona Umwami nyiri ukwima ingoma,

       Zikamubonako ikimara k’ingoma,

     Zikagwiza imirishyo. 

       Abikora barya babanza ubavunjira,

       Bavunja ba Manyura

015 Ya Munyazi wa Munyaga-nyana,

       Agana Migabwe i Bunyabungo. 

       Yajya iyo acucura abamunywanira,

       Tukavunja aho anyura

       Munyagirwa wa Munyambo wa Ngozi.

020 Ikabyarwa n’ikiranga 

       Kibyara ikirezi kima,

       Baherekeza ba Kirezi

       Kirara ayizindukanye i Buzikama.

       Akabyara ikirezi Nyiri inyonga,

025 Akavukaho umucengeli w’ikizatanga ingoma

       Agatanga amagara.

       Urwango rwaba rwabyutse,

       I Rubyukirankobe rwa Nkumburwa

       Na Nyirankumbuye-urugendo,

030 Umurishyo wa Karinzobe

       Ugahamagara abacubya urwango

       Ukabimira imbere. 

       Uwo akaba mukuru w’intwari

       Z’i Ntonde ya Nyirabitugu, 

035 N’ i Tondanyoni iwa Nyangwe. 

       Kandi akaba na se abasumba 

       Ubwo akabasumba du na bwo. 

       Are data Mutagandanwa

       Weho ukomatanya imbonwa n’inkwakuzi,

040 Ukabitwara inzira imwe.

       Iyo intambara yagimbye 

       Amagambo ageze imagume,

       Abagabe bashyamiranye kwakana ingoma,

       Bati : reba indongozi y’abatabara

045 Yagizwe urutsiro n’Imana.

       Iyo ikagimbura ibintu 

      Inka n’ingoma zikabona inzira,

       Abazima bazirimo,

       Abazimu bo mu banzi akabarimarima. 

050 Ababisha ntibacane ngo wake bagapfa,   

       Igihugu cyabo kikagererezwa buzima

       Haragimbye ingabo zihabwa imbonwa. 

       Umunsi w’i Butagumbaha,  

       Aha Rugumimbere

       Rwa Rugumya-ngabo rwa Murega-nshuro

055 U Bunyakisho arabugerereza. 

       Haragimbye urubanza rw’igihugu,

       Atanga Musare ikimara mu musara

       Musabwa wa Nyiransamira

       Agura ukweza kwa Rubanda. 

060 Ngo nihere amasaka ihaje Nyagisaka,

       Aho ibyiruye Cyurira-ngeri cya Rugereka,

       Nsamira ya Nyamusirikwa ngo aze

       Acurike abanzi ba Ruyenzi. 

        Haragimbye ingabo zihabwa imbonwa,

       Umunsi w’ i Bugarura-mvura

065 Ngarurirabavuna ya Garuk-  ubavune

       Ya Kivuna-ngoma cya Mivuna,

       Avuna se mu cyago i Cyozantago.

       Icumu ry’ibihugu byose

       Ryabyukiye Rubyutsa-mihigo

070 Akaricubisha Ruhiga. 

       Ingoma iza kumugomba

       Ngo niyihanize ab’i Mbogo kuza ukundi, 

       Na none ntibaragahigima abo Banyabungo. 

       Aho itangiye Nyamutwara

075 Baratsirikwa barahera,

       Abene  Cwa bacika aho.

       Urya munsi intwari ivunjirwa n’imbonwa

       Mu mbuga y’ingoma, 

       Ngozi ajya gukura Ndagura ku ngoma. 

080 Urya munsi ikimara kibyara igikwiye,

       Mu Bukubira-nkuba bwa Nyirankubira na Nkuruba,

       Ari we se wa Kanzobe Karimungeri.

       Iyi ngoma mwumve ko yayicengereye,

       Akayiheta imfura n’imfizi

085 Mwayimwangira kuki ?

       Haragimbye ingabo zihabwa imbonwa, 

       Umunsi w’i Buheterwamitsi

       Muheta-magorora wa Muheta-kare

       Wa Karega ka Muhima-mbogo,

       Ingoro yazigoroye mu Ndoha. 

090 Yajya gutuma yo ibitero

       Agacumita imana ibona Zuba,

       Akanyaga  Sera Nsamira. 

       Nakubwira ko imbonwa yambika urukinga

       Na we undi akagenda agaragara, i Mugarura-mvura

095 Wa Ngaruyingabo na Nyiringame,

       Naho wowe ukagama ngo umenye inganzo.

       Inganzo se ikaba hehe ko uzambanywe ?

       Uwabonywe n’IMANA ahora amanura !

       Nakubwira uko IMANA ihita mu batesi,

100 Igatora uwo itabaro rigenderaho,

       I Mugenda-nguye wa Nyirangendo na Nyiri-ingabe,

       Wowe ukabeshya ngo ngaye abantu ?

       Ngaye nde se jye

       Nkubwiye ko ari Yo ibahitamo,

105 Iyaremye bose MUREMA-BINTU IYI.

       Ikabahita mwo, nk’umunsi ibahita mwo,

       Umunsi twari i Butaminura,

       Aho Mutamwa Tanagisha rya Mutega-bicu,

       Iraterwa kiba amashinga.

110 Ya mashinga uko bishingiye iwa Rubuga,

       Ngo atajya kubyutsa ijosi

       I Rujombora-ngabo.

       Ibintu iyo biva n’iyo bijya,

       Aho bifite se nkuru

115 Yabyiguze bisumbana

       Bigasumbana na byo.

       Jyewe ngize nti iki,

       Ngize nti :  yahise mu Baca-rutsiro,

       Mwebwe bene ibiti biremwa mwo urutsiro,

120 Kwa Mutsinda-mbogo na Nyiramutsirika-nkonji.

       Na we ukabitongana mwo Nyamutora,

       Utaramya imbonwa n’inkwakuzi

       Ukabitwara inzira imwe.

       Ngaho tora ingabo 

125 Ujye kuzimya urwango rwa Muzora.

       Erega Umugabe ujya gutsinda 

       Aba afite ikimara,

      Utakironse anyagwa ingoma

       Bagashorera byose,

130 Aho yabaga we akahimuka.

     Dore ba Bagunama !

       Umwami uganza aba afite imbonwa 

       Ategetse ayibonye mu bagabo,

        Na we utayibonye agahenurwa.

 135 Uzarore iwa bene Ngoga

         Are bagwa umujyo umwe. 

42°- NTIBANYENDERA

145. URUGUMA RUNINI = UNE GRANDE BLESSURE

   Ce poème est de la catégorie « Ibyanzu ».  Il vise un cas précis. Le prince Rukari avait voulu s’emparer du pouvoir royal à la place du légitime Sentabyo. Il fut noyé avec toute sa famille dans le lac Muhazi. Ce poème est donc une satire contre ce prétendant pour le trône. 

     Uruguma runini rwomozwa inkwano,

     Bomora b’inguma

     Za Nyabinoni bagenzaga Binono.

     Imisare y’i Rwinkaka

05 Idasubira Busage bwa Sendwe,

     Ikadushekesha kabiri.

     Mbone idukubise runini,

     Ni umushyarara w’umubande wa Muhazi

     Twataka ikatwiba Nyarusiga.

10 Ibico bizavuka i Gituntu

     N’ibanga rya Gasange muzonsanga.

     Urusambo rucuze imitima inkumbi,

     Rukuzwa imbazi z’abageni

     Bakura b’ishywa ry’ikiboga,

15 Ba Gihaya-rwuri na Cyireheza,

      Bararutse i Murehe.

      Aho wabona Rwintosho twagukira,

      Urutugu si ugutera.

      N’aho wabaye ingiga,

20 Mu Ntagobeka za Kivomo na Gihaya-bwije,

     Nkaba nimaze ako gahinda. 

     Nkayicana ho igashirira 

     Yarokora udushami,

     Iyo yarandiye nkayirandura. 

25 Ko atari umuntu nk’abandi 

     Nkamuca mu ncira

      Za Gicibwa-mirinzi na Cyabakanga,

     Aho ageze irimbi akahansanga.

     Aho natakiye inkuba ikuba none,

30 Ya Rukubirana-miyogoro na Nyiramikiko

     Ikaba itayimena Gisenga.

     Twamazwe ishavu n’icyobo

     Cyarigiswa Kibare cya Nyabyinshi,

     Kikaduhorera.

       Muhazi uraruhira ubusa

       Muhuruzi yarakubarije umunsi 

35 Umunsi ayoboka inzira ijya i Masoro

     Gisohoza-mirishyo cya Kiragira cya Gihoza,

     Ahabwiwe nyina wa Rwesa-mbari

     Ngo ibikuba biracika Cyintarama na Cyinkuru

     Ntibizigure ukazabihavuna.

40 Ni we Nyir-impundu ziha inka inyana

     Mu nkona kwa Nyirarugumira na Rwahashya,

     Iziraranyije Nyabyunzwe.

      Muhazi uraruhira ubusa

      Muhuruzi yarakubarije umunsi

      Umunsi akura mwo inka ze abagome,

      Abagomwa Munono,

 45 Ba Murungu wa Nyabyambu

     Akazihereza Nyamuganza.

     Ejo atarengana 

     Ugutuma si ukwituma,

     Bazambanya ingoma.

50 Nsige ayifashe mu maboko i Nyabwungura,

     Ya Muhimuzi wa Ruheza-minsi

      Nta  we uzayimunyaga i Cubi.

      Ngayo ayo yadukengera Nkindi, Rwimpembwe,

      Ntiyakumuritse ukubikizwa undi.

      Muhazi uraruhira ubusa

      Muhuruzi yarakubariye umunsi 

55 Umunsi yubakira Macumbi i Nduru,

     Imigina ya Rwinkuba ikazimagira,

     Ngo yatahije ubushyitsi.

     Iragahinga irumbye ,

    Yaduteye mu kibi,

60 Nk’iyashenye ingo mu Cyanika,

     Inyaganywe Nyabugahe.

     Muhazi uraruhira ubusa

     Muhuruzi yarakubarije umunsi

     Aho Muhazi wishe ibyanzu n’Abami

     Ba Kivuga na Kivugiza,

     N’iwa Kizinduka, i Kiri-mpundu.

65 Uciye ukuboko n’u Rwanda

      Migamba ya Rwinkuba yatwisha,

      Ukarusha urwanya Munyoni.

      Muhazi uraruhira ubusa 

      Muhuruzi yarakubarije umunsi 

      Aho Muhazi wishe ibyanzu n’Abami,

      Ba Butumbaza-ngeri na Butondagira-nkima,

70 Barayihinga i Bukaba-manga.

     Si mu ntete ga, si mu ndoba 

     Ntivugwe ni ingazi ya Mpogazi 

     Iragapfa yicishwe ingoma.

     Aho wahaye Abami umusanzu,

 75 Nyamakungu ya Makuba,

      Iyo nkuru wayumvise i Buha ntukigomerwa.

146. INKOVU ICITSE IRUSHYA ABAVUZI =  LA CICATRICE DECHIREE     EMBARRASSE LES GUERISSEURS

       Ce poème est dans la catégorie’“Ibyanzu”. Il constitue une réponse satirique à Musare, qui attaquait les partisans du prince Gatarabuhura compétiteur des son frère Mibambwe III Sentabyo. Ce sont ces partisans qui ont soudoyé Ntibanyendera pour répondre à Musare.  Passant à l’attaque, ce poème accuse Musare d’avoir empoisonné Kigeli III. Son argumentation était de dire : comment se fait-il qu’il est le seul dans ce pays à savoir que Ndabarasa est mort de la coupure d’un nerf de sa jambe ? C’est cette cicatrice qui est sous-entendue dans le titre de ce poème. Il faut donc noter que c’est ce témoignage qui constitue  l’unique pièce à témoin de la cause du décès de Kigeli III Ndabarasa, une mort tragique ! Musare serait l’auteur de cette « chirurgie » fatale tentée pour soulager les douleurs atroces de son  maître sous ses propres ordres. De là, le prétexte pour ses ennemis était tout trouvé pour l’accuser de régicide ! Le  poème que nous allons lire  est une satire  qui essaie d’habiller cette calomnie.

Inkovu icitse irushya abavuzi n’abacunnyi,

Mwebwe bene amacumu

Ya Macumbi na Nyirabicuba,

Ntimucikwe na Nyakayonga.

05 None yirabuye murimbure Musare 

       Uwo ni we waroze Serukonya,

Muribuke inzigo.

Uwo si wa Mugabe wakarabirwaho n’abamukamira,

We Mukanza wa Mukorera-nshotsi

10 Izi nka Musare akamirwa aherezwa zirasesa.

Nyirazo yamurazaga mu kinyage,

      Ikibi yahoze akuta

Gikora mu ngoma imbere.

Ubukomere bubi bukura umuntu ku Mwami,

15 We Mukereranya wa Nyamukangura

Na Mukuba-mbone wa Karankana i Mukarana.

      Baramenye batazera amagara

Ngaba bene umuntu bari hano,

      Ngaba bene Fungira ya Fora ya Ngo-dufukure 

20 Ntagende muramusumire.

      Ni bo abangaba aruzi,

Iyi mbaga iri mu nzu umu

Baragira ngo umuzane.

      Urya Mwami uriho urushya

25 Aho twamukurishya.

Ahasigaye muramenye

Mudahora nabi namwe

Nguyu uwatumaga Rubanda iza imuremerewe

      Turaraba mu Rubumba

Rwa Nyamiriro na Nyamarebe,

Umutara wose turatamarirwa.

Ahasigaye muramenye

Mudahora nabi namwe 

30 Nguyu uwatunoshaga ubwuma, Bwoba-buke,

Ku Rutwarirwa-ngemu rwa Nyakimamura na Kidakamwa,

Umwami yageze mu bukombe 

Uwo mwaka ntituragaseka awutwirabuza mwo.

Ahasigaye muramenye

     Mudahora nabi namwe

Nguyu uwatumye aberana

35 Adashyikirije se iminyago,

Avanye mu bindi bihugu,

Mihunga ya Rushya rwa Mushyo-mu-mugongo,

Ishyira aryambaye ararisibya.

Yari mu nama y’icyatwambuye Ndabarasa

40 Si ukuvuga bwose

Ngira ngo bazi urushiko.

Ahasigaye muramenye

      Mudahora nabi na mwe

Nguyu uwatamirizaga urugo rwa Rukatsa,

Ku Rutarira rwa Nyiramuhanyi

Ruhinda ingoma ibihumbi.

45 Abwirwa n’iki ko Mitanago ajya gutanga,

      Kandi ngo ajye i Munanira 

Mwami w’urugamba wa Nyirarugero na Rwango-ruke,

Uwamubwiye iryo uwo akamuzana.

      Uyu Mwami nabakumire

50 Ejo bataroga kabiri

Igituma bazi iryo bamwanduza na we.

Ahasigaye muramenye

Mudahora nabi na mwe

Nguyu uwayagizaga Rugumira ingata ya se,

Ku Ruganda rwa Nyagihama,

     Yashyinguwe ku museso.

55 Ni hahandi mwambariraga uruhu ku ndiga,

     Muri ku Mwami i Ndorwa

     Gataro mwenda kumukebera.

     Rero ni uko mwagize nka Forongo

      Mwahaze nk’umuguta,

60 None mukitwarira inkoni.

     Ntibarogose barya iribakuzaho

     Ngo bakamirwe izi nka, 

     Jyewe ndavuze ndihoreye

    Aho mbwiye umugabo.

     Ahasigaye muramenye

     Mudahora nabi na mwe

65 Nguyu uwateye inshuti y’u Rwanda ku mutima,

     Nyiri izi nka 

     Ziririranwa ntizakamwa.

     Nguyu uwatumye ruba itongo 

     Aje gusura ko rubyuka

70 Aho murora iki gisambo,

     None aje gusega igaburo iwa Yuhi.

     Bushyike yari ayizi Musare 

     Sinzi ibindi bikomero yisigaga,

     Ngo aze, arashishwa Nkwanzi,

75 Ajya ku nkingo Nkubira.

     N’umuhungu we Ruhiyumukomba rwa Mukonji,

     Umukongoro wo kwanga Ndahiro

     Avuka mu nzu umwo.

     Nyabuna icyo namuhaye singifite

80 Namuhaye ingoma, Ngunda ya Karimunda,

      Maze agapfa acagaguritse ibinyita,

      Cyangwa igituntu kikamusenyura,

      Irya nzirwa yahoze rwibirana

      Rukazingiranayo.

  LA CICATRICE DECHIREE EMBARRASSE  LES 

  GUERISSEURS

  -------------------------------------------------------------------

La cicatrice déchirée embarrasse les guérisseurs 

et d’autres soigneurs  coutumiers,

Ô vous, les combattants 

De Mutabazi et de Nyiramibambwe ;

Soyez vigilants pour que Nyakayonga ne vous échappe pas.

05 Puisque les oracles divinatoires ont prouvé la 

     culpabilité de Musare, il faut le déraciner.

      C’est bien lui qui a empoisonné Ndabarasa, 

A vous incombe le devoir sacré de le venger. 

      Il n’est pas un roi sur lequel se lavent les mains par mépris 

      les trayeurs de ses vaches.

      Il est le Prestigieux, le Pasteur suprême,  

10 Aussi, le fait que Musare continue de boire le lait 

    de ses vaches constitue du gâchis

     Alors qu’il faisait passer dans des nuits blanches son 

      propriétaire.

      Et le mal qu’il n’a cessé de fomenter

      A fini par parvenir au sein même de la dynastie.

Normalement, une  grave blessure bannit quelqu’un de chez le roi.

15 Puisque celui-ci a des veilleurs de nuit et ceux qui le

     réveillent le matin, 

Il a aussi son conseiller Karankana à  Mukarana  

      Qu’ils n’aient pas la vie sauve 

      Les membres de la famille du traître qui sont ici parmi nous.

      Les voici, les descendants de Fungira, fils de Fora, souche de  Mushotsi. 

20   Saisissez-le, qu’il n’échappe pas. 

      Ce sont eux, tout ce monde  que voici,

Toute cette foule qui est dans cette maison 

Réclame leur tête.

      Ce roi que tu es en train de fatiguer  

25 Nous t’en demanderons compte.

A vous maintenant de tirer 

une vengeance appropriée.

Le voici celui par qui le peuple lui apportait les offrandes.

      Maintenant, dans le Rubumba,

De Nyamiriro et de  Nyamarebe, nous sommes dans le deuil,

Dans tout le Mutara nous sommes démoralisés.

A vous maintenant de tirer 

une vengeance appropriée.

30 Le voici qui nous découpait en petits morceaux 

     par son couteau, cet éhonté

De sorcier, souche de Nyakimamura et de Kidakamwa.

L’année où le roi a eu sa maturité d’âge, 

N’a pas été joyeuse pour nous, car c’est en elle que qu’il mourut !  

A vous maintenant de tirer 

une vengeance appropriée

     Le voici qui l’a rendu malade 

35 Avant de présenter à son père les troupeaux de vaches 

     razziées dans des pays étrangers.

Mihunga, fils de Rushya, 

souche de  Runukamishyo,

Lorsqu’il a vêtu la coiffe de Ryangombe,

Il l’a gardée jusqu’au lendemain.

Il était dans le complot qui nous a privé de Ndabarasa.

40 Je ne dis pas tout ce que je sais à ce sujet, 

Pour ne pas m’exposer à leur poison à distance. 

A vous maintenant de tirer 

une  vengeance appropprié 

Le voici qui  se pavanait toujours dans la maison de Rukatsa,

      A Rutarira, chez Nyiramuhanyi

Où raisonnaient des milliers de tambours.

45 Qui lui a dit que Ndabarasa avant de mourir

       Et avant d’aller à Munanira,

       Pense-y,  roi des armées, fils de Nyirarugero 

       et de  Rwango-ruke.

      Eh bien, qu’il nous révèle le nom de celui  qui lui a fait cette confidence ! 

     Que ce roi éloigne ces gens  

50 Avant qu’ils ne récidivent leur empoisonnement.

Puisqu’ils ont pu faire cela, ils sont encore capables de le faire tomber 

lui aussi dans le même piège.

A vous maintenant de tirer 

une vengeance appropriée.

Le voici qui faisait des condoléances à Rugumira, par le coussinet de transport du cadavre de son père 

     A Ruganda près Nyagihama,

     Au matin de son enterrement.

55 C’est là où vous portiez l’épée sous le vêtement,

     En compagnie de ce roi au Ndorwa

     Pendant que vous vous apprêtiez à délimiter 

     le pays de Gataro 

     Ainsi avez-vous agi en imitant Forongo.

     Vous l’avez écorché comme on fait pour une peau,

60 Et maintenant vous vous promenez dans ce pays avec

     protection d’un simple bâton en mains.

     Ils n’ont pas fait erreur ceux là

     En cherchant à continuer de boire ces vaches.

     Je le dis, maintenant je vais me taire.

    Mais celui à qui j’ai parlé est  un homme sensé : 

    il a compis.

      A vous maintenant de tirer 

      une vengeance appropriée 

65 Le voici qui a envoyé une flèche au cœur de l’ami 

     du Rwanda,

     Le propriétaire de ces vaches 

     Qui n’ont plus de trayeur du matin.

     Le voilà qui a rendu la maison une ruine sans

     habitants,

     Il vient voir si quelque chose est encore de bout !

70 Et voilà ce voleur éhonté

     Qui ose encore venir mendier de quoi se remplir 

     le ventre chez Yuhi !

     Musare connaissait bien Bushyike.

     J’ignore les autres produits dont il se parfumait

     Pour oser se présenter chez Ndabarasa

75 Lorsque celui-ci était seul chez lui. 

     Ce méchant avait pris la précaution d’être avec 

     son fils l’Incendier, souche du Fossoyeur, 

     Le dévoreur de cadavres, l’ennemi de Ndahiro. 

     Celui-ci est le digne produit d’une telle maison !

     Ce Malfaiteur, le cadeau qui lui convient, 

     je ne l’ai pas.

80 Je lui donnerais le royaume de la brousse de son aïeul 

     Karimunda.

     De la sorte, à sa mort, son cadavre serait brisé en mille

     morceaux,

     Ou bien il mourrait de tuberculose.

     Malheureusement, ce personnage fut longtemps 

     Le confident inséparable de Ndabarasa ! 

____________________________   

VOCABULAIRE

01. Abacunnyi                     =  Ritualistes pour

      procurer la fécondité, soigneurs coutumiers

02. Macumbi                        =  Mutabazi

      03. Nyirabicuba                  =  Nyiramibambwe 

04. Serukonya                      =  Ndabarasa

05. Mukanza                        =  Prestigieux

06. Kwuta                            =  Fomenter

07. Ngo-dufukure                =  Mushotsi

08. Kuraba                           =  Etre en deuil

09. Gutamarirwa                  =  Démoralisés

10. Mushyo-mu-mugongo   =  Runukamishyo

11. Mitanago                        =  Ndabarasa

12. Ibikomero                       =  Produits magiques 

13. Nkwanzi                         =  Ndabarasa

14. Nkubira                          =  Ndabarasa        

147. RUHANGA RWIVUZE IBIHUGU = Ô LE FRONT QUI A VAINCU DES 

         NATIONS

   Ce petit poème de la catégorie  “Ikobyo”, composé sous le règne de Mutara II Rwogera, est une plainte contre le nommé Rwamisare, fils de Bikinga, habitant à Mukingi au Marangara, qui lui avait dépossédé de ses vaches. Le roi régla le différend, sans doute,  en faveur du poète. 

     Ruhanga rwivuze ibihugu,

     Ruhanama-byaro rwa Byano

     Bya Mwagirwa wa Biraro na Mirango,

     Mureherwa wa Muha-ndushyi witwa Rushya

05 Uzava i Nyabihinda, 

     Guhindanura ingoma.

     Harya yaduhambira kare

     Muhana-nkana wa Buhabiro bwa Nyirabahanyi,

     Aje atabara ingoma aratinduka.

10 Ati : mpore ni jye mpfizi ya Mudakemwa.

     Arayidukurira impobwe e Nyagihana.

     Cana ko baragushimye bose,

     Abami b’i Shyaraza-ngeri

     Rya Mureshya-kurya wa Rusaza

15 Ngo gasagambe ubujyeri.

     None ni wowe Nkirana

     Mu biti by’ingabo,

     Bagutasuye ingoma.

     Uze wihete ubuhatsi Bujyakera,

20 Mweza-bara wa Mweza-buranga na Nyirarugaba

     Urayikerereje imihana.

     Yaganya amajyo

     Wahawe inka izi na Mukanza,

     Mukangwa-ngabe wimye nta gahinda dufite

25 Mabara, Mabona abona yahara Rukeba.

     Aha Rukenya-mbyaro

     Ngo azarambane ubuhoro bujya kera,

     We buhungiro bwa Musama-mpuro

     Ubwe buhatsi bwigura ubwa Ngendo.

30 Vuga umudendezo ngoma iri intuku

     Wateretswe n’Umwami ugangaye, 

     Aho uganje mu nka.

     Harya Muhozi yahorera Mpozi

     Amanutse iwa Nyampwevu,

35 Ngo atumare umucuro wo ku Bucuzi.

     Na we atwomoza Nyankende

     Uzankomereze injyishywa yanjye.

     Abami bo mu miyumba y’inkesha

     Iwa Mukanza mukiza abantu,

40 Mushyikirana wa Mushyanuka

     Washyikiranya abanzi

     Aho imurikiwe Fat-ihoro.

     Urya ni we wakwitwa nyiri inka izi

     Musama-Rwanda wa Gisama-mfuke

45 Cya Gisamirwa cya Sindwe,

     Iwa Sinasibira.

     Umva Bacunga ba Gicugurwa

     N’intahano ya Bicuba idacumuye,

     Yera imbere ya Rweza-mabega.

50 Dore ya mpfizi icura inkumbi

     Yizihiye Abami b’i Himbaza-mango,

     Kwa Buhungiro bwa Nyiramuhizi

     Iyo ni ya Mana y’abantu

     N’Abami bo kwa Bicuba,

55 Yacubya inyamaswa ya Nyampoza.

     Iryo ni rya cumu yicisha Baziranirwa

     B’inzirwa bazava iwa Kinwa.

     Aho ukwiye Rukonya

     Ni we nagira Rukanga-mashyo

60 Ni we nabona Rukanda-murego 

     Ni we wimye izi nka.

     Uzimaze impumu Mpumurizi

     Ya Rweza-mbuga rwa Mwikozi wa Mukanda,

     Uhimura n’abajyanye Murangwa

65 Muhana-nka wa Rwanga-mugayo

     Ukwiye abagabo.

     Ngukurya uko njya ndata Abami

     B’i Mutarama n’i Mutamba-nyoni iwa Nyangwe.

     Erega mutsinda ibihugu,

70 Bikabacikira mukabihaka rwose

     Ntawe urabajya mu ruhando akahava.

     Ye Mwami utijanwa

     Ye Mwami ugaba amariza

     Wa Ngozi na Rwiyambaza-muronko,

75 Intungane ya Bisu bya Rwasira-mbuga, 

     Ijambo ry’Umwami ntawe uribwirwa

     Ngo arivuguruze.

     Umwami yagabwe ari ijuru

     Akaba hejuru inkuba,

80 Ye Mukanya wa Mukesha-joro 

     Wakwondereye kwica,

     Ab’inkomba bakayagwana.

     Murwana ishyaka iwa Rwanga-mugayo.

     None watumiye inka bakanga

85 Ngeze aha Yuhi uranyikirize.

43°- RWAMAKAZA

148. UMUVUMO CYANE WICA NK’ICUMU = UNE MALEDICTION GRAVE TUE 

         COMME  UNE LANCE 

   Ce poème est dans la catégorie “Ikobyo”. Un certain Bidugu avait provoqué un combat entre son taureau et celui du poète. De plus, il avait  blessé avec sa lance le taureau du poète. Celui-ci trouva ainsi le sujet d’ accusation contre ce grossier  personnage. Le roi Rwogera punit, sans doute, le coupable. 

     Umuvumo cyane wica nk’icumu

     Mwebwe bene icumu rya Bicuba,

     Mu guca i Buhimba guhima ibyaro.

     Inzigo yo ku Nkombe Nkuzi yamucuze,

05 Ubwo amanutse i Rwinzovu

     Ayicurana agahina.

     Nzarebe akageni inzigo y’imfizi imarirwa,

     Ninshyiraho intabo na Ntare

     Twakoze mu ntama. .

10 Uwo munsi nabikira araza dukarabe

     Iyo narikoze ari indahiro,

     Ndakanga Ruhana.

     Nzikirira iri kera

     Yubahukwa n’amacumu,

15 Bazikira b’inzigo

     I Bivugira-mpundu bya Nyirabitugu

     Iyatamiriye mu Cyokezo.

     Umva Mucikirwa wacuranaga iyo nzoka,

     Iyarumye imfuke za Cumu

20 Mu Gipfukira-ntama,

       Nzarebe icyiru ahabwa Rweru.

     Umwami wa Cyuha-ruguma na Cyarubazi

     Na cyo cyamumaze uburakari,

     Mbe cyangana iki Rubanda. 

25 Icyariha imfizi 

     Ya Mutubaha na Mutubya-maguru,

     Harya ayiteye icumu

     Ari ikizira mu bihugu.

     I Kinuma-nsiri cya Gitarama,

30 Uwo muntu arenga ingoma nka Hondi.

     N’aho atapfa ho 

     Ntiyanyagwa ubuzira-mata kuyanywa

     Abaye Kimwa akarwara ubuheri.

     Nacibwe no mu Nkemba

35 Abaye inkoma-ruhanga,

     Yirukanwe nta we uhaka umwinazi

     Abaye Kirandura mu gihugu.

     Rero akabi kaba isubira 

     Sogokuru ubwo arasanye amwizigiye,

40 Ngo abonye umuvunyi

     Amuvira mu ivugano Kavotwa Bidugu,

     Mu mikomba ya Mukuba-ndonyi na Rwinkona

     Maze amubonye nyina aratengera.

     Rero yari yenzwe n’umutima nyina

45 Icyo gitondo ngo aribarutse,

     Abonye icyo gitorogo yasuka.

     None yagizwe n’igituntu 

     Kikamutanya impyiko na nyamukanura,

     Bakamukubira ku manywa

50 Agakubirwa inzu agasongero.

     Mbese buze igituntu kikamusenyura

     Imfizi ikajya isura ko ahirita,

     Bakamutana umutavu.

     Hari n’abo Umwami yatuma umuntu

55 Ngo na we yirushye atindiranya,

     I Mutarama Nyiramutambyi 

     Harya si ukugoma mu Rwanda ?

     Aho kiri mu mpyiko ndacurura

     N’icuraguza rya cyo

60 Ntakidaha kiri mu Ndihaguzi,

     Ntamenye ko Rukoronko yica uwayirengeye.

     Cyiru cya Nyirakwimuga

     Uwayitatiye imuta mu ishyano.

     Narembe amufate Rweru,

65 Agira ibakwe aramwica nimukuka

     Arakambura aho jye muzi ingeso.

     Arahaguruka amenye

     Tumuranure ubudashibuka

     Apfe yamaze ibitorogo.

70 Bidugu yangiye Bwagiro mu Gisibiri

     Aho asigaye aremba arasambura aho.

     Na njye nzasigare mubambura

     Ko ashyirwa mu ruzi rwa Gihutwa-kamera,

     Maze mumusengere.

149. NONE AHAWE UMUVURO =  PUISQU’IL A TROUVE UNE PROTECTION

   Ce poème de la catégorie d’ “Ikobyo » est la suite et la fin du précédent. Le roi Rwogera tranche le différend en faveur du poète Rwamakaza contre le notable Bidugu qui doit fournir une vache-mère à la place du taureau blessé du poète. « Umuvuro » (la protection) que ce notable attendait de son chef militaire dans ce procès devint nulle contre le jugement équitable du roi.

       None ahawe umuvuro Bidugu

       Mbabaze Rugamba, 

       Rwa Rugwano rwa Nyarugabanya

       Yagura Mwikozi ubu bugingo.

005 Muroba utakutse ku mugambi

       Wari i Butare urwana ishyamba,

       Ngo mwashyikiranye.

       Mbonye wubitse ingohe, 

       Ababiruzi ni umuvumbi

010 I Vumba-nyuma rya Kavuza-mfuke.

       Inkuba ijya kwica imanuka hejuru,

       Igahungira inkeho zimye mu gisibiri.

       Yabonye isize imwubitse yigira mu bicu.

       Mbonye udatsindwa ishyaka n’ab’ishyanga

015 Nandetse uwo mu Gisibiri, Gisama-mfuke

       Mu nzugu za Gisahura na Gisogongera-mbogo,

       Abamurimbiye arabarimbura.

       Ati: erega ng’ubwo ubugome cyane,

       Ni uwatumiwe n’Umwami akanga 

020 Akagasa kuza kuramya.

       Kabishywe n’aho yaba umuterekereza mu rugo umu

       Ibyo byajyanwa n’undi,

       Muzenga-nzarwe wa Nyirabuzira na Mutarizimba

       Ejo aho nanone mukamuritura,

025 Akazamenya ko yisuzuguye Bidugu.

       Ashyizwe amaboko imugongo

       Ingoyi imukanaga bushyike,

       Aba yaje agashyirwa mu ngeri.

       Maze bakareba imigozi cyane,

030 Bagakubira mu Kagera

       Imwubikiye imbirizi ya Kagoma.

       Uru si rwo yakarabirwa na Rukara

       We Rukabuza rwa Nyirarukoza-ngabo na

       Nyirarukundo

       N’ikeba bakarijyana.

035 Bidugu ari n’igihigi ajye ahakira 

       Arabaza ko yagira akajya kuhandagarira

       Ariko Umwami ntakangwa ipfunda ararimena.

       Ibyo gucuna aremba aramucukurira

       Ngo azi guhimba ibihigi cyane n’ibikomero,

040 Aracumura yabimunyagana.

       Hari amahanga yaducukije

       Wagura amagara,

       Nyiri iyi mfizi mukayirwanira ishyaka.

       Bidugu yaraguriwe ntiyanyoye inka z’Abami,

045 I Joma rya Ruvira-ngohe na Ruyonga

       Amwanga cyane Gihana.

       Bitindi watera Ndekwe imfizi yatabariye

       Watunga nzira ki ?

       Ni ko ifite abayikura mu makuba

050 Rukaba mpembe rya Rukinga-ruhana,

       Ntiwayikomeretsa ukayikukana nk’iy’umukene.

       Iyarushye yagutse Bahimuzi i Ruhama,

       Bidugu ari n’ibicuro bimwica.

       Iyo arazirana mu gacuku yicuye araboroga.

055 Umugabo iyo abonye umwanzi irugu nta musatsi,

       Ariko huta watinze kumunyaga.

       Utegere n’umugabo uvugirwa ku gicumuro kimwe

       Mucana-mbuga wa Muca-burega wa Murega-ncuro,

       Aba yagize icyaha anyazwe imfizi akazitwara.

060 Ese ko umubuze 

       Ukazabura n’inka zawe.

       Yahoraga mwo Rutikanga

       Ibanga rya Mureregere,

       None ngaho bari mu bwimba

065 Bahorera Bwoba-buke.

       Abanyiginya b’i Maraniga

       Kwa Mabega na Samukuru

       I Mukaba bose ngo bakombeye.

       Erega keretse utavutse Gihana

070 Inzigo ihiye y’imfizi, 

       Uwo arahihibikane kare.

       Iyi mfizi ni iyanyu Abanyacyilima,

       Mwebwe bene icyeza

       Cya Kiragira cya Nyakiyaga

075 Mujye inama kunyaga Cyagasi uwo.

       Uwo ni wo muryango mwumva uhari uhora.

       Uwabanyaze inka aba afite isano,

       Izo zigasanga Shyikiro.

       Utegere Umwami agira ingabo,

080 N’imbonwa yambitse Nyir-ingoma,

       Undi akamwigura bakareshya.

       Maze icyo gihugu bakagitsinda

       Kigapfa bucuke,

       Umushyo waringanije ibiranga ukaba umwe,

085 Utegere ngo urateranyirizwa imfizi.

       N’uwatinyiriye ingoma

       We Mugambwa wa Mugandira wa Mugaba-rwamo

       Warayiguze ku mvano.

       Uwo namuciriye ikirera

090 Ngo ejo azanyagwa,

       Agahora abigaya.

       Nzarore ishyerezo ry’ishyano

       Rinyaga Bidugu

       I Muhira wa Ruhima-njari

095 Bucya mbyibutsa Rwihimba.

       Arya menyo warishaga abaguhweje 

       Arayafite ni butugu,

       Aho azayakuruma

       Nkaba ga Bidugu n’uko ugira Umwami.

100 None ibyo uragira aratangara

       Ngo yagorora imizo cyane agakubita,

       Uwatumye ntiyakira

       Yakwitwa impashyi.

       None vuganya uragira Bwagiro

105 Wage n’abo umusengera,

       Uze ufangure

       Uze unyage umusenyere,

       Umusenyere yabika isenga. 

       Niko afite abayikura mu makuba

110 Mukayirwanira ishyaka,

       Mbonye Marara abirakaye mwo.

       Na se Yuhi atamunyaze 

       None arakongotwe umuhoro.

150. CYUBAHIRO =  Ô LE PRESTIGIEUX,

   Ce poème de la catégorie  « Ikobyo » constitue un témoignage historique important. En effet, il célèbre la conquête du royaume du Gisaka gouverné alors par Ntamwete. Il fallait le sang du martyr mystique Ntabyera. Le tambour dynastique de ce royaume fut capturé sous le règne suivant, rendant ainsi l’annexion juridiquement effective sous le règne de Rwabugili.  

      Cyubahiro mfizi  ikwiye  inka,

       Rwagiriza Mwami wo mu Biyaga

       Bya Rubenga  i  Rubandara-migezi.

       Data  Murobana  wa  Murombezi

005 Wirabye i  Kiganda

       Mfite mbangiriye iwa Ntongana-juru.

       Mbonye ikurabukiye iminyago

       Y’ibindi bihugu, ngo uyitunge,

       Mwami ucikirwa n’ibihugu  wa Bicuba

010 Amahanga yose uyagize inkweto.

       Ye mwega bahozi ba Bisindi

       Baramana na  Musabwa,

       Tukigaba ku Gisura-ntunda.

       Urya munsi Ngabo iri nyange

015 Ngeyo  yamwimbika ishyira,

       Amuha amacumu n’ingabo

       Ngo ayimarire urugumye,

       Mu Gihunya cy’i Bwira-riva

       Arayirengera riba ishimwe.

020 Ishinga  yamugabye mwo

       Aryoroshya ishongore,

       Ashinga icumu i Bwiriri

       Haba urwangara rusa.

       Urya  munsi umukurikiza intwari zawe

025 Ntaho mu mbuga ya Ntey-umugore ya Rugaba,

       Aho ugabiye intwari

       Iminyago irishya.

       Na  we nu ukazitekera

       Musanura wa Rubaba,

030 Urubango rukahoreza i Mukiza.

       Ukamenya ko icumu ryawe ryahatsinze

       Nk’iry’Umutabazi watsindira i Kabare,

       Mwe Ruganzu rwimariye urubanza 

       Rwagasiye ubwami bw’umwishywa,

035 Yikoze kwima Minaga

       Igwangaza imirishyo.

       N’icyo gihuru rero nticyabyutsa umutwe

       Mitana yarariteye,

       Rifata cyane umubiri.

040 Ngaha hasigaye urwangara mu Gihugu

       Ntikikivuga ingoma cyaragiriye,

       Aho bimye ishyamba

       Bakazarahura uw’ifumba,

       Ngo wake mba nanga se Rwoga.

045 Baramucane Nyabarega 

       Nguko uko intwari igabwa,

       Umwami akanyurwa.

       Yaramugabye Imana arayidehukira.

       Igasusurutsa Umwami  ikamutsindira ahagumye.

050 Iba ari imbonwa yakunze,

       Igakenya ibyaro imigisha, none ngo bigire ingunge

       Kandi ari amasigara-nkingi.

       Mu Bisezera-nzuki byo kwa Mazimwe,

       Ubwami bwabo ngo ni akanzu.

055 Akanzu Ruhima-nshuro ko yagashenye

       Akakamena  ahanyaga inka,

       Mibambwe ahagira Rubanda i Rwanda.

       Ngukurya uko igenza imbonwa

       Yambitswe urukinga n’Umwami,

060 Nyange ntiyatabaye aganya

       Yiganira ngo yarya kabiri.

       Akivira mwo aratsinda

       Kirapfa bushyike, 

       Amaraso ye aratsinda

065 Ahanyaga cyane imigisha.

       Yagirango azakamire abane

       Wime iyo ngoma yanyu y’agasigisigi,

       N’Abami b’i Sigarira-nvura

       Rya Gisinda-mbogo n’i Kiramya-ntsiri,

070 Iwa  Nzindutse kare.

       Ye mwega Batsinda ba Gitsindisha-bitugu,

       Yagaba gutsinda Kiraha-mwariro.

       Aho inywera ubuziri

       Nteri iyi ntibangikana,

075 Uyimye n’uyiguze

       Bayisangiza umumaro.

       Umva Ni ya Ngangare 

       Ni ya Nganza-kare,

       Ni ya Ncyura-buhoro

080 Mu mihana ivuga ibihubi.

       Inzira ya Ruhingo

       Intaka ya Mbuzubwira. 

       Iryama umugazi, umwana ibyiruye

       Ikamutsindira ahagumye,

085 Iba ari intiti ya Ntongati 

       Ibatabariza kuruta.

       None ngaha iriye imyandu ibihugu byose,

       Nyankurwe iyi nkungu, iya  Nyarushorera 

       Abayishokera baba ku iriba.

090 Uyimaze igise

       N’ubundi warayuhiye umurambi,

       Ugira Imana ijya gutsinda

       Uti: enda Rutera-njunga zigabe.

       Arazigaba ntizatindanya

095 Zitsinda  i Budaseruka,

      I Bunyoma barubama bayagonga ho.

       Bati: dore imbonwa yakunze,

       Igatsinda i muhana.

       None ngaho zirabandanya inzira

100 Izo ihinduye  i  Butaminuka,

       Ziramurikirwa Musangwa-gaba

       Na twe twivugira Rusengo.

       Ntasongerwa Ngabo yihimba umuronko

       Umuhatsi n’uzamuramya,

105 Agacyura amagana.

       Mbe bagukirira he

       Ab’i Bugote n’ab’i Tongezo,

       We Muratwa-rugamba wa Rugwe

       Rwa Nkubira na Nkumburwa.

110 Inkuru irogeye ijya i Ruhanga

       No mu babyeyi bakuru,

       Nyakuramvurwa mu mirwa itanuka itaha

       Itonganya imbizi,

       Ngo tabaruka wowe data Rukweta-mahanga.

115 Ba Babasaku wabateye mwo irikaze

       Ribakura n’aho bari bari,

       Rirabakaza bakuma ho

       Iyo mpenda uyigangaye ho.

       Ngo wagabye imbonwa  nyinshi 

120 Iyi ihwanye n’iyishe  Mutaga,

       Yari yamamaye dutunga ingoma ze.

       Harya binjiriwe n’umuntu bazira

       I Rara-mizinga, iwa Kizimwe,

       Mu nzu ye kironyotse ikinyoma.

125 Bumvise ko uganje ibindi bihugu

       Baguhera ko urugera rw’impundu,

       Abami b’i Rwoma-mirera

       No kwa Mabano ya Rubomboza,

       Urayihimbiza ingoma yawe Nkundwa.

130 No hirya y’imirwa ikeye ijuru,

       Kwa Jabo rya Kanyura-ntsura,

       Ntimuragatara mukeye imirima.

       Nkamenya ko mutarungereza

       Abahinza bimye ahandi,

135 Abami bo mu mirwa y’inkangu

       N’iwa Nyarwonde i Rwoga-nanga.

       Data Rusengo nyiri icumu

       Ryatsinze ab’i Gitara,

       Mu Gituza ribigabiye

140 Bararana amaganya.

       Ngaho barapfa baza

       Aho unyaze umugisha,

       Baraza baka umuriro iwawe.

       Wafukuye imbuga irera

145 Uyihira umurambi,

       Nkurunge ya Bitondo

       Uteretse inganji nziza.

       Reka ingabwa yakunze,

       Yagabwa na Rweru rw’Abakwiye 

150 Muramubanze ingororano.

       Dore abageni bahire bakunze ba Mikore

       Bava i Buhaka-mbyeyi na Nyesonga,

       Batsinze  inzara, batsinze amahanga 

       Mutagera wa Bwagiro,

155 Uragatura mu nka.

       Dore urugo rwa Runyonga

       Rugira isuku izira impiza,

       Runyuze ingoma z’ibihugu byose,

       Ngeyo ikazizihirwa mwo.

160 Data Mucyo w’imana zeze

       I Muhana wa Marorerwa,

       Ararorera ibyaro bikagwa.

       Gumya uramutswe na Ngangare ya Mbabazi

       Rugira yarakwereye,

165 Urayisumbye imihana.

151.   IYO BARUSHIJE AMAHANGA =  LORSQU’ILS DEPASSENT LES AUTRES

        NATIONS

  Ce poème de la catégorie « Impakanizi”, composé après l’annexion du Gisaka, a le grand mérite de récapituler les grands événements de tous les règnes historiques jusqu’à son contemporain Rwogera. Il omet uniquement, mais   malheureusement, les trois premiers en commençant par Mibambwe I. L’année 1850 est la date probable de la composition de ce poème qui est le dernier connu des poètes de la famille de Muhabura, l’unique représentant  avec ses trois  enfants, de tout le clan des Ababanda.

       Iyo barushije amahanga umutungo mwiza

       Batekane n’iyeze,

       Abami b’iminuka-nguge

       Kwa Mayonga mu Rwububira-ntobyi,

005 Shyunga rya nka ibambura abakamyi

       Ryanyuza i Kibango gutabara i Rongi. 

       Mbabwire Maboko atabakika.

       Umva Mugabe udaheranwa,

       Wa Muhuruzi wa Nyirabaheshi

010 Agaba yibuka guhimura. 

       Umva Ruhima rwararutse i Buhima

       Rushyama kuguha Shyanga,

       Ntigisiba umurishyo.

       Iyo baganje ibindi bihugu

015 Bamurikira Abami ibihumbi bitabarika,

       Abami  ba Mukera-zina bajya i Byarantaka

       N’iwa Mwanga-guhinyuka.

       Mutara wa Nka- yog-uruyange

      Wagabye Musinga kuriha  Indyama-sumo.

        MIBAMBWE  SEKARONGORO MUTABAZI

       Ganza ibindi bihugu ubihake 

       Nyiringoma warabukiwe n’Abami benshi

020 Warabukiwe n’Umwami Rukiriza-bihugu

       Nyiri uruhanga rwahabura abazize

       Muzimbana-bugabo wa Rugaba-mitwe,

       Waha Muzengo ingabo ati: bice.

       Rushobora urya Mwami wagutsindiye amahanga

025 Akaguha  Nyamiringa. Ngo gatabaruke.

        YUHI    II  GAHIMA

       Ganza ibindi bihugu ubihake

       Nyiringoma warabukiwe n’Abami benshi

       Warabukiwe n’Umwami Bumutora-basiga

       Nyiringabo yajyana 

       Mu Gasizi ka Mugashya,

       Uzayiha Mberuka mwa Gisabwa-nka.

030 Nkokora ya Mukwekwe  n’umusego

       I Gisangwa  kwa Mukanya, 

       Ngo uzunguye Musasa.

       Ni we Mabega yanyaga Runyiga,

       Ari i Nyaganyi za Mazi.

035 Anyaga Mutw-utivuna.

       Avuza inzoza ya Rwimivuno,

       Avuta vuba ari i Vubiro

       Vub’e Kavubika.

       Rushemeza-ntambara

040 Urya Mwami wagutsindiye amahanga,

        Ngo gatabaruke.

         NDAHIRO   CYAMATARE

        Ganza ibindi bihugu ubihake

        Nyiri ingoma warabukiwe n’Abami benshi

       Warabukiwe n’Umwami Mutabazi

       Umubyeyi Mutabarira kuganza,

       Ashyira Ruganza-bahunde iwa  Nyankwevu.

045 Atereka inzoga y’imihigo,

       Ngo uzatinya kwa Nyamwanga arahave.

       Umwami watabaraga mu Mpazi za Binani

       Imishyitsi ikabeshya ngo baje gukanuza,

       Ni we Rukanika-mihana

050 Umwami watabarana Kinini.

       Kimara-ntonganyi agatabara i Butare.

       Umva Rwoga rwabaye urubanza,

       Ifatanye na Mwiramutsi

       Rusatira-mahanga,

055 Urya Mwami wagutsindiye amahanga

       Ngo gatabaruke.

       RUGANZU  II NDOLI

       Ganza ibindi bihugu ubihake 

       Nyiringoma  warabukiwe n’Abami benshi

       Warabukiwe na Ruvuga-bahunde,

       Umwami wuhira inka 

       Mu mbuga iri inkaba,

060 Akorera iry’umunega.

       Mu mugera wa Nyamirunde barayagwana.

       Umwami wayogozaga Kinunu,

       Ku mwaro wa Rusanga 

       Ava i Karembo kwa Muhuha-mugoyi.

065 Ni we Ruhabura Umwami wahabura

       Abami ba Mihunga ya Mudahakanwa,

       Wanyomoje Rubaya ikitirirwa Yuhi.

       Bicuba, Muca-nkamba

       Urya Mwami wagutsindiye amahanga, 

070 Ngo gatabaruke.

       MUTARA    I   SEMUGESHI

       Ganza ibindi bihugu ubihake

       Nyiringoma warabukiwe n’Abami benshi

       Warabukiwe na Mutarambuga

       Umwami watera u  Bunyamabara,

       Bamutumye ho abitabana  urwenga rubaganza.

       Umwami wa zina ryerera inka n’abantu,

075 Nyina wa Rwogogoza

       Ni we wari uteye Hunga cyane.

       Ni we Mutara waziteye iz’i Kiyumba

       N’iziri i Banga rya Kirara-ngati,

       Zitaha i Bwitwa-ntenderi.

080 Ni we rya Juru ry’i Munanira

       Umwami washorera Bunzaza mu minyago,

       Rubuga akangutse arimutwara ho.

       Yamutwaye umusango yiyerekanaga,

       Mu ngoro ziri Nkara

085 Kwa Ngendo-nziza.

       Rushobora-bahizi

       Urya Mwami wagutsindiye amahanga,

       Ngo gatabaruke.

       KIGELI  II  NYAMUHESHERA 

       Ganza ibindi bihugu ubihake

       Nyiringoma warabukiwe n’Abami benshi

       Warabukiwe na Mutwaratare

090 Nyiri ingabo yinyagira i Bucana-ntote,

       Anyaga ab’i Bwitirirw-ahavuye.

       Anyaga ab’i Bukunzi bwa Magiro-magufi,

       Urya muhire wazana Ntenderi i Butangana.

       Mitana ya Sanzira zimusanze i Bumba

095 Ni we Rubungira-ndekezi,

       Umwami winyagira izo ku gisiza cya Ruhavu

       Ajya kuziyerekana i Shenga.

       Rusigirira-ndekezi

       Urya Mwami wagutsindiye amahanga,

100 Ngo gatabaruke.

        MIBAMBWE    II  GISANURA

       Ganza ibindi bihugu ubihake

       Nyiringoma warabukiwe n’Abami benshi

       Warabukiwe na Runesha-mugara

      Umwami wakubita Nyarujanja,

       Bapfa inka yera

       I Mpembe kwa Kabeja,

105 Impamvu yari yabaye Kirwangwa

       Yo gutsinda Cyinyamaswa,

       Rushya agicoca ubuhiri.

       Urya munsi amugabiza agasozi

       Bamukubita iz’umurozi ziramutsinda,

110 Yamwihanije aheruka aho.

       Ati: genda uzirware 

     Yabaye Mwuhanya wa Rwuha-nzarwe

       Ari we uzagukeba

       Akakwendera ingoma.

115 Bicubya Mucura-nkumbi

       Urya Mwami wagutsindiye amahanga

       Ngo gatabaruke.

       YUHI     III  MAZIMPAKA

       Ganza ibindi bihugu ubihake 

       Nyili-ngoma warabukiwe n’Abami benshi

       Warabukirwa na Rwuhira-nzira

       Umwami wateka Ruyinga-juru

120 Akarasa inyamaswa

       Ihora yiyanika ku mwobo.

       Murekezi wa Mayonga 

       Watera ibihugu akabitsinda

       Rushya akabiraza nze.

125 Umva umugabo utamaza Ntare

       N’abari i  Ngozi ya Muhoza-ngeri

       Bakeje Mwerera-bagabe.

       Munyanyaza-mpfuke

      Urya Mwami wagutsindira amahanga

130 Ngo gatabaruke. 

       CYILIMA    II  RUJUGIRA

       Ganza ibindi bihugu ubihake

       Nyili-ngoma warabukiwe n’Abami benshi

       Warabukiwe na Cyikora

       Wa Murunga w’i Kibibi

       Ni we wica Mazuba azana Karyenda

       Urya muhire wari utetse

135 Mu makurwe ya Rwinkuba na Nkuba

       Rukuba-ntama ngo: ganza.

       Ni we Rwanganira-ngoma

       Nyiri ingoma yuhirwa

       Amazi ari inzobe

140 Umwami wa Mazi-ayaga

       Wayogoje Ntamazinda.

       Bicuba Bicaniro

     Urya Mwami wagutsindiye  amahanga

       Ngo gatabaruke.

       KIGELI     III  NDABARASA

       Ganza ibindi bihugu ubihake

       Nyili-ngoma warabukiwe n’Abami benshi

145 Warabukiwe na Rubashankwaya

       Umwami wamanuka Humure

       Agatera Nduzi ya Bihanda

       Muhaya impfizi ye

       Ayihaye Ruhurana-biramba. Ntibamenya na Rutsobe

150 Wabateye umukamo muke

       Kanyandorwa azitwaye kure. Gihanga-bantu

       Ntibamenya na Rwambari

       Waziciye umuhito

       Wa Cyiriri na Cyimigezi

155 Akazazicyura bwa nyuma.

        Rushobora-bahinza

        Urya Mwami wagutsindiye amahanga

      Ngo gatabaruke.

        MIBAMBWE    III   SENTABYO

        Ganza ibindi bihugu ubihake 

        Nyili-ngoma warabukiwe n’Abami benshi

      Warabukiwe na Ngarambe

160 Nyir-ingabo yamurikira Abami

       Iminyago myinshi anyaze 

       Rugangazi rwa Mutumbiriro.

       Riraka rya Migurisho

       Unva mugabo utaganirwa

165 Mugaba-ngabo wazunguye Runywa-bitega

        I Bweru kwa Mutorera-bagabo.

        Munyaga-mpenzi

        Urya Mwami wagutsindiye  amahanga

        Ngo gatabaruke.

        YUHI   IV GAHINDIRO

         Ganza ibindi bihugu ubihake

         Nyili-ngoma warabukiwe n’Abami benshi

170 Warabukiwe na Mbuguje 

       Umwami watsinda igisagara 

       Kije kuri Kayumbu.

      I Mwendo kwa Muyoboke

     Yabahinze umubyizi wa mbere.

175 Ruvuta-migisha rwa Cyokora

       Yakoze mu bitugu ibyuma

       Nduzi iririra kumara.

       Ageze aho Mugema-nkarwe

       Muguma-riba abarirwa

180 Ko umuhima wa Kayitanga

       Aziteranye hunga.

       Azituma Kimomo cy’umudende

       Azitahana iwa Ruhirana-migisha.

       Unva Mugaba-nka-nde

185 Wahebeje amahanga gutunga

       Mikika-mboni bahize

       Amuca inkamba Nyamigisha.

       Ni we Mirindi ibindi bihugu birahira

       Ni we wica, Karinga  yambika Muringa.

190 Umuhinza wari Shove rya Mutambara-nyoni

       Amuzana mpiri.

       Mwiraga-ngoma wa ngozi

      Urya Mwami wagutsindiye amahanga

        Ngo gatabaruke.

       MUTARA    II  RWOGERA

       Ganza ibindi bihugu ubihake

       Nyili-ingoma warabukiwe n’Abami benshi

195 Warabukiwe n’Umwami nyir’inka izi.

       Rusobanura-bigondo afite umuronko

       Umwami wica ibigurirwa-maronko

        Kwa bene Nyamucura. 

       Anyaga ab’i  Bugende bwa Rirenga-riva.

200 Anyaga ab’i Bwira-kabiri kwa Nzi-kumenya.

       Abarokotse ni abagukeje bagahakwa,

       Abadahatswe urabakubitira inkweto mu mutwe.

       Ye bene i Buhimba

       Ba Mwanga-guhunga na Murombezi

205 Baca i Runga na Nyenduzi.

        Ngumba ya Munyonga

       Yaruha indyama-ruzi ya Nyamarwa

       Ya Nyonga ya Nyirangabo

       Barashimye bose i Ruyebe.

210 Mu ngo za Mureshya

      Yahubakiye Ruhirwa-kabiri

      Nawe ngo uze ugerere abagucikira abo, 

      Nta bwoba dufite inganza-mihana.

LES POETES ANONYMES

 Sous ce titre il est question des poètes dont le clan est inconnu et d’autres dont on ne connaît ni le clan ni le nom. Commençons par la première catégorie. 

I. LES POETES DE CLANS INCONNUS  

44°- RUHINDA 

152. NDI UMUPFUMU W’INKA = JE SUIS  LE DEVIN POUR LES VACHES

  Ce poème fragmentaire fut composé par Ruhinda, fils de Kinyukura. Du point de vue chronologique, il est le 5ème de nos poètes d’après la liste officielle que voici : Nyirarumaga, Ndoli, Muguta, Rukungu et Ruhinda. Ce poème fut offert au roi Yuhi III Mazimpaka. Son objet est une sorte de prophetie que ce poète a eu concernant la succession au trône, ainsi que certains offices reservés aux rois de telle ou telle appelation. L’auteur fut obligé par  serment de renoncer  à la composition poétique. Le roi obligea les poètes de la Cour de retenir ce morceau et de le débiter devant les témoins officiels  pour éviter les oublis ou les altérations. 

     Wa Samweru wa Nyiramwerezwa-ngoma,

     Murongo waca intaho kwa Mucuzi

     Ku Bucuzi, i Kabugwe, mu Nyabuyogera.

05 Narose, narose Nkindi

     Ya Nkende ya Nyirabicano

     Awucanye i Remera.

     Naremera Gasange na Gaseke,

     Musana wa Bweru agahaka ibyaro,

10 Na njye nkaba indi nkara idahishwa

     Ya Nkomati na Nyiraserera,

     Ye Basaku batashye mu Gasagara

     Bajyanye inka ya Kamabuye i Karemba.

     Bwacya nkamubona mu Matiro

15 Ya Matabaro ya Mabara-ahunga

     Bamwambika amahano.

     Nkamubona kuri Bwana bwa Gitega,

     N’umutwe wa cya gitwa cya Kinanira

     Ngategera n’undi musozi

20 Wa Murekezi wa Nyiramuhanyi,

     Urya yashyiraga Mugumya.

     Yamushyiraga amushyikiriza,

     Ngo umuyobore umugongo wa Sazange

     Umuyogoma  e Rumanura.

25 Bukeye umushumba aranyagwa ndagabana

     Iza Miseke ya Gitura mu Gitoke.

     Izo atsindije Rubanda uruhanga

     Ruhingo rwa Mbugo arazintasura.

     Cana nguyu Umwami Gisenga,

     Gisanganira-ngoma cya Kimenyi

30 Arakuraririye araje.

     Nguyu Nyiri-cy’inguge

      Kigeli cy’Abanyabugufi

     Arakwigabiye muzaramukanya.

     Izamuhe impundu Cyegera

35 N’umunyinya wa Kimenyi,

     N’i Muti wa Cyansi bazumva.

     Nizigera i Mabare ya Giseke

     Zisesekare i Mwendo e Kibona-ngeri. 

     Cana nguyu Umwami Rwambariro,

     Rwambika-mabega rwa Rweru,

40 Arakurariye araje.

     Nguyu Nyarufunzo rwa Nkuba ya Rukorera,

     Arikomeje kuzindukira iyo

     Izamuha impundu Maza

     N’ibibanza bya Mabara 

45 Kibaga na Kimihana ziri aho.

     Nizambuka icyogo cya Ntaruka,

     N’abari agahanda bazumva bavuze.

      Cana nguyu Umwami Sazange,

      Serekera ya Busage arakurariye araje,

      Nguyu Nyiri  iwa Murwa wa Munega,

50  Musana wa Cyilima arakuzindukiye.

      Cana nguyu Umwami wa Gahondo

     Gahororo Kavuna ka Mutara 

     Nguyu arakurariye araje. 

     Nguyu wa Muhima wa Mutagoma

     Are uwa Kwivuga arakuzindukiye,  

55 Izamuhe impundu Cyaratsi

     N’impinga ya Gashoba na Kimitavu

     N’umwogo wa Bitare,

     N’umutwe wa Runga na Shyunga

     Nizambuka Kiviri,

60 Gasaka  na Gatwazo ka Mitwero

     Bazahereranya induba.

     Cana nguyu Umwami Bwama-ndurwe

     Bwimba bwa Makara uwo 

     Ko yahawe na Bwimba bwa Macumbi,

     Izamuhe impundu Majyejuru

65 N’impinga ya Macumu,

       Zicubuke zerekera i Gafumba.

       Nizambuka Mwotsi

     Mugusa n’ umubande wa Mubezi

     Bazamusanganiza induba.

     Cana nguyu Umwami Mukingo,

70 Nguyu Samukondo wa Samuheza wa Samembe

     Agucuse umwariro.

     Izamuhe impundu Rwesero

     Na Gasatsi ka Kirabo,

     N’abari i Kavuzo bazumva.

     Cana nguyu Umwami Muramira

75 Muhabura wa Murahu arakurariye araje,

     Izamuhe impundu Nyundo

     Na Nyota za Kabone

     N’abari mu Kato bazumva bavuze.

     Nizasaba umucyamu wa Rubona,

80 Kuri Muhororo bazahereranya induba.

45°- MIRAMA 

153. UMUNSI  YUHANYA  AJYA  RUGURU = 

                     LE JOUR OU IL SE HATA VERS MUJYEJURU

Ce poème est de la catégorie « Ibyanzu ». Il est l’exemple classique pour l’usage du langage poétique en « figures, dit kuzimiza ». Son auteur, Mirama fils de Rutwa, nous a laissé 3 poèmes. Celui-ci, le premier, fut présenté au roi Yuhi III à Mujyejuru   dans la province du Busanza.  Le roi arrivait en hâte à cet endroit en venant de sa résidence de Kamonyi, à la rencontre du roi du Burundi dont les Armées avaient envahi le Rwanda jusqu’à  cette profondeur. Arrivé à Mujyejuru, Yuhi III apprit que l’envahisseur, Ntare III Kivimira était subitement décédé  et que ses Armées s’étaient retirées avec  le  cadavre de leur monarque. « La course du roi de Kamonyi à Mujyejuru » est le signifié de l’intitulé de ce poème. Il la fit en exécutant les rites du Code dynastique destinés à repousser l’envahisseur du pays. La mort inopinée de Ntare III  fut célébrée   au Rwanda comme l’effet de ce rite. Ce poème est le meilleur pour nous informer sur ces événements et les menaces que le Burundi faisaient peser sur le Rwanda. Aussi, le roi suivant, Cyilima II Rujugira, prendra les précautions adaptées par l’inauguration des camps des Marches pour éviter à jamais la répétition de la surprise des Armées du Burundi.  

    Umunsi yuhanya ajya ruguru 

     Cyuhira cya Mwaha-ruguma wa Rugumira,

     Rwa Ngumije inzira ya Rugambwa,

     Urugari aruzinguye ku  Mujya-ruguru.

05 Banyaruguru ba Nka-iri-amaguru,

     Bagiye iwa Magarure nta maguru

     Bugenza-babiri.

     Twamwitegerezaga mwo Abami cumi

     Bicuba bya Mucubya-nyabungo,

10 Wa Bicu bya Ndasiye-mu-gico

     Wa Bicu bya Mucura-nkumbi,

     Ajya gukura Mukoma mwa Nyamakoro.

     Nkumbi ya Kibanda yamubandaga Kibanguka,

     Yayivuze yahise Muhindura-kigamba

15 Ari cyo gitondo arambagiye arakaye.

     Ajya i Mutarambarara Murambana-butaka

      Wa Butakiro bwa Ntwitarure ya Miragwe

     Imirama imugenda imbere Rugendana-ngabo.

     Ngabo zarakazaga Rugabo

20 Rugondo  yarakaje urugo ku Ijuru,

     Tukarwana iwa Jabo.

     Twamwitegerezaga mwo Abagabe ijana,

     Jabo ryuhiye rya Mugabanya-joro

     Wa Gabura-zitamara wa Mutsinda-jogwe,

25 Ajya gukura Janja ku ijabo.

     Nkaha ya Bunywa-joro, Jambe rikarishye

     Yagatashye akarambuye Mukaranganya-guhiga.

      Muhire urya Muhigo wabaye muhire

     Nk’umunsi wigira umuhana ku wa Muhigi

     Ku Bakanganya-muhigo

     Ku ntaho y’ubuhatsi ya Butare,

30 Ku Mudatabara, ku Mutakisha-baragizi,

     Ku Matavu wirabura uzera

     Ku Mata akamwa n’ibyuma,

     Byintwari uhagira intaho yawe.

     Ku iriba ryiswe inteko

35 I Buremwa-ntenderi, kwa Ntegure

     Ku Ntarama ibambukizwa ibihumbi,

     Hagati y’i Buhabwa-mazi n’i Bunyaruka-mazi,

     Mwahiranye kare i Bwicanwa-mabano.

     Muhire urya Muhigo wabaye muhire

     Nk’umunsi utaha ku Mudaterurwa

     We Muterezi wa Mutabazi wa Mutima

40 Ku mutwe wa Mwitiranwa-ngabo

     I Mwuzuza-ngabo n’i Mwuzurizwa-ngabe

     N’i Mwitiranwa–mvura

     Nkaha ya Mweru wa Bakunda

     Hagukunda kare.

45 Mu rugo rwa Rukumbuzi

     Rukundo i Rukunda-nka,

     Ku Mazi akorwa n’abahizi

     I Mushoshozwa-rwahi,

     Ku rwaho rw’abazindutsi

50 Ku Muziga-batwazi wa Mutwari,

     twahatahana iminyago.

     Muhire urya muhigo wabaye muhire

     Nk’umunsi utaha ku Mutanguranwa-bakaraza

     Wa Nyamukaraza wa Mukozi na Mutima 

     Ku izina ry’ingoma wanabambuzwa ingoma.

     Ku mutwe wa Mutavunirwa

     Uhatashye Kavuna, imitwe irivuga

55 Rigwa mu ngoma i Ngoma.

      Muhire urya muhigo wabye muhire 

      Nk’umunsi utaha kwa Muronsi-uronka

     Rukorera-muronko rwa Muragizi wa Ngo-turagane,

     Ukabaraza i Kiraza-nkangara.

     Uducira inkangu inkunga

     Ku Rukanguzwa-ntagara, i Butikanga

60 Uhagira inkungu Nkweto.

     Ku Nzira iziguye, ku nzigo y’i Gisake,

     Ku ntaho y’intwari za so

     I Busanganya-nyundo,

     Ku byuma by’abahiga, ku Muremerwa-byuma

70 Waharambitse Cyiranga-shyamba.

     Muhire urya muhigo wabaye muhire

     Nk’umunsi utaha ku Mukurirwa-kibatsi

     Wakubuza Mbarirwa utwimirijimbere

     Imbere yawe mu rugo rwawe

     Ruramizwa inzoga zereye ku Mugondwa-josi.

     Ku Muremera ku Muremerezi,

75 Ku Murunduro wa Murega-ncuro

     Wahatahanye ibyiciri.

     Ku Mugezi wikanya, ku Mugozi w’amahwa

     Uducyuye Mucyura-ngoma.

     Bene Ngoma ba Kivuza-ngoma

80 Barariye Kivura twarariye Vuza-inyundo.

    Nyonga yaroha Nyankuzo zikaba imikubi

     Inkuru idusanze i Murongora-mbere.

     Ukubita udakangaranya umuhembe

     Ruhanga-mbuga urihanukira ukabahama.

85 Urabahanama nkabacyurira imihame imuhana,

     Nkavuga nihanura imihana e Ruharage. 

154. UMUNSI INKUBA IGANZA INTARE =  LE JOUR OU LA FOUDRE TRIOMPHA DU LION

      Ce poème de la catégorie « Impakanizi », est un chant de victoire. Il achève le projet du précédent.  « La Foudre »  est  le nom figuratif de Yuhi III qui habitait à l’endroit nommé Ijuru (Ciel) de la résidence de Kamonyi. C’est delà qu’est parti Yuhi III pour repousser l’envahisseur Ntare Kivimira. C’est aussi ce Ntare qui est surnommé le Lion vaincu par la Foudre. Le rite cérémonial du Code dynastique célébré par le roi en route de Kamonyi à Mujyejuru fut supposé être la cause de la mort inopinée du roi burundais.

       Umunsi inkuba iganza intare y’i Nyabitare,

       Mwebwe Batabara b’inka

       Itaha itamiriye iva mu gitare.

       Ba Gitwenge na Gitegerwa-ntwari,

005 Bateye i Bitutu

       Bya Gitebera wa Giterwa-mpigu,

       Gitongana yarakaye igitondo-cyiru

       Cyatwariye uwa Gitondagira-nzu.

       Yaje amutamiriye nk’inzoga Nyanzobe,

010 Ya Nziguyinkiga na Mparayinkima

       Ya Mucanzigo wa Nkuba

       Irya Nkuba yaje itwimirije imbere.

       Jye ga wabonye umurabyo wa Kiraza-ngabo,

       Cya Kiraza-mbuko, cya Kiragira

015 Kiramira, cya Kiraza-nkoko

       Aho itarakaye irakaramba ku migisha.

       Umunsi Ingangare ineshereza ingagi ko ingabo,

       Mwebwe Ngabo zimera ku ngabo

       Za Rugero na Rugaga,

020 Zigamba i Mera-ngamba ya Mfitingamba.

       I Ngange muhangira inganga y’ingaragu

       Ingabwa iri imbere,

       Ikigambana iyo ngamba ya Nyamurwa.

       Yigabye yagabye, Mugabo-nka-nde,

025 Wa Mugabo wesa  wa Mugabo-urasa 

       wa Ngo-turasuke,

        Ajya kumwirasanira ubwa mbere.

        Jye ga wabonye n’uko adashyama

        Mushyuhora wa Rushya

        Wa Bushyikiro bwa Nyirurushya,

 030 Ishyaka rigiye Ruguru kw’iya Rugogwe.

        Shyamba we ajyanwa mu rushya 

        N’ukwanga ko ashyamirana n’ishyari

        Rizaba iwa Sinashya.

      RUGANZU  I  BWIMBA

      Mutanga-ncuro 

      Umutaga utabara inka izi

       Usa n’umutaga, Mvuriyinka

035 Ya Mvukije-nde ya Mvugizumpe ya Nyamvura,

       Mivugo yavurungaga inzu

       Ya Nzengeye  i  Kabuye.

       Uwo ni Mazameza

         Wimuraga Maziyera inzu ya Ndazi,

040    Indagu yagombye Ndahurira

       Ya Ndahiro ya Ndahise

       Ahiga yahamije mu rukoni.

       Mukobanya wa Mukozi,

      Akoza umukobwa we ihyano,

045 Ari i Budashya,

      Mushyo wera wa Rushya

      Utagura inzovu za Mutaha.

      CYILIMA  I  RUGWE

       Mutanga-ncuro

       Umutaga utabara inka izi

       Usa n’umutaga Mutega yituma nk’uwatumiwe,

       Mutamwa wa Matabaro

050 Inshuti izirabukiye ngo zamuragurije.

       Kiraro yararanyije.

       Amashyo y’i Kirara-nzuki,

       Ahendera Nzogu mu nzozi, nzoga i Nzega 

       Ahenda uwabo imigisha ibiri

055 Miganwitatu ya Nzugu,

       Muhigi agendera uruhiye iwa Muhirwa.

       Cyusa, cyizihirwa mu ngabo

       Yizihirwa n’umugana akuye i Nyamigina, 

       Umugabe wa Nkuna na Nkuwa-ngame

060 Watugiriraga ishyaka imbere ya Shyara.

        Ati : nimugera i Shyara-mazi

        Na Nyiramvumuyishyanga, 

        Inzoka izavuka i Nyamishya

        Mirishyo azaza kuyishya.

       KIGELI  I  MUKOBANYA

        Mutanga-ncuro

       Umutaga utabara inka izi

065 Usa n’umutaga Mutambira-ngoma

       Wa Ndasanyi ya Mutaho

        Wa Mutanguranwa-ngame

       Ingabe azugamisha mu ngoma.

       Ingoma ya se ni ingarigari  y’intwari

070 Zishimye ishingu,

       Umushi yayigombye amwicana ingoyi.

       Nyangabe ya Ngozi akura inka mu ngombe,

       Ngondo ya Bugondo

       Yigimba ingangare y’umuhutu, 

075 Ahitana se mu Gitega ari umuhisi.

       Utaha i Mazi-ari-intambara,

       Intambara yabaye i Rwezwa

       Imbere ya Rwanda

        Yazisanze na Rubanda batsinze kwa Nkuba

080 Inkoni yashoreje Shenga

       Ayinyuza i Shenga ishengero.

       MIBAMBWE SEKARONGORO MUTABAZI

        Mutanga-ncuro

       Umutaga utabara inka izi

       Usa n’umutaga Ruheka-byaro rwa Mwica-giheka,

       Wa Buhenda-bwenge bwa Mihunga

       Ya Muhuruzi wa Muhundwa-saro,

085 Waseruraga Abanyesenge i Buremwa-nsumba.

       Igisagara cyari kizanye Sangano

       Gisenya ibihugu,

       Aragisenya Mihunga ya Muhuruzi

       Umuca w’igihamo,

090 Aca bene Cwa barahamura

       N’i Mudahamagarwa n’i Mudahamagara,

       Mwo mu giti gihamurwa inzoga.

       Nyanzobe ya Ndimunzoza na Mwambara-nzege

       Adukiriza inzoga inzoberanyo.

095 Uwo ni Nziguhakwa

       Watabaranye uruhanga, arahabwa,

       Abamuhaye uruguma abisha urugina.

      YUHI II GAHIMA

      Mutanga-ncuro

      Umutaga utabara inka izi

       Usa n’umutaga Mitana yaka Nyirabiti

       I Musekuzwa-biti, mu biti birasana,

100 Iyo Mitwe iteretse mu Kirasagwa-basabyi. 

       Kirasana we akabateza Kirunga,

       Musasa akazitamba imbere

       Ari we mugaba,

       Serugo akimura mu Rugwiza-miheto   

105 Ye nyiri umuheto 

       Ye Muheta-ngoma 

       Umuhungu wa Miheto,

       Mpetera-ndahise, se wa Ndahiro,

       Warahuraga imfizi ya Rutembe

110 I Butinda-ngeri.

       Ye ngeri zo mu ngabo

       Zatahanye Ndimungeri  kuri Kigeli,

       Iriba rye rikitwa 

       Bigeri bya Kigeli. 

     NDAHIRO    CYAMATARE

       Mutanga-ncuro

       Umutaga utabara inka izi

115 Usa n’umutaga Butare arekera Mutana,

       I Butekeri kwa Rutanyi

       Ngo azabone Mutambyi na Mutabara-Rwanda, 

       U Rwanda nirugishuka rugire umugisha.

       Rugira abona Rugabo itanga abagabo,

120 Ye Magondo ya Magabo

       Nyiri ingabo yahara amagara iwa Ntamagara.

       Mbaraga ya Mbangira

       Umugira w’imbabazi,

       Yerekanwa i Bucanwa-mbago

125 Bwiza bwa Bwesa,

       Ubwe bwami abwerekanwa i Bwarikwa-mabuye. 

       Ngo: dutange ga aya matungo, 

       Dutege ay’umutozo 

       Byamutambyi jye ndamutabariye. 

      RUGANZU  II  NDOLI

      Mutanga-ncuro

      Umutaga utabara inka izi

130 Usa n’umutaga Muhabukira–guhora

      Wahora inzigo buzima

      Ava iwa Mwitwa-nzovu,

      Inzirwa zahuruye mu Gihungirwa-nzigo

      Gihagatira we akabateza Kirunga,

135 Ngo abavure ikiramba

       Cyararanyije Kirambukira.

       Uwo ni Kiramira wazimanganyaga ikirari

       Mu Kirambukira-bahuza,

        Mpundu ya Mpembwe

140 Nyiri impamvu yo gukira.

       Rukorera rwa Rukozi rwa Rukore,

       Wakanguye iz’i Mudakanguka

       N’iz’i Mudakangurwa,

       Nkindi ya Nkangura ya Nkomane

145 Wazana inabura ya Nyamitanga, 

       Uwo ni Kirasana wadukura mwo imirase,

       Yarasuka akadukwiza induba

       Mu Byera-ndubaruba.

       MUTARA  I  SEMUGESHI

        Mutanga-ncuro

       Umutaga utabara inka izi

       Usa n’umutaga Mutinda  -ku-nzira

150 Wa Mutamba-kw’iriba wa  Butebanwa kwa Mateko,

       Nyiri inteko i Butemwa-ntenderi.

       Uwo ni Nteguro wayogozaga Ntwana

       Ari i Ntampaka,

       Mucangoyi wa Mucana-ngondo,

155 Nzogera ya Maziga,

       Akurikira inka atari inziga.

       N’inzaduka y’inzara,

       Ageze i Bwitwa-nzige

       N’i Bukuzwa-nzara , n’i Butazika,

160 N’i Ruziga-zina

       Hafi y’amazi atazika.

       Tuzeye Mugarura wa Nyabugondo

       Uwo ni Rugondo 

       Wokoraga ingomba yo mu Nyabugondo,

165 Mpingongo ya Migongo

      Akatwongerera imigongo.

     KIGELI  I  NYAMUHESHERA

       Mutanga-ncuro

       Umutaga utabara inka izi

       Usa n’umutaga Mukora-ngabo wa Nkuriza

       Ya Nkotihora ya Nkombe ya Nyirankoto

       Mu Budasigwa ntihasiganiwe, 

170 Ari i Buseruzwa menge.

       Manzi ya Mabega ya Mabano ya Mabara 

       Gihana cyabangura ishengero

       Mpa inkindi ziramucikiye za Mucura-mana,

       Imitwe y’ingabo irasabirana ingoma.

       MIBAMBWE II GISANURA

        Mutanga-ncuro

       Umutaga utabara inka izi

175 Usa n’umutaga Mutamwa

       Yaka Rutamu umutero mu mutwe,

       Ahikura Rukinga ku mukindo,

       Rukiza rwa Nkingiyinka

       Ya Rukoma-sindwe 

180 Amusindiye aramusumbiriza.

       Uwo ni Nkiranya

       Washikuraga  Ndimunkingi  inkindi,

       I Nkoma imwiroreye

       Imusangana inkungu.

185 Inkoni ishorera inka

       Ahimye ayishorerana na rubanda,

       Rubunga rwa Ndajinka 

       Atuma yo Rubunga akiza Rubanda.

       Ku Rubabaza-mihigo,

190 Ku Muhitudasohoka

       Harya bahiranya na Businda-ngeri.

       YUHI  III  MAZIMPAKA

       Mutanga-ncuro

       Umutaga utabara inka izi

       N’aho na we umusangiye ku rugamba, 

       Musangwa-rugamba wa Rugambwa

       Rwa Rugenzi rwa Ruganza-bashi

195 Ishema arizanya Rushikanura-mparage.

       Uri impamvu ye

       Mpimyambi ya mpingabo,

       Ingabo utabaranye zitabaruka vuba.

       Mwarizihiwe  Cyiriza-bami

200 Wabaroye ntiwashekesha,

       Wabaganje uje kubaganza du na bo !

       Ba Nkungu, ba Rukungu na rukundo,

       Baraye mu Rukunda-mvura.

       Muhore inzigo ya Rukunda-joro, 

205 I Jurwe mukahabundikaho ijuru. 

       Muraye iwa Sabyuma 

       Mugutabara Byunzwe, 

       Wagaritse ingarambe Rugorora,

       Rugaba mutashye uragorora. 

210 Urakangaza n’abakugomba Ruhanga 

       Ruhanga-mbuga uragatura kubahana.  

155. UMUNSI YUHIZA INKA UBURANGA =  LE JOUR OU, PAR SON FRONT, IL ABREUVA LES  VACHES 

    Ce poème est de la catégorie « Impakanizi » et fut offert au roi Yuhi III Mazimpaka.  Son intitulé  vise en figure la blessure au front du prince Sekarongoro lors de la première invasion des Abanyoro. Il  fut composé pour prouver la capacité de son auteur à succeder à Muguta comme Préfet des Poètes Dynastiques. Le projet fut écarté et son auteur préféra se donner la mort. Pour lui, cet exploit du prince Sekarongoro était le modèle idéal des rois et des braves de la nation. 

       Umunsi yuhiza inka uburanga  

       Murangamirwa-jabiro wa Murarana-jabo

       Wa Muratwa-buzima wa Muzigirwa wa Muhamfu

       Ngozi ya Rubanda-mugoyi.

005 Ngo-dushobore yabwiye Ngo-dushorere 

       ya Musabwa,

       I Mutokamwa ati : zishokere 

       Nangwa zarahodotse inka izi,

       Kurya yazereje imbuga izimaze inambu

       Nk’imanga ya Nyiramurinda na Nyiramurama

010 Mureherwa azuhiye mu ruhobe.

       Mpabuka, Mpamije-murinda ya Nyabagenda

       Birori agira Biraro

       Ati : uragumye ukomate ku mazi,

       Ntizirava inyuma urikenurire. 

015 Gisa ashimuza Gisohora,

       Ati : ikimara ni iki Nyabisu. 

       Gisaza ati :  Gisagwe, igisare cyawe,

       Ni cyo cyamara inka igise nzibonanye. 

       Gikanira ati : Gikambwe nyambika nshoke, 

020 Mirangwe ati : Miramagwe nkwambitse imirama,

       Ni we Nyirimiremuro Murema

       Wa Nyamurinda na Murera-mpabe.

       Mbazi se akuye Mpuruye i Mwanga-mpubi, 

       Bihubi ati : aka gahama zikuramye Nyamuhamba

025 Mfite indishyi Nyamwesa  na Muka-ngozi   

       Izi ngoma nzazikuraga. 

       Umutaga akomereza nka za se insike,

       Mwikomera-rume wa Mwikorera-riba

       Wa Sunzu rya Mudasobwa,

030 Busage abwirijwe na Bugingo.

       Yazifukurira mu maso ntizicurane,

       Mbaraga ya Kamparage

       Azisibya kumara.

       Nkushyi akura inka ubuhoro,

035 Nkunda akura se mu iziga,

       Ngoboka agogora zose

       Ngomwiki azigondaguza ku mazi zenda,

       Mutamwa yeza se umutima,

       Isoko idakama ayisongeza mu isoso.

040 Shorera-zirya ya Shoreza ya Nyamashema, 

       Iyo mbuga yeze iba amanunga.

       Azuhiza imbone i Nyamvura zirasugira,

       Ubwo ashubije kwara

       Iwa Nyamigendo ya Mirishyo.

045 Kuba ukuri  ko ya Ndagano yamuraganiraga 

       Itaha ari ukuri.

       Kurinda amuhigura inka izi

       Amwambika imirama,

       Amwomoza imfuke zazo mu mfunya-joro

050 Wa Mwogera –nzugu wa Rwimivuno,

        Inka zizeye indoro ya Namaganye-Cwa.

        Uko azivunya arazimwegurira Vuninka

      Ari ku Mupfana–zimyi

        Yazivunye Ruvunga-bayege.

       CYILIMA  I  RUGWE

       Zagutegera Mutega 

       Inka izi ziranyuzwe

055 Yarazinyuze Miheto nyiri imihigo

       Yanyurana Mpabuka mu Gihita-misozi,

       Miheto ya Samuhita

       Avuna Sekigeli mu Kirandura-mano.

       Bicuba waca inkamba,

060 Waducubiriza Biziko,

       Mwaziguye akazigura Nzira-nde.

       Shorera wacurana umushongore w’umushi,

       Vuna-inka umwivuna w’ibikaze,

       Ngaruyibitatu ya Butakiro bwa Kitatire,

065 Uwateguriye Muteganzira

       Mu bwanga-gutebuka.

       Mutima uwabatekeye 

       Ngo Mutetagure umugobe

       Magire ya Rugango iragutabaruye.

       MIBAMBWE  SEKARONGORO  MUTABAZI

       Zagutegera Mutega

       Inka izi zaranyuzwe 

070 Yarazinyuze Rukabuza

       Rwa Nkomati ya Samukuru,

       Nkomane asirimbya  Nkomati ku iriba.

       Ntanagiro agira Ntonganyi

       Ati :uzahore utanga amarora-nsinde. 

075 Umva iyo atumye Basage

       Abitsinza uburomeri,

       Buhanzi ari umusaza iragutabaruye. 

       YUHI II GAHIMA 

       Zagutegera Mutega

       Inka izi zaranyuzwe

       Yarazinyuze Mutarambirwa

       Wa Nyiramurabi na Miragwe,

080 Uwari wemeye inkuna

       Ya Nkubiranyi na Nyamukungu.

       Makara agihanzwe ingoma na Makamirwa,

       Ubwo agarutse i Kambogo

       Mbavu amwegurira inka.

085 Nahiro, Ndahise ahita mu bahungu,

       Mpunga atora Mpunge

       Rugira ati : umva Magaba,

       Ni we mpaye ubugabe n’ubugabo 

       Iminsi ni ishora uzatere uzateke 

090 Uzantongore urya mukago.

       Naherwa i Mukanza,

       Wa Nyamukangura na Makiriro

       Makara agambiriye Makungu iryo.

       Iyatumye Makara azisanganizwa na Masage,

095 Mashema iyo Mana iragutabaruye na yo.

       NDAHIRO CYAMATARE

      Zagutegera Mutaga

       Inka izi zaranyuzwe 

       Yarazinyuze Butakiro

       Umutabara w’i Butara,

       Butare bwa Ntanagira ya Mudatamwa,

       Uwitanye Mutana i Mutarira.

100 Mutima wazitegeye amagara i Nyamakamba,

       Avuna Nkindi na Nyankende

       Nkarora, Nkangura,

       Akangarika ibyo arimo, 

       Atagura ibye mu nka 

105 Ari i Bukubira-bahuza.

       Muhebyi ati : mbajije Muhoza 

       Kavugwa ati : Kavukura 

       Ni we Kamazi kazazana Karuba,

       Kamariranya ka Kari-mu-ngoma,

110 Aje kutwomoza “karihejuru”.

       Umva iyatumye Mbabazi azigura,

       Ngo aronke Mbaya na Mbonihanze,

       Iyo Mana iragutabaruye.

      RUGANZU  II  NDOLI

       Zagutega Mutega 

       Inka izi zaranyuzwe 

       Yarazinyuze Nyamurinda

115 Umwami wazana Ndejuru ko indishyi

       Ya Ndibize ya Ndinze-Umushi

       Ya Rugirashya rwa Nyamishyo,

       Ajya kutwoza amacwa ya Rwicara-nyuma.

       Umucubi w’i Bushya-nyuma yawuduhoza,

120 Muhoza wa kwigura

       Akatwomoza Ngeyo.

       Ngendo ya Ngoboka ya Ndinze ko bugoroba

       Ya Mugorozi wa Ngoroye  imbuye

       Na Bucye ngorore,

125 Waganukanye Kiruba  i Kibumbura-ngabo.

       Iyatumye Cyimbuga azaha Cyinkurwe

       Ngo azisubize ubukuru i Bukura-nkoko

       Iragutabaruye na yo.

      YUHI III MAZIMPAKA

        Zagutegera Mutega

        Inka izi zaranyuzwe 

       Yarazinyuze Mutera-nzoza wa Muca-nzigo,

130 Nyiri intundu i Nyabicu, Cundanya-ngabo,

       Mwicuranya uwazigendeye

       Ku busubirizwa-byuma bwa Banganyi

       Iwa Busubiriza.

       Kaze kwiyungura

135 Utashye kwa kwawe

       Kwa Nyamukungu na Makiriro,

       Ntuzihabwa zikanagwabira.

       Nganji nava i Nganzo

       Ziganahe i Mukimba, 

140 Ntarava i Ntutu ya Mubangira.

46°- NYAMUGENDA  

156. IYO URUBANZA RWAGOMBYE ABAKURU =  LORSQUE  LE PROCES  REQUIERT LA PRESENCE  D’HOMMES AGES

   Ce poème, qui n’est plus qu’un fragment de 28 vers, fut composé par Nyamugenda, fils de Giharwa. L’objet de ce poème, était le fameux débat soulevé par le forgeron Muhabura et Kalimunda. Il fut invité par le roi Cyilima II Rujugira pour le trancher. C’est cette idée qu’exprime le titre. Rappelons qu’il s’agissait de la priorité à mettre entre eux les armes des combattants et la divination qui désignent les Abacengeli aux fins de donner la victoire au pays.   

     Iyo urubanza rwagombye abakuru

     Bakurikira b’inka

     Za Nsoro ya Karume

     Baraye iwa Kanyoni.

05 Banyoni barariye Banyoni

     Kuri Nyoni ivuga iraye

     Bakabakura mu nka.

     Ariko bakarusohora

     Bakarushyikiriza Umwami,

10 Batenguhuka b’Umwami,

     Wa Mwambazi wa Mwami ugenda,

     Bagendeye i Mugano.

     Reka turushyikirize mushyo uhora imihigo,

     Turuhuke n’urwamo Ingongo zashyikiranye.

15 Iyo amajerwe yatumiriwe abari kera,

     Batenguhuka b’Umwami

     Bagiye i Mugera-ngingo.

     Cyo narusoze, ruce na we Mugana-mbuga.

     Hari ibicuze inkumbi,

20 I Kumbisha-rwuri rya Nyiramikiko,

     Ntibatinyirane bakuhira.

     Ariko reka nduce sinjijinganya.

     Ikibishyira iheru,

     Ni ikibona Imana 

25 Icyo cyashumbije urugero.

     Maze umushyo watumye udusumba,

     Uwagushyize iheru, sinjijinganya,

     Urabisumba ibyo na byo.

46°- SEBUKANGAGA 

155.  RUGANZA-BASHI = LE VAINQUEUR DES ABASHI

   Ce poème qui n’est plus qu’un fragment compte encore 230 vers. Il est de la catégorie « Impakanizi ».  Son auteur Sebukangaga l’a offert au roi Cyilima II Rujugira.  Il intervient dans la coalition de plusieurs pays contre le Rwanda malgré les pactes de non agression qui les liaient. Il profère des menaces contre  ces infidèles aux alliances. Il les traite comme il a fait pour les Abashi. Le Gisaka est l’un de ces pays menacés.

      Ruganza-bashi

       Ruganza-nzige rwa Ruziga

       Aho yahonotse mu Ruhonoka-ngundo.

       Rugaju rwa Ruziga

005 Rwavugiye i Rwintete

       Abayendereje ikabendera ingoma.

       Umurishyo numva wa Mugeyo

       Wa Mugana-ngabo wa Mutima uhaya,

       Samukondo umukemba

010 Murishyo numva wa Muringa,

       Wararira Muhozi

       Ndawumva ukomeje kwambara.

       Rusatira-nshuro  Rusatira-bayege rwa Ruziga,

       Ntiyahenzwe mu kujya i Songa ya Baziga,

015 Bukombe bw’i Gakinda

       Bukwiye Ngozi i Nyamihanda.

       Nyamihana ya Ndavunije

       Ubwaku ni ubwa Bugingo

       Bwa Murema Murari i Murungu.

020 Muraza-ngabo wa Nyarugendo,

       N’igicuku cya Kibanza,

       Cyararira Gihoza ku Gitwa.

       Kirori cya Ntumyijabo,

       Impundu numva ingongo zisukiranya,

025 N’ingoma n’inzeru,

     Kwa Nzizihiza ya Kanywa-nzobe,

       Bucya  zera rikagwa mu ngoma.

       Data twe na Materi tugatarama neza, 

       Yo gutambira bugasesa,

030 None Mutambira-ngoma

       Uri mu gutuma Gitambansiri cya Kimenyi,

       Cyokora cya Nkoni ya Kirinda

       Zica mu ishyaka zihongerwa

       Shyaka ya Rubaza,

035 Imfizi zigishura zikantera kumeza.

       Singutaba n’izo watesha 

       Rutamagiza-tamu rwa Turira,

       Yaryaga abana ku Cyogana-nzovu,

       Ni uruhanga rwa Ruhingo

040 Nyarucuzi aguca ho ahunga.

       Rugeyo rwa Kuragira

       Ni imiseso Gisama-mfuke,

       Cya Nzihira ya Gihumera 

       Araziha bene Kirera-mpunzi.

045 Iyo ni Kibeshyi ibahera,

       Muhire wa Birari

       Arahumije Nzikuryarya ya Mabuye,

       Yabasanganye ubwubahe bwinshi 

       Bwa Suri  ya Nyiramiseke,

050 Ajya gutinya Misakura.

       Ibyogo bye byarambutswe

       Karacuze ku ruzi rw’i Muhanda,

       Rumucurana agahina

       Singutaba n’izo wakura i Jurwe inyuma.

055 Jabo ryuhiye rya Jembe na Kanyuzwa,

      Kuri cya kigabiro cya Kiragira

       Aho ni ku mutwe wa Kibayi.

       Abahanwa n’urugo, 

       Abahoye bagatabaza umugabo.

060 N’izo yatuma urubyiruko nka mwe,

       Ruvumereza–ngoma rwa Muhima 

       Nkinda zimwuguruje ku Cyaha-mirishyo,

       Muzihe Muzigirwa amaze kurira Kibirizi.

       CYILIMA  I  RUGWE

       Sabwa Rusatira-nshuro usa n’Umwami

       Kirusha  ku  manga  cya Kibogora cya Kimenyi

065 Yacurumbaga mu Ruyanza,

       Mucikirwa yishimanye  gushira ubute

       Abagisha i Kambogo bagasubira. 

      Ni we mbwira Mutazigomwa

       Wa Mugorozi wa Samuhebwa,

070 Wagize Nderi nyina wa Maza.

       Ibyo abandi bakwoye amashyo y’ubusa

       Nkuba ya Cyilima akwa amagambo.

       KIGELI  I  MUKOBANYA

       Sabwa Rusatira-nshuro usa n’Umwami

       Barwana i Bukonya ba Nkomati ya Rukamwa

       Yazihaberaga ingabo ingaju ya Mukanya,

075 Ubucuku buteye ku mutima wa Cyamutera.

       Cyilima akabuhindura igihu

       Ni wowe Gihamagazwa-mashyo,

       Cya Gihamya-ngabo cya Rukuge

       Rukorera ari umugabo,

080 Ati : nzeye Mugabyi.

       I Mugaga yahashinze umugani

       Ngeso iganje ya Mubeya, 

       Akora akantu i Rukora. 

      MIBAMBWE  SEKARONGORO  MUTABAZI

       Sabwa Rusatira-nshuro usa n’Umwami

085 Gisanganira-ngoma cya Gahima

       Yahimuriraga Rugenza,

       Ingoma icuze ya Bicano igafutukura

       Na we Kanyonga akajya i Karika.

       Wikoze nka bo Mukoza-riba,

090 Umunsi w’i Nyagihambwe

       Rugarage rwa Mpabuka ya Nyiraruganda,

       Ajya kuryoza imbyibu 

       Ya Nyangezi mu Rugondo,

       Yahishinganye ubwuzu Bugondo

090 Ajya mu bya Nganza kuganza.

       Mukono mu ikoranirizo ry’ingabo,

       Mwa Nkoni ya Rumeza-nsuri  

       Mu Ruhonoka-nyundo,

       Mu rugo  rwa Runyonga

100 Mu Rugari rwa Rugaba

       Ruzivuga mfitumweko i Bukuru.

       YUHI  II  GAHIMA 

      Sabwa Rusatira-nshuro usa n’umwami

      Karimbanya-nshotsi ya Shorera

     Yari yubatse i Kirembasuri, 

      Gisamirwa yaduhaye inka nzima

105 Z’i Ruguma-mazi rwa Ngozi,

       Zikaba ingendutsi i Joma, 

       Ni zo yakungura Nyamwitwa

       Rukungwa rwa Cyitatire,

       Zitari intanyi zigatsindira Ngoga.

110 N’inguma za Baringiga

       Ingongo zirarese zihe injishi,

       Injugano za Giheta-mbari,

       Ni ko ituye Muganza.

       N’impinga ya Mvura,

115 N’ishyembe iwa Rumwenya.

       Nta Mwami wahacaniye ngo bacane abanzi

       Amaze kwiraba iriba rya Matwenge.

       NDAHIRO  II  CYAMATARE

       Sabwa Rusatira-nshuro usa n’Umwami

      Mukera-rugendo rwa Rugaba-mitwe

       Watubwirije kujya i Nganzo ya Munana

120 Iminsi yari itugishije impaka,

       Mpabuka yashize ubwoba

       Ayitega Maza kuyirusha. 

       Umwami wogereje inka ibyansi

       Byungo bya Samukuru,

125 Umukamyi wazo akora iruhumbi

       N’amahano y’i Magamba,

       Yayateze Magame ya Nyonga kuyahanura.

       Umwami udafite ingeso ebyiri,

       Rusandaza-ngezi rwa Ngozi ya Nyaruhima

130 Ni we uhora afora Ruvuzashako,

       Mu Buhagama-nyege bw’iwa Ngoga

       I Busoro bwa Nyamurishyo.

       RUGANZU  II  NDOLI

       Sabwa Rusatira-nshuro usa n’Umwami

     Gisanganira-ngoma cya Busogwe

       Wari wugamye imbu ya Rwasandonyi.

135 Imvura  mbi yaduteraga imbeho

      Akayimuza Shyanda,

       Shyumbu rya Kayenzi

       Ni wo munsi apfa yimukira amata,

       I Manyereri ya Nyamaza

140 Nka Maza ya Nyamahamba,

       Nyabagabo amaze kwosa Nyabakiga

       Ibyogo bya Rwimpyisi tukabyiba.

        MUTARA  I  SEMUGESHI

        Sabwa Rusatira-nshuro usa n’Umwami

       Gihararakwesa  cya Gahima

       Wahimuriraga imbonekerakure ya Ruyenzi,

145 Runyagirwa yashinze urugo,

      Imbere y’i Bucuzabanzi

       Akabaca ku ngoma Ngozi.

       Ajabuye i Janja nk’imposha

       Jabo ryuhiye Jembe na Kanyuzwa,

150 Arazibwiriza zinywa mu Nyamagana.

       Akubuka imbuga zeze ubushyome,

       Yakuye inka mu mago,

       Anyaga na Rwesa-Ntama.

       KIGELI  II  NYAMUHESHERA

       Sabwa Rusatira-nshuro usa n’Umwami

       Rugorora-mabano rwa Mabara

155 Wacaga inkamba,

       Ku ngoma ya Ndetsingeso.

       Cyitatire waduhaye Cyitwa nk’intaka

       Imbyeyi zikavanga mwo kuvumera,

       Rugina ni we rugo

160 Rugumira yubatse i Rubona.

       Rugema-ngabo rwa Rukuge

       Ashigaje i Rwingoma guhiga imisozi,

       Ni yo aca inkamba, Baca-inkangu

       Yagijeho Ruhingo

165 Imihana ayaka Makwa.

       CYILIMA II RUJUGIRA

        Sabwa Rusatira-nshuro usa n’Umwami

       Rusanza-mbuku rwa Rugwe

       Rwa Ruhiga rwa Rubuga,

       Wacaga inyonga ya Nyagusaba.

       Rwamacumu yacukuye inka nzima z’i Bwugamo,

170 Zihishe i Nyamatwenge ya Maguma,

       Ni zo yatuma imana imanzi ikamwa,

       Kimara-nzara cya Nkenyera

      Ab’i Nkoma ya Rwego bakavuka.

       Ntiwavuka uvuna intwari

175 Abagabe ba Kiyebe barivuga,

       Zikavungura imihana.

       Nta mfizi yabangikana n’iyacu,

       Rwasira-nzigo rwa Kimenyi

       Yaratyaye irazigema,

180 Ifite ishyembe ryatukujwe n’inkaba,

       Iyo irora izishyamye, 

       Ishyira mu rwano zikagwa.

       Nta bukombe bwaringanira 

       N’ubw’inkungu,

185 Bwa Nkubira ya Nyirimikobe,

       Bwirabye Bwirabo nkaburengwa

       Ishyembe ryabaye Nyankurwe.

       Ab’i Nkoma  ya Nyiruruzi 

       Bakagwa intenderi,

190 Nangwa  du  bari n’igishyika.

     Gishyana-rugo cya Sarwamo,

       Nka Rwamu rwa Nyamusuri

       Baracurwa abishimanye ubutati,

       Ubutaye inka bw’uwarenze inkaba.

195 Nkabanga Nkoreza ari n’inkoni y’izabo,

        I wa Nkoni ya Rumeza

       Zakowe i Kunda-ngara.  

       Zizanya n’ingoma zabo,

       Zishirukanye n’inyagwa

200 Zizava i Kibuye cya Kituriza.

       Abarimuza inka nyinshi,

       Biragura bya Biramagwe bya Mibuga,

       Izo yasize i Nshenyi zirasheshe

       Azihinduye nk’izagiye i Buyenzi,

205 Kubutsa ya mato ya Mutega

      Izo ni impamvu nk’izo  

      Yatega Rutamu i Mpembe,

      Rutanga-myambi rwa Mutara,

      Yatashye i Jabiro rya Nyabagoma.

210 Mu bibanza bya Biraro,

       Mu Birori bya Birama

       Bizanyaga ingoma za Bajyariba.

       Ruvuganya-mango kandi Rubango,

       Warwanye uvuna Nyonga i Nyakabuye

220 Wazinyaze mu Bugote,

       Wazenze mu Buguyi,  Rushemeza-kweshera

       Washinze umugani wabyuka.

      Cyasha cya Nsoro

       Witirwa ko Ruhangamura ibinaniranye,

225 Ingurwa ya Rweru urabyunyura.

       Wivuze zivumera imbonwa,

       I Ngogoma kwa Nyira-ngabo

       Zitanga iyo nduba.

       Intwari iyo yiyeretse uwayigabye,

230 Iba isenga ingororano.

48°- KAGAJU 

158.  NDAJE NKUBARIRE INKURU =  JE VIENS TE RACONTER LA NOUVELLE

      Ce poème n’est plus qu’un petit Fragment de  30 vers. Il intervient dans le contexte de lutte contre le Gisaka. La nouvelle en question que le poète veut révéler à Nyankurwe, surnom de Karinga, est la conversation entre le Rukurura, tambour dynastique du Gisaka  et le Karyenda, celui du Burundi. Dans cette conversation,  le Karyenda conseille au Rukurura de se rendre sans lutte au Karinga pour éviter de verser du sang inutilement car la victoire du Rwanda est inévitable. Cette révélation basée sur une nouvelle imaginaire est un argument incitatif pour produire l’effet souhaité.

     Ndaje nkubarire inkuru Nyankurwe

     Ya Nkumbuyinzigo ya Muzigirwa,

     Murengezi ngarutse i Tariro,

     Nsanga amaganya ayitashye Rutwara-bapfu, 

05 Rutare rwa Bitero, ituye ku ijoro.

     Ntikiryama ngo isinzire

     Kurya yasigaranye ikirari kinini,

     I Kiremba-nzuki kwa Kirenza-cumi

     Itiro bwije riyiva mu nda.

10 Iti : nabuze amaguru yanyererana bwije,

     Ngo anshyitse i Joma 

     Kwa Nyirajabo n’e Jabure,

     Bucye numve iwa Mucankamba.

     Ngo ingire intebe Nyamuteri

15 Wa Mutarumanza wa Mukanza

     Nkanza ikanyicarira.

     Nti : cunirwa uhetse wowe Migozi,

     Ufite gihagarikira,

     Arahari Gihumbi .

20 Yazirikana intorezo,

     Rugabo yakubitwa na Rukabuza

     Rwingoyi rikayikera ku mutwe.

     Ndasohoye , ngusohoreza iridasongerwa,

     Nyanzobe ya Nzabarara ya Mirarwe,

25 Njye gufata amazi ya Miroro.

    Yazirikana urunana rwa Rwabunga

    Yacogoza Mizage,

     Mirunga igacura akarungu ikaganya.

     Ejo bundi muratsinze Misabike,

30 Igipfizi cya Misago urakimuseza.  

159.  INKA ZIHAWE NYIRAZO = LES VACHES SONT DONNEES AU VERITABLE HERITIER

      Ce poème de la catégorie “Ibyanzu fut offert à la Mère de Yuhi IV Gahindiro après sa victoire sur son oncle Gatarabuhura. C’est l’idée même du titre du poème. Dans celui-ci, le poète confirme que cette Reine-mère, Nyiratunga, a été  l’objet de la sollicitude de trois rois : Cyilima II, Kigeli III et Mibambwe III. Le Code dynastique contient des témoignages, dit le poète, de la prédestination de cette veuve du grand martyr Gihana.

       Inka zihawe nyirazo

       Azikura mwo imbeho ningoga,

       Bagabana b’injyishywa

       Ya Nzengany-inka na Musenga-nzarwe,

005 Akizindutse uwa Kazindukira-ngeri.

       Ni Muzerwa ugihendera Muzigirwa

       Mu buhatsi bwo mu Bwicara-nzigo,

       Kwa Nzi-guhiga ya Kizima.

       Uzihimurije vuba Nyiratunga

010 Zari zahabije amata,

       Twahebye amagara 

       I Bugiri bwa Mudaterurwa

       Twatembaga ku manga ya Mbizi.

       Udutabaye vuba Nyiratunga

015 Uva i Rukoma

       Rukoma yatwifatiye adukura ku ruge,

       Jye nagira ngo inka zihawe uwo zizi

       Aziruhura vuba,

       Basangira b’icyeza ba Rubaza

020 Ahanze ingoma na Rwitaba-ngoga.

       Tabaro ryatungwaga n’imihunda mu Buhatsi

       Muhakwa-nduga ahenze ingoma.

       Iwa Nsanze-urugwiro

       Habyara ingabo

025 Ingana iy’abagabo.

       Bageni b’Ubugabe

       Ba Bugaragara na Bwera-mihe,

       Ngo amare kutwogoroza

       Duhinduka bazima.

030 Aho aziye ntiyaba akariza

       Kabyaranye ubuyuyu,

       Aza akamwa ari imbyeyi

       Ati : mpore mbyaye  Ndabavunye.

       Twivugira rimwe twese

035 N’abari amagara,

       Ya Ngororotse amabega ya Ngoroye amabano

       Ya Ruhamo na Rukumba-nkiga,

       Aduhaye imbuto yacu

       Nti : uragahitana iyo ngobyi.

040 Aho yabyukiye abamutonda tubatema nk’ibiti,

       Bakicura amajyo kwa Bagwinzira.

        None kagire izina Nyiramugira-zina

       Ugira izina rihire muhiranye

       Waryitwa na so Mukambwe mukuru

       Mukabya-ruge wa Mukabya-mbone

       Yarakubyaye ati : Nyiratunga,

045 Urahinduke intungane y’Abami.

       I Kiviri n’i Kiramvurwa-ngoma

       Kwa Ngozi ya Rugwe,

       Utumanikiye agati twese.

       Rubanda n’Abami

050 Ba Nyamitanga na Butemba-nkuge,  

       Bwera-mitavu bwa Ruhanga

       Baguhaye impundu abaguhweje.

       Mugabekazi w’i Mukwe wa Mpuza

       Nti : Uragahwitana ingoma.

        None kagire izina Nyiramugira-zina

       Ugira izina rihire muhiranye

055 Waryuzurira ho n’Abami batatu,

       Musangwa-gaba yagisigiye Musangw-arasa

       Wa Sohor-ingoma rya Gisama-muki,

       Ngo amare kutwuzuza aratabara.

       Namenyaga uri umutoni

060 Wa Kavuna-nka na Ruvumereza-nkagwe,

       Nkabe none uwa Ruvira-mpenzi.

        None kagire izina Nyirinkizi

       Uzemeye ari izawe

       Ntizigushakira mu Burumbanka

       Abami b’i Burundi bwa Ruseke

       Bahora bashyingurwa mu masenga,

065 Dore ko duhawe za nkwano za Nyabageza

       Zizica imbeho yatumariye ku Mbizi.

       None kagire inka Nyirinkizi

       Uzemeye ari izawe

       Ntuzikura mwa mukeba,

       Ni izo bakurakuranwa abageni ba Mukara

       Uwakoze ubuki ingoma zikama iwe.

070 Ntagusanganye igitindwe  

       I Gishyeshya na Kica-mitwe

       Yakwifatiye ducira imbazi n’Abami,

       Ba Nyamitanga na Butembuka-nyuzwe

       Dutanguranwa umuhunguzi.

075 Ntitwakorwa ku itama n’Abami,

       Mugenza yabyaye imfura,

       Semukanya ahazirikanye izo ngoma

       Na we Muragwa-buhatsi araguhagarikiye,

       Muhagarara-bisi wa Musabwa

080 Ndi uwa Nyiramusatsi na Musara-nkaba.

       Nimusumire ngo arahorera se

       Ni rya cumu yacukuzaga abamuhaze, 

       Yishe ba banzi ba Murego,

       Uragere aho Mutangwa-nkamwe

085 Urashire ubute ababisha ni benshi. 

       Hari abakugomwa uburiza,

       Hari n’abaguteye utaramera umusatsi

       Musangwa-gaba wa Nyamugarishya,

       Ngo bagere mu Kabasongo

090 Bomoka ubusa gusa.

       N’abarigita bazingaga Kizinduka i Rubona,

       Ajya kutwogoroza Mugondo wa Mugobwe

       Ni ho Tebera bamuteraga ho Ruhima-nshuro,

       Na bo barica imigina

095 Boga Nyamashya.

       Barozi mutangwe, mugira imbabazi nke

       Ndibabwire n’abari hafi muryumve,

       Ntawakwanga uyu Mwami

       Wambaranye inyonga n’inkindi,

100 Nkindi ya Nyiramikoro

       Abagira ubwiko barakarimbuka.

       Bagende bo ntibakibara inkuru nziza

       Akababaro akibabaye Gihonge,

       N’uko umwaka wera

105 Akava mu rwari akabivuga.

       Rwivuga-banzi rwa Muvunyi wa Ngotwivuge

       Arabivuga Mvuz-inzoza,

       Uko abahinga ndabaha akamo

       Ni Mudaheranwa wa Mwikozi.

110 Umwana muzima ahora uko

       Dore zahanganye n’Abami,

       Ntukirwa ava i Mutengeri

       Iwa Mutandukanya-joro

       Uwo zihawe ahora avuka nk’uwariho.

115 Barenzi bazavuba Nzany-ihoro

       Ntagusanye Nyabatenda

       Ngo ave mwa Nyirantumwa, 

       Mbona arahindutse ko

       Nka Mutumo wa Kinyoni,

120 Ukamenya ko wakwima. 

       Jye sinshoke ngo nerane

       Imivumo ya Kabura-zina,

       Mpora-mwasamira nti: aziroga inzara,

       Ni ko nguhawe Nyiratunga

125 Wandemeye gutunga

       Watanga Rukonya ukima Rukoro

       Uramporeze gutunga

       Aho naremaye ubuhake

       Warimye urazongera utunge izitaguhaga

130 Uhorane Karinga

49°- RUKOMO

160. IMANA  YABONYE INKA = IMANA  QUI A CREE LA VACHE 

      Ce poème  de la catégorie  « Ibyanzu » fut composé par Rukomo, fils de Bijyungu.  Son sujet est des plus originaux : il chante la valeur de la vache. Dans la culture traditionnelle rwandaise, la vache était la mesure de  rang social pour quelqu’un.  

  Imana yabonye inka

  Igenda yeze,

  Bagenza b’inka yera,

  Ya Nzanye amagana ya Muganza-mbuga,

005 Banambaga ku nkuna ya Mukozi.

        Rwimikore yagendanye na Rubona,

  Ngo abone gutunga ingoma

  Ya Ndwaniye ingoma.

  Iteka zitera u Rwanda ibyiza,

010 Interanya-bagabo za Cyamatare,

  Zokotse mu gicu hejuru.

  Mbabwire iyo zavuye,

  Izatumye u Rwanda ruba inyonga,

  Inyogoma za Kivangezi.

015 Imbonwa yabonye impigu

       Ihora ari inyange,

       Banyabanya b’Inyange

       Ya Ngozi ya Ruheza-zima,

       Bazinyaga Nyabaranga.

020 Cyamatare atabaranye na Gitare,

       Ngo atajya kuburanya Gitamanzura-ngeri.

       Iteka zitera abantu ubwoko,

       I Bwengera-nyoni bwa Nyirabusage

       Uwazitunze akaba umututsi.

025 Zironkwa n’umuhutu

       Akaba yabaye Umwega mu Rwanda,

       N’uwamunenaga akamutura umugeni.

       Nta mubi wazitunze,

       Mbabwire inyarwanda z’i Mushongi,

030 Zimara abantu impiza.

       Murampe urushya mbabwire amavu y’inka

       Mwebwe bene inka izi

      Zabonwa n’Umwami Kimeza-miryango

       Cya Kiranda-mizi na Cyamazina,

       Azibwiwe na Nkenny-umwambaro ya Nkara

       Ati : ngizi inka Banyarwanda,

035 Zibavure umuhigo w’i Muhanda,

       Zizahaze Abaroba.

       Bukeye ziranda umuzi udacika,

       Mu Bwicara-mpundu bwa Mp-ibicuba,

       Zijya kwema ijana mu Bwama-ndubaruba.

040 Nta muryango utazicaniye,

     Zakamwe ijoro n’igitondo

       Zagatunze Abaroba.

      Murampe urushya mbabwire amavu y’inka

      Mwebwe bene inka izi

        Zigira ubuntu buri mwo ubupfura

       Inka za Mfunduy-imitana ya Mutarerega,

045 Nta we uziba ziramuranga.

       Uyiteza umunigo wo mu maso,

       Wayityariza icyuma itakuburanije

       Ikarambika ijosi.

       Ikamwa ayera n’ari inzobe,

050 Mu nzoberanyo za Mudahakana,

       Ntitongane ikavumera.

       Ivuga rimwe nyakibyeyi,

       Wayishyinguza ijambo ry’Imana 

       Ukariyisanga mu nda.

       Murampe urushya mbabwire amavu y’inka

        Mwebwe bene inka izi

055 Zibyara Imana,

       Na yo Imana ikabona Umwami,

       Wa Mikoro ya Mutura wa Mutabazi

       Zitabonetse, Mashozi, ngo tuzituge ,

       Mutagera wa Bwagiro, twabaye ba nde ?

060 Nkamenya ko inka   

       Idashikurwa nk’inkoni mu nkingu,

       Impuza-Rwanda ya Rwango-ruke,

       Inka irasaza ikazuka.

       Uyisabira ho ntigenda,

065 Wayitanga igatinda  

       N’umwana akazayituza ikaza.

       Murampe urushya mbabwire amavu y’inka

       Mwebwe bene inka izi

       Yazivira mu ruhanga Ruharagiza-nyika,

       Rwa Ruhashya-mugoyi rwa Mugorozi 

       wa Rubengera,

       Ateze Rwoga na Rwatira-barimyi.

070 Ati : sinaha izi nka umugongo

       Naziguze amagara i Maganda,

       Abagabo barorera aho.

       Kabone n’iyo bateze ibyubi,

       Mu Byurira-nguge bya Birorero na Nyirabiraro,

075 Abazibuje zikababwira amajerwe.

        Zerera Umwami uzazima,

      Abanga Mitsindo ya Rubonde

       Zikababera umutsiri.

        Murampe urushya mbabwire amavu y’inka

        Mwebwe bene inka izi

        Zagira umuntu Umwami

 080 Mwima-Matangangabo wa Murema-mfuke,  

       Agihabwa Rushya i Bushyaraza-ngeri.

       Atunga imwe ateze nyinshi,

       Mitego ya Vun-inka

       Ya Bwirukiro, mu Bwiruka-ntebyi.

085 Urya munsi Ntegera-ndase yirukana intare

       Ntarama ya Nyiraruhanzi,

       Abuze Rwica-tamu gushoza Bunywa-joro.

       Uwo ni Gahima wasibyaga 

       Kanyaruka-bwije ka Kazuba

090 Kujya imirenge ya Kagano.

       Murampe urushya mbabwire amavu y’inka

       Mwebwe bene inka izi

     Yazinyaga i Buyenzi

       Ruyenzi rwa Ruheza-zima,

       Zihanjuwe ku musibo wa Kizima.

       Azigarura iyo zavuye

095 Ngo ataziherana Zuba rya Nyaruzi,

       Azigira Ibinda Rukoro.

       Akoranyije iz’i Nkore,

       N’iz’i Bugote n’iz’i Bugenda,

       Rugendera-bageni rwa Mabara,

100 Araziterera mu Runyambo.

      Yuhira Muhima yabwiye Ruhima

      Kujya i Mpembe ya Ruvuzo

      Kuzavunga Nyaruda.

      Murampe urushya mbabwire amavu y’inka

       Mwebwe bene inka izi

         Yazinyaga i Giheta

105 Muheta-magorora wa Ngarame,

       Ajya guca ibiraro i Bibaya bya Murogoya. 

       Ahungurira ko impenda za Gahaya Kanyuza ,

       Gaca-josi zibusagura kabiri.

       Akoranya iz’i Nkore n’iz’i Mpororo

110 Mputira-ndase ya Nkuy-abarekezi ya Mutagera,

       Ateze nyinshi arazongera.

       Nta Mwami wazirangiwe

       Ngo aziharire amakeba ataziteje

       Zigateranya Abaroba

        Murampe urushya mbabwire amavu y’inka

       Mwebwe bene inka izi

115 Ni izawe Ruhima, wazihabwaga n’Abami benshi 

       B’i Cyera-miko n’i Kirimpuga na Kiremwa-ngabo,

       Zikura ibindi byose mu bitungwa,

       Mirego ya Gaca-nzigo murazitegereze.

       Zigira ibigiro byiza,

120 Inka za Mugira-byo 

       Wa Nyiranzabarara na Nyanzobe,

       Zabaye kizima i Rwenda.

       Ziba nziza iyo zijya ku iriba,

       Zataha zaka inyana zazo,

125 Zikatubera ubugiro.

       Murampe urushya mbabwire amavu y’inka nkuru

       Zukura izindi zose mu rugo rukuru

       Rwa Nkoreza ya Rwimikore,

       Zashakanye na Mushora.

130 Zo ntizitangwa ntizitizwa 

       Iyo azitunze Makuka ya Rukundo

       Aziraga intanga ye.

       Ye Bene mu-Gatega ba Gateza-bukungu,

       Bakurikira inka ya Samukondo

135 I Rubaya rwa Gisiza.

       Ye Batambyi bateraga iwabo,

       Mitego ajya gutatira inkubiri ya Mutega.

       Ntegereye amazina y’Indorero

        Za Rucundanyi-i-imuhana rwa Muhuruzi 

       wa Ruhima, 

140 Zavuye kwa Rugamba.

       N’Impundu ndazizi iyo zituruka

       Bashumba nta we utunga

       Ngo abura inyambo nziza.

       Bene injyishywa iri inzobe,

145 Nzogera ya kazina-ncuro,

       Yatabaranaga i Buzikama.

       Inka nziza ya Nzob-ikeye

       Bakayikamira i Bukina-bana,

       Ngozi agakuna ingoma

150 Ngiyo inganzo y’inka zanyu,

       Bene i Mashara y’i Bwinshake,

       Nzibabwiye amajerwe.

       Urazimpe sinazitatiye, nzitunge,

       Mutegura wa Bwagiro,

155 Ndi ingongo ya Ngozi.

161. URUBANZA ABAMI BAMARIRA IGIHUGU = LE  RÔLE  DES  ROIS AU SERVICE DE LA NATION

  Ce poème  “Ikobyo” fut présenté par son auteur Rukomo au roi Mibambwe III Sentabyo. Le poète y fait ses adieux au roi pour raison d’âge. Le roi n’est pas mieux situé, car ce poème est le dernier sous son règne. Le sujet traité est une fiction. Le poète se rend en imagination dans le lieu de séjour des rois morts. 

Ceux-ci lui posent les questions sur la situation des pays qu’ils ont conquis. Le poète parle des développements extraordinaires que ces pays ont connus depuis lors, surtout grâce aux efforts du roi actuel.  

        Urubanza Abami bamarira igihugu. 

  Bamara b’urubanza rwa Rubanza-mbuko

  Rwa Mirishyo ya Rweza-mbuga,

  Bagenzaga Rwandurura,

005 Ngo azasubize i Rwindoro

  Gucukura Ndagura.

  Ni bwo atumurira akeza kabiri

  Karamira-Rwanda ka Kareshya-bageni ka Gahima,

  Akaduhereza Karuhura.

010 Sinasagira intumwa zije

       Ngo nitabe Makuba ya Rukundo,

       Njyane ishimwe i Mashike. 

       Ibikorwa Abagabe bakorera u Rwanda rwabo

       Rwimo rwa Rwanuka-mbavu rwa Rumoso,

015 Rwasesekaye i Rusesa-mihana.

       Ni amacumu y’i Kabungo mukayavuna

       Vuna inka ya Bwagiro mu Ruheka-babiri.

       Mbonye atubariye inkuru y’ukuri

       Mu mirinzi inyobwa n’iminuni ya Miragirano

020 Abavuga iheru ya ruvura-misatsi.

       Ntaho ndabona abahwi banjye

       Basanuye amarembo i Siga-maso

       Bagererwa ba Rugorora.

       Arababaza Rugondo,

025 Ati : yabaganza angana iki 

       Ruganza-munyika rwa Munyaga-ngoma

       Wa Ngendo ya Ngozi ya Gasogwe,

  Ko nasize ayana amagana i Nduzi.

  Ko nasiga ari we Mwami wenyine 

030 Mwami w’igikwiye wa Gikundiro,

       Yuhi abakuye imigabo.

       Arasubiza Ngaruts-ishyanga,

       Abaza Shyunga ry’i Butezi,

       Shyirakurwane ya Kavomo na Kavuza-mfuke,

035 Mvuna ingira,

       Ingoma ya Nganj-umugoyi.

       Ngiyo imbonwa ya Rweru

       Rero muyahaze imirishyo,

       Ntabahenda izabahaza imigisha.

040 Urya ni we usanuye ibibanza byawe

       By’i Banza-nyana rya Nyabutaka na Butare,

       Ingo watuye uzigeze iza mbere.

       Uwo ni we uzaheza umukiko wa Butare,

       N’uwa Nyarutata, Rutangira-mbuko.

045 Arahasubiza  Mbony-imbuga,

       Abaza Mbabazi y’igihugu 

       Ati : ko nasiga aragiye inka i Buganza,

       Bugabo bwa Tsinda ikibuza

       Mu Kimuga na Kibura-mato

050 Agihaga amata mu i Nduzi. 

       Ukambwira ko wabihigiye ibibanza, 

       Ibibanda byo mu Rwingohe

       Ukabihungura ingoma.

       Yabanza no gutatira Rubunda

055 Ya Rubanza guhaya na Rubona-bwije,

       Yahinga ngasarura.

       Rya cumu ryasura i Gisenyi

       Kujyana inka iwa Sangoma,

       Yarisibya kuza.

060 Ko watinze kunzanira inkuru nziza 

       Ya Nkoze umuheto na Muheta-mvura

       Nkayitambira mu Ruyenzi.

       Ukambwira ko wishangije ibihugu na Ruheba,

       Tukivuga na Ruvunga-nzogoro.

065 Nari ntarashira urukebu

       Rwa Rukinga-mubiri na Rwimikoro

       Ngo njye gutanga Rukambura

       Ngomba kuza mpawe impundu, zirenga

       Njya mu Rwamabuye kuramba.

070 Arabasubiza Rwimikore abaza Rukoro,

        Ati: mbarira amakungu wagira amakomere

        Mu Nkorokoro za Nyamabuye na Mabara,

        Ko wamaze abanzi ba Rufora.

        Ko nasiga avunya ubwiko i Kigali

 075 N’i Kigenge cya Cyaduka 

       Bwagenda nzira ki ?

       Bahenga ari mu Rwari

       Rwamagana-cwa ya Rwibicuba,

       Amaze kwigaba baragambana

080 Abavungira rimwe bose abajya inama

       Yo kwigera ku bury-agatama.

       Na ba bayovu bazaga batagira icumu,

       Icubuka rya Nyirabicu na Mpibicuba

       Yabaciye ubutindi.

085 Aho bamariye gutungira 

       Barasotera Mitana ya Tambwe

       Ngo bituye uburuzi.

       Arahasubiza Murasa-nkagwe,

       Abaza   Murasa-buraga,

090 Ati: mbarira ko wahaye Musatsi ukiri umusore.

       Musaga wa Mwususa-bageni wa Mwam-urasa,

       Ugaca urwamo mu Banyarwanda.

       Akageni itaburanywe Mutukura wa Mitana

       I Gasanga, urarimbwire.

095 Yasiga akumurikiye iyawe nterekwa

       Ya ntambara mu Muzi wa Ntekwivuga, 

       Iryo  i Rwintaka muraryibukanye.

       Ni we twabwirwaga Ruhanga,

       Ruzaka  Rwinkangi imikako i Bwakirajoro. 

100 Arahasubiza Murasa-nkagwe

       Abaza Murasa-burega

       Ati : ese yabanza nagana iki, Ruganza-nsiri

       Rwa Nsiritse Murinda ya Mureherwa

       Ko nasize abaye Rukatsa rwa Misakura.

105 Ko nasize afite icyubahiro mu Ruhanga 

       Ruhamo rwo mu maso 

       Asanuye u Rwanda ate ?

       Urya ni we ushubije i Nduga

       Nshubije ku rugamba ya Nganj-umugoyi

110 Ageze i Rwintaka aba ubukombe,

       Ati : nta mwungeri uzanyagirwa.

       Turateretse imfizi itimirwa 

       Amabuye yanga amajyo,

       Ngayo amagambo Rugogwe agiye kubara Rugondo

115 Ageze i Nyange iwa Ngeze i Bwenjya.

       Bahera ko barivuga Abami, 

       I Mashara ya Ruyango

       Ngo babyaye urugero.

       Mbonye atuvuye umucuro Rucurana-nyabungo 

120 Rwa Ncuriye mu muzi ya Rwibicuba

       Inka mu rwinyovi zikarambya.

       Mwami uca abajari wa Gaca-nzigo:

       Ingoma azimye urugero.

       Ye bagenza ba Mutsiri na Rwendansiro

125 Batsinsiye Nyamapfunda  i Gakoni,

       Bagera i Mudashinga bakarasanya icyago

       Cy’i Mushikiza-joro rya Mushikaruge.       

       Ye bene Munkomane ba Nkusi ya Cyarweru 

       Baganzaga Cyugumbira-joro.

130 Nshimye ko irushya itunga,

       Ntitugirwa  ku cyeyi,

       Utayiterereje imutera amahano.

       Sinkibwira abanga kumva ga Mweru

       Washubije Rutera i Rwera-ntobe,

135 Kuvura ababisha ubworo.

       Ntibimubuza gutata, 

       Irya yavukanye ava mu bantu akayoba.

       Nibacube abacishije akavu mu bitugu,

       Atamye ubuki Bugabo bwa Rugorora

140 Urangororere ndishe, 

       Iyo utangiriye abagome

       Uratera nkabagusongera.

       Urabace amaboko tubahe akamo,

       Abanga Ruvugangohe nta muvuro bavuye i Rwanda.

50°- RUREZI 

162. IMANA YEZE NTIBA IMBOGO = LE TAUREAU DESIGNE PAR UN ORACLE  

 DIVINATOIRE POSITIF NE DEVIENT PAS UN BUFFLE

   Ce poème de la catégorie « Impakanizi » fut offert à Yuhi IV Gahindiro. Il prend position dans le conflit de légitimité entre Gahindiro et son oncle Gatarabuhura. Le  bébé roi légitime, Gahindiro,  est « ce taureau » qui ne peut pas être chassé pour devenir « un buffle errant dans la brousse ». La victoire de ce bébé contre son puissant oncle en fut la preuve. 

  Imana yeze ntiba imbogo

  Bagerana b’imbogo

  Ya Ninkoni ya Nkomane,

  Barabye Rugagi

005 Mpuga yarimuzaga Murima i Mabanza,

  Ava i Mabiho Kuyirimuza mu Burima

  Ntiyagondwa ijosi yabye inzeru

  I Zinga-mbogo rya Muheza-mbogo

  Wa Mugongo i Mugogoma.

010 Iyeze nta we uyihindura

  Ngo ihinduke imbogo,

  Imbonwa yabaye ijuru ijogora indyarya.

  Inkebe yabaye inyange, imbyiro

  Gaju iri inziga Ruheza-munyika,

015 Rwa Munyambo wa Runyagirwa

       Warigiraga Nyamuhungira.

       Ntikebana ngo ibe umwijima

       Icibwe inyuma, 

       Imana ntawe uyubikira

020 Akaronka ibyanzu.

       Bishywe naho haza ibyubi

       Mu Byurira-nguge,

       Kwa Nyirandahizi na Rweza-mbuga

       Ntibyikoze Nyamurunga.

025 Umwami ntawe umucira imizi

 Ngo aronke inzira, 

 Umugome aba agoka

 Akazagomba kubora.

 Uwavutse azaba umugabe

030 I Mugogoma wa Ngo-tugabane,

       Akaba Inyundo

       Ingoma ikazamuramutsa.

       Ntifatanywa Nyabatenda

       Mutarama wa Mitana, 

035 Muteri izira gusangirwa.

       CYILIMA  I  RUGWE

       Ntigutonda Mugeyo, Mugera-mbuga

       Wayihawe na wa Mwami Mwikora-kare

       Na Mwuhanya-nzira wa Muheta-mbuga,

       Nyirindaro ingoma ya Ndenz-abavugusi.

       Uwo ni Mutima Nyirubwenge

040 Bujya i Mugina wa Munyamaswa,

       Kujya guhenda umugisha.

       Uwo ni Bwimba nyiri ubwenge

       Bwahenda abakwoye umunani,

       I Munanura-ngabirano

045 Wa Ndekezi ya Rusage,

       Nyiricumbi i Mwuzura-nda.

       Iyo ngoma ntiwashangijwe,

       Ngo uyipfukamire Muhima

       Iyo wayihabwa na Mutega.

       KIGELI  I  MUKOBANYA

       Ntigutonda Mugeyo, Mugera-mbuga 

050 Wayihawe na wa Mwami Mutegeka-bashotsi

       Wa Nshorera ya Nyamashema,

       Uwashize ubwoba mu Bushikanura-mano

       Uwo ni Shinga-mbarase

       Wacaga Rwuma ingoma,

055 Ngo atabura inzira

       Ivana Rwahunga i Buniga-ntizo.

       Harya yamuha Ntampaka

       Muhaka-mabano wa Mabara,

       Uhawe ingoma na Mwikoma-rume

060 Iyo ngoma ntiwashangijwe,

       Ngo uyipfukamire Muteri, iyo wayihawe na Muhizi.

       MIBAMBWE SEKARONGORO MUTABAZI

       Ntigutonda Mugeyo, Mugera-mbuga 

       Wayihawe na  wa Mwami

       Mutsirika-bayonga wa Ruyege,

       Rwa Mpeza-bayege ya Nyabahima

065 Nyiri-nteko Musegura-nzu.

       Uwo ni Muzerwa

       Waziguraga i Muzinga-zimyi,

       I Muzinga-nzarwe

       Ari urugogwe i Rugamba.

070 Yikora akomeje

       Akura inka mu ngombe

       Zimugomba ikimazi mu kiranga,

       Azimurikira ikirorero mu kirabo.

       Kiragira-ngenzi cya Nkoreza ya Gisare

075 Akura se mu cyago,

       I Nkanya ya Nta-muhondo,

       Iyo ngoma ntiwayishangijwe

       Ngo uyipfukamire Mashema

       Iyo wayihawe na Musatsi.

       YUHI  II  GAHIMA

        Ntigutonda Mugeyo, Mugera-mbuga 

080 Wayihawe na wa Mwami Ruheta-miyogoro

       Muheta-bugabo wa Ngo-twigabe,

       Wakuburaga inyagano za Mutirigi.

       Uwo ni Cyimikore waragiraga Cyimbariro

       Inka anyaze mu Kimiheto,

085 Zakaza i Musheshi

       Azimurika umuvumbi 

       Inka za Mugera-bisenge wa Kinyamaswa,

       Izo avanye i Cyimiyogoro Cyusa.

       Iyo ngoma ntiwashangijwe

090 Ngo uyipfukamire Mugina

       Iyo wayihabwa na Nsamira.

       NDAHIRO II CYAMATARE

       Ntigutonda Mugeyo, Mugera-mbuga

       Wayihawe na wa Mwami Murembera-mirimo

       Wa Mirishyo wa Murishya-mpanga

095 Impara azigura Nyamurunga.

       Ati: nsese ibigugu, ntege Byirabo

       Azabone inzira Ndori azanye Nduriye

       Guhabura u Rwanda.

       Arombereza ibyo ari mwo

100 Mubandanya-rume wa Rwuza-ngoma rwa Mivuno,

       Iyo ngoma ntiwashangijwe

       Ngo uyipfukamire  Muteri

       Iyo wayihabwa na Mirimo. 

        RUGANZU  II  NDOLI

       Ntigutonda Mugeyo, Mugera-mbuga

       Wayihawe na wa Mwami 

105 Rukenkemura-basabyi

       Rwa Nsamira ya Nyirankomane

       Wishimanye intutu za Mugara.

       Mugambirwa yamuciriye ibyambarwa,

       Rwica-mpara yamamaye

110 Amutesha imikako, 

       Amurema n’agahabwa

       Muhangara-rume wa Rumeza-ngabe

       Aramukanga Mukangira-ngezi.

       Iyo ngoma ntiwashangijwe

115 Ngo uyipfukamire Muteri

       Iyo wayihabwa na Bugabo.

       YUHI  III  MAZIMPAKA

       Ntigutonda Mugeyo, Mugera-mbuga

       Wayihawe na wa Mwami musangiye izina

       Ruboneza-ngabo rwa Ngabo-nzima ya Bitugu,

       Wacubya inyamaswa ya Nyampoza.

120 Nyankindi wajya hejuru ya Muhima

       Umwiru w’i Rwinkamwa,

       Ingoma isiba kuramutsa.

       Ntibatonda ba so bose

       Mutega-kwesa na kweshera kwa Gasogwe, 

125 Gahima, Karinga ngo ni imbata yawe,

       Ni ko bagize Abagakabekazi

       B’i Ngazi ya Mwikozi 

       Bahonokera ingoma.

       Ye Mpunga za Mpuruye na Ngo-tumurike

130 Zagenzaga Rwomongana.

       Ye Bakara batabukwije mu bitugu

       Azohereje i Kirongo na Gikatsa.

       Azimaze ishavu inka 

       Z’i Nkingu ya Nyiramikiko,

135 Ntizirakagira agahinda.

       Nta buyuyu waziteye, Mutima w’i Tanda

       Ntiwatetereje Rubanda na Rubaya

       N’ubwo usananiwe n’umunyika,

       Munyura-nkiga wa Muheza-nyika wa Mudaheranwa,

140 Ntiwatinyiriye Mukende.

       Uragwabize abanzi

       Nganze imihayo ya Mushy-uhora na Nyirashoza.

       Ni ko bajya bibaruka

       Abagabe b’igikinda kwa Mikiko 

145 I Kanazi mwijishije inka.

163. NONE NABUZE UMUREZI NIREGE =  PUISQUE JE N’AI PAS 

        D’ACCUSATEUR, JE VAIS M’ACCUSER

      Ce second poème de Rurezi, de la catégorie “Impakanizi”, est fragmentaire. Son objet est assez simple. Il y exprime son regret d’avoir été absent de la Cour depuis la mort de Yuhi IV Gahindiro. Il revient après la mort de Rugaju, accusé d’avoir empoisonné  ce monarque défunt. Les   infirmités de sa vieillesse sont la cause de son absence. C’est de cela que le poète s’accuse avec humour et que personne autre ne pouvait considérer comme une faute. 

      Le poème fut présenté à Mutara II Rwogera, lorsque la Cour se trouvait à Ruyumba près Matovu, au Nord du Mayaga. Tous les autres règnes sont regroupés deux par deux jusqu’à Mibambwe III. Yuhi IV Gahindiro n’a pas de paragraphe  spécial. 

       None nabuze umurezi nirege

       Barengera b’ingoma,

       Ya Ngiye-kure ya Karume

       Yabaga i Rubiha,

005 Nyarume rwa Rumeza-ngoma.

       Rumeza naza yikoze na Rukiga

       Ajye guha Rubanza induba,

       I Rubandana-nkobe.

       Hari n’aho wahawe Rubanda,

010 Rubanguka rwa Mbangira ya Mbabazi

       Ngo mbarirwe wimye i Joma,

       Nkakwumva urugano.

       Ubonye aho wagaherewe

       Nkaba mpeze mu ziko,

015 Ntagukeje ngahera mu nzu.

       Ubwo ari ubugome ntewe n’ubumuga

       Rubanga rwa Ngoboka ya Rugera-mwezi,

       Ntavukanye mbere mu nzu  ya Ngozi.

       Aho nkuriye buravuka ubugome,

020 I Ngogoma ya Nka-zigenza

       Mpera mu rwangaro.

       Hari n’aho wahawe mu Mugina,

       Mugenera-nshotsi wa Shorera

       Mashema  ndabitega,

025 Mbabera uruguma.

       Nshaka n’abo watuma ngo nibamfata,

       Mutanguranwa-bucya

       Mbonye banshyize imbere ya Mbabazi,

       Azambaze uwanteye uruguma i Rwanama-nkobe.

030 None naje Maza,

       Ya Mbanje-ku-iriba ya Mbabazi

       Mbaraga ya Mbanje,

       Nshize agahinda.

       Unshoborere kimwe,

035 Ndeke kwicirwa ku ishyiga

       Ngo mpfe urutankwiye 

       I Rwahi rwa Rukoza-ngabo.

       CYILIMA  I  RUGWE

       Mutakirwa barantumye Abami

       Arantumye Mutanga-ntaka

       Wa Ntabara ya Busage

040 Musabwa, i Musimba ngo taha,

       Ngo wahoreye Rubangira, Rubanguka

       Rweru rwa Rusaza,

       Ngo uragasaza nka Rugogwe.

       Untumye uwo ni wa Mwami

045 Wazana abari babiri,

       Babyara Abami babiri

       Mwagirwa na Mwambarira-ntebyi,

       Wajya i Tumba

       Kujya guhenda Nzaratsi.

050 Uwazanye Nyirabyondi,

       N’umwari wa mwene se

       Nyamwasa ngo Rugwe 

       Azaguheta ingoma.

       KIGELI  I  MUKOBANYA na 

       MIBAMBWE SEKARONGORO MUTABAZI

       Mutakirwa barantumye Abami

       Arantumye Ruboneza-misakura

055 Rwa Nsamira ya  Rugumya-nzira 

       Rwa Rugoga rwa Rugondo, ngo taha.

       Ngo yarasaniye Nyarufunzo, Rufutukura

       Nkindi ya Nkiranya,

       Nkomati azaguheta ingoma.

060 Uwo ni Mutara-mbuga bombi na Mutandi 

       Ni bo bashangije ubutumwa i Mutarama,

       Kwa Nyiramutega na mutagera, na Nyabatimbo.

       N’iteka ntibaba impiza,

       Mu misozi ya Kavumu 

065 Rwibizingo, ngo  taha.

      YUHI  II  GAHIMA na

       NDAHIRO  II  CYAMATARE

       Mutakirwa barantumye Abami 

       Arantumye Rubambura-ngoma,

       Rwa Ndagano ya Ndahise

       Ruhima, Ruyenzi ngo  taha.

       Urugamba wamutsindiye rw’abagome,

070 I Ngoma ya Ngoro-nziza

       Ahagira intaho yawe.

       Ntabara ati: ni ukuri ko

       Ntanagira ya Ntaho-kure,

       Ya Nyirantege na Ntarasi

075 Uramuntahirize.

       Uwaretse ibye byose,

       Ngo atege Kiruba na Cyintwari

       Kizima azaguheta ingoma.

       RUGANZU  II  DOLI  na 

       MUTARA  I  SEMUGESHI

       Mutakirwa barantumye Abami 

       Arantumye Ruyogoza-bahunde

080 Rwa Ruyogoza-bayonga

       Rwa Nzoza ya Kizinduka

       Uwari wagishiye gushaka Mugesera.

       Uwagaruye inka zagashe gukamwa,

       Mu Rwinseke zikonsa 

085 Nsamira akaza kuzivuna.

       Runyagirwa ati : ni ukuri ko Runyambo

       Rwa Nyamurwana wa Rwibicuba,

       Ndabacaniriye i Mucubi.

       Twarasaniye se ahorera sekuru

090 Ngo azagarure Rweza-mubiri,

       Rwenga ngo: taha. 

        KIGELI  II  NYAMUHESHERA na

        MIBAMBWE  II  GISANURA

       Mutakirwa barantumye Abami 

        Arantumye Rukanira-murego

        Rwa Burega bwa Murega-nshuro,  

        Uwa Biraro, Umurekezi

 095 Ngo humura yakugiriye ku rugamba

       Ruganza-bashi i Rwibinyegezi,

       Ni we Rwambarira-ngoma.

       Mbabazi ati : ni ukuri ko Mbabarira

       Ya Mbanje-kw-iriba ya Mbaraga,

100 Ntundambirirwe nakuzaniye intovi.

       Uwo ni Musabwa wakoma Rusatsi,

       Busage amwihanije,

       Amusasira imitako

       Muhirwa azaguheta ingoma.

       YUHI  III  MAZIMPAKA na

       CYILIMA  II  RUJUGIRA

       Mutakirwa barantumye Abami 

105 Arantumye Rwiyerekana-muheto,

       Rwa Muhata-rugendo rwa Bicuba

       Wari hejuru ya Ruyinga-juru. 

       Ni ya Nkuba ya Muhanyi na Muhima,

       Muhanda ari we ukwiye Ndoba

110 Agataha i Ntebera.

       Umuhungu ati: nikoranye ubwatsi,

       Bwa Buriza na Bwanza-buke

       Ni Rukiza watsindaga Rwamanywa ishyaka,

       Ingoma ye Mutaga Rugabo

115 Ikaza ku muheto 

       Ruyenzi ngo: taha.

       KIGELI  III  NDABARASA na

       MIBAMBWE  III  SENTABYO

       Mutakirwa barantumye Abami

       Arantumye Rusatira-ntambara

       Rwa Mirimo ya Murabana 

       Waragiraga ingoma ya Murogoya.

120 Ahungurira ko impenda,

       Za Gahaya Kanyuza

       Gaca-bahizi azicanira i Joma.

       Mutakirwa ati : ni ukuri ko

       Butakiro bwa Ntanuka ya Bitugu,

125 Uhoye uko nahoreye Kari-mu-ngoma.

       Uwishe Rugorwa-nyuma,

       N’uwafashe Rutumo

       Nta nkukanyi uwo bahwanije ubugabo 

       Azaguheta ingoma.

130 Izi ni zo nkwano mpire, 

       Impagazi za Rwimbabazi

       Zabyaye nyina wa Rwenga.

       Izakowe Nyirarwoga,

       Ngo Rwogera azavune Karinga kare.

135 Ni zo zajya i Nyanza

       Ya Nyanzira na Kazina-nshuro,

       Ntizitatire Kavuna.

       Iz’i Butare, Mutabima

       Zabona inzira,

140 Ijya gushyira inkwano

       Imirwa ya Rwenda-kunanura.

       Ye Musobeka waba indyamo ya Mirima,

       Ngo izabise Muringa

      Inzovu ya Mvuye  i Ruhinda.

145 Nkamenya ko babyara Abami

       Ba Bwama-ndubaruba na Bweranyege,

       N’i Buri-nsiri na Rurindwa-mitavu 

       Ntimutetereze Muringa.

       Abagabe b’i Kava-mata,

150 Na bene Kaniga munganya akamaro. 

       Iteka mugira uruhanga rutsinda,

       Ruhangamura-mvura rwa Muhanga-riba

       Mugira  icumu rica inkamba

       Iyo ukomase wikoze,

155 Ukoma ibyaro bikagwa.                                                                            

       Wanyaga n’iz’i Mpungu

       Nkuba uzivugana i Rugango, 

       Uba Rugambwa Nyamuganza

       Wa Runyura-nsura rwa Munyafu,

160 Unyaga na Rwamba imirishyo.

       Bazaguhigura bose,

       Ba so b’ i Tanda

       Ntiwatetereje Rubanda.

       Ariko ntimutereke igitenzi,

165 Abagabe b’i Tamba-nguge

       Nta  rugero musumbye imihana.

164.  URUGO YIVUGIYE MWO IBIHUGU = LA RESIDENCE DANS LAQUELLE IL A VAINCU  LES NATIONS 

      Ce petit poème  « Ikobyo » est une description admirative du palais royal de Rukambura au Nduga. L’intérieur était drapé de perle et d’ivoire  tandis que l’extérieur était couverte de tapis de vannerie.  

     Urugo yivugiye mwo ibihugu

     Ruvuganya-busoro rwa Nsamira ya Busage,

     Uhagaze abanzi ku ijosi, 

     Rwambaye umucyo ruramuje inyange

05 Rureze n’Imana ruhatse ibyaro.

     Rugaseka rusukiranije imisengo n’inzobe

     Mu nziga nkuru kwa Nyiranzihira

     Na Nziga ya Rumeza,

     Urwo rurera imbere rukambara ingeyo.

10 Mu nkike rukaba imenge,

     Mu ngoro imbere hakaba urubaye-nzu

     Agasaguka urushya,

     N’ingombe agombekeye mwo ibyaro

     Rugomoka rwa Mugabana-banyoni wa Mutagoma,

15 Uru rugo duteretse rwera imitavu  i Rwenga.

     Uru rugo ni urweru rukaba Urwanda,

     Ni urwunge Mutara ni we urwubatse

     Ruramwizihiriwe.

       N’ibikari byo bidakangarana

 20 Bya Mukanga-nkwakuzi wa Nyiramukuka

     N’amarembo ya Birorero

     N’amararo ya Mukayuhi bataramiye mwo,

     Ntege-bose arusha imiryango ibirori.

     Rero tukabarusha n’ubugabo

25 Bugondo bwa Mbangira ya Mugera-mbuga,

     Ntibatwigerageze ku iriba.

     Turabarusha n’abagabo babwira ingoma umugambi,

     Mugaga wa Nyiramukozi na Mukora-ndashi

     Ntibatinde bakayishokera.

30 Turabarusha ingoma yimitse inzeru,

     Ingoma ya Ngezimihana  ya Mugera-mbuga,

     Ntimubeshye  Mugina  yimitse  umugabo.

     Imenyera umwe, ikamutora Mutukura

     Na we agatunga ab’amakeba,

35 Ikitwa imbata yawe.

     Tubarusha n’inka nziza zera zose,

     Za Nzabarara za Kazina-nshuro

     Ntizitangwe zikaba imbata.

     Tubarusha n’umushumba uragira inzira

40 Zama  i Bwami bwa Buhungiro na Bwoba-buke,

     Uwazishinzwe zikamushimira inkuyo.

     Tukabarusha n’Umubyeyi

     Wizihirwa yenze ishyira,

     Atetse agatekuza ibyaro.

45 Abarusha n’abagore Rugorora-mabano

     Rwa Maza ya Mabara

     Bahagase imana mu byano.

     Rugira ni umutegeka

     W’urugo rwa Mutamura de,

50 Ni umwega utijanwa

     Yakabyaye uyu Mwami.

     Uwe wabyaye Rwabunga

     Rwanze isuku n’isoni,

     I Sanzara-nyenge

55 Rya Busuhuko na Sabuhanzi                                                                          

     Abarubonye bagasamara.

     Ndacuna sinîmîra

     Ubwo ndagiye iya Buhima

      Irahingamiye imiryango.

60 Arabasumba Ntabwoba

     Uyu Mwami wa Rweza-mbuga,

     Rwijana-jabo rya Mushika-ruge

     Bîshyogoza barwanira ab’amakeba

     Nta we uzamvumereza Maza ya Ruyege.

165. MBWIRE UMWAMI UKWO ABANDI BAMI  BANTUMYE =  JE VIENS TRANSMETTRE AU ROI LE MESSAGE DES AUTRES ROIS

      Ce poème est de la catégorie « Ikobyo ». Cet intitulé reprend celui du pème de Musare alors que les contenus des deux poèmes sont différends. Celui-ci traite du thème de l’escatologie. Pour ce faire, l’auteur  imaginé une visite  auprès des anciens monarques défunts, là où ils sont aujourd’hui après leur départ de ce monde. 

       Mbwire Umwami

       Ukwo abandi Bami bantumye,

       Batumikira ba Ngoboka ya Rubazi 

       Ruboneza* azagabira i Mashengura.

005 Rumeza* anyure mu Rweya,

       Arwane mu Nenwa,

       Ajye gusenya ijabiro rya Mushira-mpuhwe.

       Icyo gihe nyine Abasizi musanganywe

       Babyaye imisigi*,

010 Mu misizi* ya Gisangira-ntama na Ntaratsi.

       Naje nje kubabwira

       Icyo yamariye Nteri*,

       I Ntarabuka bakagomba kuhajya.

       Icyo gihe nyine abarorerezi

015 Bazaba ari benshi

       Kwa Birori bya Bitugu*,

       Mu Museke mpawe ikirago kwicara.

       Abatoni bamwibutsa abasizi yatunze, 

       Bucya bibukiranya amagambo yawe.

020 Nzagenda mvuga inkuru,     

       Ko wagwirije ibyaro Myano-mike

       Ya Myambi ya Rubazi,

       Mbwira Rwambura* i Buniga-ntama*.

       Nguko ukwo nzabwira Ababyeyi*

025 Aba Bumva ku mwezi no mu rwisekera*,

       Bazamvunya vuba.

       Bahuza impundu Abami

       Ba Bwama-mpundu* na Bukuyo*.

       Ziravuga rirarenga i Busekera* 

030 Ziba urwunge muri ba Nyina b’Abami,

       Ababyeyi b’i Mutaraka

        Barazimusanganiza ingoma.

        Kizi nzaba ndi ku Kirago

       Cya Kiragira na Kirega-ncuro,

035 Ku muki iwa Nyarugendo.

       Ubwuzu nzanye buhuye n’ubwo musanganye,

       Mbe uzi ko wahoreye Mukaranganya-ruge*.

       Icyo gihe nyine abasizi musanganywe

       Basesa urwuya,

040 Basumana imyishywa bahururana impundu.

       Mu Ntagenda za Byanga-kuzika* na Butare*, 

       Mutukura* itekanye na Mukesha-jabiro*.

       Umugabekazi ni we uzambariye impumbya*,

       Muka Karume* yagabye,

045 Ikamubanza ingororano.

       Emwe na njye nabona inkuru y’inkuke

       Ya Rubarira-kwesa* rwa Bicuba*,

       Mbwira ab’i Cano na Muca-nkamba*.

       Nimuhumure zahawe Nyirazo,

050 Rubanza-mbuga rwa Rwinyege                                                                    

       Rugwe akwiye Rugogwe*.

       Ukwiye ba so Rwesa*

       Rwa Rwasa-nkonji* Rwasa-mizo,

       Nzaba ngeze i Mwanza wa Mugaya-nzu.

055 Agira nyina w’inganji

      Se akaba ingoga,

      Yagira ubutwari akamusa Rwesa-Burega.

      Yaganije* ubugongo*, Rugondo

       Rwa Rugonda-muheto* na Rwabunga*. 

060 Bati: uko wamwitegereje, areshya ate ?

       Nti : urugero ni Mibambwe

       Mu kurasana Kirasana* yenze umuheto,

       Areshya na Yuhi.

       Bati: harya yarasana angana iki Rukabuza

065 Rwa Rukora-ntambara* na Nyirarukundo, 

       Agitora umuheto awenda ate ? 

       Nti : awukoraho abari ku mbizi ya Rubabo,

       Rubuguza afoye bakawogogaho.

       Ye bene i Kabanza*

070 Ba Kabanza-ngabo* na Kabanza-bucya*,

       Baciye inzira ya Bwanga-kugarura*.

       Ye banyurana b’i Butwaza-ngeri

       Ngabo-ivuna-ingoma* ajya gutsinda,

       Kibiri* i Cyanga-kwaka*.

075 Ye Muringana* wa Muringa-ruge,

       Ye Ngabo zatahanye n’amikoro mu Bukaba-soko,

       Bagaca intaho i Muhanda.

       None ndiziguye, Muzigura-nkiga

       Wa Muzigura-ndekezi wa Ndakize, 

080 Bukiriro, ndanga umugayo wawe.                                                               

       Nteguye ingoro zawe Nzogera ya Ruhima*. 

       Ndashishikara ugashoza,

       Nizihiriwe imfizi ya Gacura-nkumbi

       Sinatendewe*  Nyamurunga*.

085 Nagufashije abakeba,                                                                                    

       Makiriro ya Rumeza

       Warishe ndasangira.

       Urandagirire abana Mbabazi

       Wahawe inka ndatamba,

090 Ngatambira imihayo.

       Nkubwire nkiri maso ntagenderana,

       Ngiye njya gutanga igihe i Buniga*-ntama.

       Nkiri aho ntaho ndajya 

       N’amazimwe nabwiwe yabagiriye i Kaniga,

095 Kuza kuzirika.

       Wankundiye ngatinda kugenda. 

       Naho werekera iyo,

       Nkitaba iyo mpamagarwa. 

       Nubu ndavuga ngenda

100 Nkazatinda kugaruka, 

       Ariko umwitego* si ubwoba Butakiro 

       Natumirwa ndi iyo sinagomba kuza.

JE VIENS TRANSMETTRE AU ROI LE MESSAGE DES AUTRES ROIS

 -----------------------------------------------------------------------------------------------

       Je viens transmettre au roi 

       Le message des autres rois.

       Ecoutez-moi, ô vous les messagers de secours 

       de l’Informateur,

       Auxquels le roi confiera la direction du Mashengura.

005 Le Fondateur traversera  le Rweya

       En allant se battre dans le Nenwa

       Afin de  détruire le palais royal de Mushira-mpuhwe.

       En ce moment-là, les poètes qui sont toujours 

       avec vous,

       Et qui ont laissé leurs  enfants,

010 Dans les plaines de Gisangira-ntama et de Ntaratsi.

       Je suis venu vous dire 

       Ce que le Fondateur a fait au profit de Karinga

       Pour pouvoir conquérir Ntarabuka.

       A ce moment-là, les admirateurs 

015 Seront nombreux

       Dans les festivités en l’honneur de Karinga.

       Au petit matin de ces célébrations, je serai assis 

à la place d’honneur. 

       Ses serviteurs intimes lui rappellerons les noms 

       de ses anciens compagnons poètes ;

       Ceux-là même qui, chaque jour, se  remémoraient 

       chacune de tes paroles.  

020 Lorsque je me rendrai auprès des rois dans l’au-delà,  

       je vais leur raconter 

       Que tu as laissé peu d’espace vital aux pays  

       Défendu par les flèches de Kimenyi.

       C’est cela que je dirai au Vainqueur du Gisaka là où 

       il est déjà au pays des trépassés.

       La même nouvelle je la répéterai à tous les  parents,

025 Ceux-là qui écoutent en pleine lune et au petit matin, 

       Ainsi je serai vite accueilli en leur compagnie.

       Ils m’applaudirons à l’unisson

       Les roi du pays de la paix et de la félicité.

       Les cris de joie s’élèvent jusqu’au coucher du soleil 

       au pays de l’allégresse.

030 Ils s’amplifient en concert auprès des reine-mères. 

       Les parents de Mutaraka 

       Lui apportent les tambours.

       Moi-même serai présent et en bonne place, 

       Chez le Maître et Protecteur,

035 En train de partager  de l’hydromel chez Mutabazi.

       Le plaisir que j’éprouve  en cet accueil gale à celui 

       que j’y trouve.

       Souviens-tu encore que tu as vengé que tu as vengé 

       Ndabarasa ?

       A ce moment-là, les poètes qui sont toujours 

       avec vous, 

       S’épongèrent  la sueur au  visage, 

040 En apportant des couronnes de momordiques 

       pour ceindre le front du vainqueur et en criant : 

       bravo !

       A ce moment-là, Karinga et Cyiimumugizi,

       Siégent en paix dans les régions des lacs 

       et des montagnes, 

       Pendant que la reine-mère assure leur sécurité 

        en portant  le talisman de bonheur « impumbya ».

       Même lorsque la reine de Nsoro a attaqué 

       la première,

045 Karinga remporte main levée dès l’ouverture 

       des hostilités.

       Voilà une bonne nouvelle 

       De Kigeli, fils de Mutara

       Que je vais raconter aux habitants de Cano 

       et de Muca-nkamba.

       Soyez maintenant tranquilles, car le pays est 

       en bonnes mains 

050 Celles de son héritier, fils de Rwinyege :

       Ce Rugwe mérite Karinga.

       Tu es digne de tes pères, ô Kigeli,

       Rejeton de Ndabarasa. 

       Lorsque tu ouvriras les hostilités et que tu seras  

       encore à tes premiers exploits, serai déjà bien loin 

       dans le pays des ennemis.

055 Sa mère est victorieuse 

       Et son père est la force redoutable.

       Il est le modèle du Vainqueur du Burega.

       Il a amplifié ses forces  

       Le roi, rejeton de Ndabarasa et de Mutabazi.

060 En entendant cela, ils me demandèrent : toi qui l’as

       connu,  à qui ressemble -t-il ?

       A quoi je répondis : le modèle, c’est Mibambwe,

       Pour ce qui est de l’usage des armes,

       lorsque Ndamarasa prend son arc, 

       Il est pareil à Yuhi.

       A quel âge, me demande-t-on, Rukabuza

065 Fils de Kigeli et de Nyirakigeli,

       a-t-il commencé de se battre ? 

       Quand il se saisit de l’arc comment s’y prend-il ? 

       Dès qu’il met les doigts sur l’arc, je l’avoue, 

       Tous ceux qui sont sur la trajectoire de ses tirs,

       la flèche de Rubuguza les transperce tous.

       Ô les  originaires de Gasabo

070 De Gihanga et de Nyamususa,

       Sont passés par le Kinyaga. 

       Ô vous, les combattants qui rament sur le lac,

       Lorsque Ruganzu Cyambara-ntama allait vaincre

       Ntsibura sur l’île Ijwi.

075 Ô toi, dont la sécurité repose sur ton arc,

       Ô les armées qui ont ramené des combats, 

       des milliers de butins des pays vaincus,

       Qui ont dû passer des nuits  sur la route du retour. 

       Et maintenant, je m’en vais, ô le Conquérant 

       des régions montagneuses,

       Souche du Munificent, conducteur des vaches 

       razziées.

080 Je ne saurais pas, en effet, ô Maître, 

       supporter ta dépréciation.

       Je vais préparer tes demeures, ô Nzogera 

       fils de Gahima,

       Je m’empresse  d’apprêter les abreuvoirs 

       et toi tu amènes les bovidés pour boire.

       Toute ma fierté fut d’abreuver le taureau 

       de Ruganzu.

       Je n’ai pas désobéi à Karinga.

085 Je t’ai aidé à combattre tes rivaux,

       Ô le Sauveur, rejeton de Gihanga.  

       Aussi, lorsque tu as abattu tes ennemis, 

       j’ai eu ma part du butin saisi.

       Je te confie, mes enfants, ô le Miséricordieux, 

       C’est un bonheur pour moi que ce soit toi 

       qui aie hérité de ce royaume.

090 Vraiment, je danse de joie !

       Je vais te transmettre un massage pour ne pas

       disparaître sans le dire,

       Je vais fixer des délais dans l’Au-delà.

       Tant que je suis encore ici-bas, 

       Et vu les médisances qu’on  vous a communiquées 

       à Kaniga,

095 Et que je viendrais contredire.

  Si tu le permets, je partirai le plus tard possible. 

       Et même si tu ne fais rien, 

       Et que je me rende  là où je suis appelé,

       Même maintenant je suis en train de m’y rendre.

100 Quant à mon retour, ce n’est pas pour demain.

        Je ne prépare pas ce départ dans la peur, 

      Ô le Secourable, 

       Je serai invité là-bas, je ne devrais plus revenir ici

_________________________  

VOCABULAIRE

01. Ruboneza                     =  Le roi

03. Rumeza                        =  Fondateur : Gihanga

04. Imisigi                          =  Progéniture 

05. Imisizi                          =  Plaines

06. Nteri                             =  Karinga

07. Bitugu                          =  Karinga

08. Rubazi                          =  Kimenyi

09. Rwambura                    =  Ndabarasa 

10. Mu rwisekera               =  Au  petit matin

11. Ababyeyi                      =  Rois défunts 

12. Buniga-ntama             =  Lieu de l’égorgement

      du mouton 

13. Bwama-mpundu         =  Lieu d’une paix perpétuelle 

14. Bukuyo                         =  Lieu de l’étrille,

15. Busekera                      =  Lieu du rire,

16. Mukaranganya-ruge      =  Ndabarasa

17. Mutukura                       =  Karinga

18. Mukesha-jabiro             =  Cyimumugizi

19. Impumbya                     =  Le talisman de bonheur 

20. Karume                          =  Nsoro

21. Rubarira-kwesa             =  Kigeli 

22. Bicuba                           =  Mutara

23. Inkamba                        =  Rebellion 

24. Rugogwe                       =  Karinga

25. Rwesa                            =  Kigeli

26. Rwasa-nkonji                =  Ndabarasa

27. Yaganije                        =  Amplifier  

28. Ubugongo                     =  La force

29. Rugondo                        =  Le roi

30. Rugonda-muheto           =  Ndabarasa

31. Rwabunga                      =  Mutabazi

32. Kirasana                         =  Ndabarasa

33. Rukora-ntambara           =  Kigeli

34. Kabanza                         =  Gasabo

35. Kabanza-ngabo              =  Gihanga

36. Kabanza-bucya              =  Nyamususa

37. Bwanga-kugaruka          =  Kinyaga

38. Ngabo-ivuna-ingoma     =  Ruganzu     

39. Kibiri                              =  Ntsibura

40. Cyanga-kwaka               =  Île d’Ijwi

41. Muringana                      =  Sur de lui-même

42. Ruhima                           =  Gahima

43. Sinatendewe                   =  Etre pendu sur

44. Nyamurunga                   =  Karinga

45. Umwitego                       =  Attente

51°- RUTINDUKA 

166.  NIBWIRE  NYIRI  INKA = JE VAIS DECLINER MES TITRES AU MAITRE 

      DES BOVIDES

     Ce poème de la catégorie “Ibyanzu” raconte une histoire d’une importance assez relative. Son auteur Rutinduka s’est fait enlevé ses vaches par la Cour de Gahindiro. La faute était qu’il avait facilité la fuite au Burundi d’un condamné, le nommé Seruhanga, fils de Sebuhura. L’accusateur et bénéficiaire de ses vaches était un homme doublement indigne, le nommé Ndayitabye, fils de Gisa. En effet, cet accusateur avait lui-même été en exil  au Burundi pour avoir appartenu au parti de Gatarabuhura, le rival de Gahindiro. Après l’audition du poème, le roi remit les vaches à son propriétaire Rutinduka et condamna à mort le malhonnête Ndayitabye.

       Nibwire Nyirinka

       Babwirwa b’urubanza

       Rw’intati rwa ya Mikore,

       Rukorera acengeranye na Rwambuka-ngeri.

005 Ni urugumye rw’inkiko

       Rwamaze Nkibiki ya Rwingwe,

       I Butaraka-muriro.

       Nibwire Nkundwa

       Ya Nyangoma na Ngorore,

010 Ntakire Rweru ngeze mu Cyungo.

       Icyo nahisha Nyiri i Cyoganyoni

       Uyu mwami wahabwa inka za Cyilima,

       Cyabwirwa nde ?

       Niyitse rimwe

015 Biciritwa n’imitende

        Ya Mutega na Mutima,

        Mutamwa yajyanye i Butuga-ntama.

        Ntore zaba intindo ya Bicuba

        I Hura rya Mirenge

 020 Mu Miragiro ya Nkoni

       Yasanga sekuru mu Bisaba,

       Bya Bisoro na Sarugwe

       Musana yigura iyi ngoma.

       Ize isamure Nyamiringa

025 Mirindi ya Rumeza

       Imenyere imirishyo yawe Mberuka.

       Ntiziricura inkoni inka

       Z’inkingu ya Nyiramikiko,

       Inka yahawe na Nkozimyambi,

035 Ntizinjirwa inka za Ruyege

       Zihoza inganzo ijabiro.

       Zagomba n’urutsiro

       Rwa Ruhima rwa Ruhamo

       Ruhejeje abanzi i Rukina-mpundu

040 Ejo urukubo rw’i Nyarugunzu rutatugaruka,

       Ab’i Ngazi ya Ndirabye

       Ingoma ishokera imbonwa.

       Bizihira-rubanda, nkubwire urubanza

       Rw’inka zanjye nshorewe mwo izi 

       Umunsi w’ibikoko,

045 Rukungu na Rukubwa-mbazo

       Rwa Mbavu ya Mboneko, 

       Mbaraga azakana imbari ingongo.

       Umunsi w’imitwe ikinje wa Mikore,

       Nkibiki ya Rwingwe

050 Twahakurira inyovi.

       None ni zo nkurwa mwo izi

       Za Nkoni ya Mikore,

       Kanyuza yatwariranaga imbari inganzo.

       Ntizitara ntiziranza

055 Ntiziteke mu mutaga 

        Inka  yatanze Kigeli zigenduka nka we.

       Bizihira-rubanda, umunsi w’i Magu 

       Inganji ya Nyangoma na Mugera-mbuga,

       Twarindanye inzira ya Rugarika 

       Abashi bagombye Ruhara na Nkandanshya

060 Mu Bwasa-mano ntibasubizayo.

       Yaziguraga ingendanyi n’ingoma ya se,

       Karume ka Kiragira na Kireganshuro

       Uwaca inkamba imbere ya Nkingo,

       Nkingiye inka ya Nkishyi

065 Uwaziteranya izinyazwe i Gishari,

        N’iziciwe umugoyi i Ngombekamano.

       Bizihira-rubanda izi nka ni iz’Abagabe

       Ni zo zashyira Ruganza-nzige

       Ku murwa mukuru Mukanza.

       Izi nka ni iza Mwikorana-bugabo

070 Wa Mukozi wa Samukondo

       Uwazikingiye indoro i Ngeyo ya Base,

       Uwarasaniye se i Musange

       Musangwa wa Musabwa,

       Uwasanganywe na Mirego murasa.

075 Yavuna inka za se adasubira,

       Rusohoza-ngabo rwa Misakura ya Ngunsamire,

       Uwazisibije abanyazi i Bwanga-nsumba.

       Ni ko musa yarisize,

       Rumeza rwa Rweru

080 Ntiyajyanwa inka.

       Bizihira-rubanda, umunsi w’i Bugamba

       Mugabwa wa Mugorozi na Mugereka-kurya,

       Twacengeranye na Rwambuka-ngeri.

       Sinajya impaka n’uwakwambutse,

       Gahima akakwigarika

085 Ntitwavunywa hamwe.

       Mbarira Misakura

       Mwene Gisa yasengana iki mu rugo,

       Ko se yaca Rusunzu inkunga

       I Nkingu ya Nyirarusaza,

090 Rusetsa uhawe agahamya kwambuka.

       Uwo ntiyagoroje inka zanjye 

       Uwayobye Karinga ntituzamara

       Jye nyirwanira ishyaka.

       Bizihira-rubanda, umunsi w’igaruka

       Yikora ava kurya

095 Rukabuza rwa Rukatsa na Nyirarukuge,

       Uwagize ingabo icyotero ni uwacu,

       Mirego ya Bitondo

       Twabutasurwa ijana.

       Senge yabuhigurwa inka nyinshi,

100 I Nyanza ya Nyirarusaza

       Ntiyasibye kurongora.

       Uwo Ruyege nimugusegana

       Uwazigamye Ndori,

       Aje kutwubura i Ndago

105 Umenye urandasane ho.

       Bizihira-rubanda, wazihabwa n’Umwami

       Rwenga rwa Rwenda-ngabo na Nyirarwondo,

       Uwanyaga Rwuma, Bugabo bwa Gumiriza

       Uwakunyagiye iz’i Bunazi,

       Minani ya Bitata

110 Uwatanze abagabo akweguriye inka.

       Bizihira-rubanda, wazihabwa n’Umwami

       Rukoro rwa Rukonya-mirishyo na Rwimikore,

       Uwashyira inteko i Rukambura.

       Ntizirengana inka za Rukoro, Rukorera 

       Izishimye Nshuro-iganje

115 Zigira ishakiro.

       Sinashimwa inka n’ababisha  

       I Shurumbu rya Cyiriza na Cyinyanza

       Bakazirarana natega.

       Ntibazabona amata yawe abayobye Karinga

120 Wayeretswe bakabyaza umuheto.

       Ye Runani Mpibicuba,

       Mirima yacengeranye i Bucuna-mivuba, 

       Rusambi rw’abasare yagira intindo,

       I Ntisiga ya Basindi

125 I Mikobe mu Nyamifuka.

       Ruhanga, bucya nkwambaza Ruganzu,

       Rwimbaga rwa Rwingoma

       Ndi ingongo yawe.

167. UMWAMI NI WE UKURA AHAGA = SEUL LE ROI PEUT TIRER DE 

         L’IMPASSE

       Ce poème  « Ikobyo » formule encore une fois une plainte auprès du roi  Mutara II Rwogera contre le chef Mabano qui lui a dépouillé ses vaches. Celles-ci, appartenant au poète, sujet direct de la Couronne, ne dépendait pas du chef de la province. Après l’audition, l’injustice fut réprimée et le poète récupéra ses vaches.

     Umwami ni we ukura ahaga

     Bahabwa b’umukamo,

     Wa Mukozi  wa Mukobanya

     Bikwiziga umwerera wa Mushya.

05 Bashyanuka ba Mubenga

     Barindira Gahima,

     Mukwiha ingoma mwa Bitwenge.

     Urandengere Ruhima,

     Ndi uwa Rubangutsa-mihayo

10 Rwa Mihigo ya Mutaragana

     Naratewe nje guhanuza.

     Uwo ntaciriye inka ze icyuho

     Singire icyaha,

     Cyo kumwicira umuntu i Bugahe

15 Angenzereza iki ?

      Urandege ingabo Rugogwe

     Rwa Ngoroy-abagabo ya Ruvira-ngohe,

     Nyiringabo ungana Gisimb-abagabo.

     Gisanura sinkwamburwe,

20 Sinacumuye Macumbi ya Gaca-nzigo

      Sinagenzerezwa iyo.

      Jye nzi ko Umwami ari we ukiza

      Mwe Bakinga b’inyage,

      Inyarwanda za Rubona

25 Zikinze imirimo i Bwishya-mirimo.

     Uzandengere, Ruhima

     Ndi uwawe Rubanguza-mihayo

     Rwa Mihigo ya Mutarogana,

     Naratewe nje guhanuza.

30 Urampeke mu y’urwuma

     Rwambara-nzeru sinazambye,

     Nzanye amagambo yawe.

     Rugogwe rw’intwari

     Duhaye amacumu yo ku Rwabageni,

35 Ku Rwera-nganzo nari nzi

     Ko utegurira ingoma ya so,

     Ngiyo irashya umuti Bahunga.

     I Bureza barumva ko uteguza,

     Gutura cya Musumba.

40 Nugera i Runyinya,

     Wiyambaze Rujugiro.

     Ruhima abakwigera abo,

     Bazaganya amajyo.

     Ariko ntawe utaka ubusa,

45 Ndarengana uransame nkivuga,

     Ukunyaka ubu ari hambavu.

52°- RUNDUSHYA 

168. ICYO BARUSHA ABANDI BAMI =  CE QUI FAIT LA SUPERIORITE DE NOS ROIS SUR LES AUTRES

       Ce poème  “Ikobyo” offert à Mutara II Rwogera, est l’unique  composition de Rundushya. Il  n’est pas explicite sur son objet. Il félicite le roi  en termes vagues  sur des succès militaires remportés. Le contexte montre qu’il doit s’agir de la bataille contre le Burundi, surnommée « Rwagetana ».

       Icyo barusha abandi Bami

       Abacubi b’i Bwama-mvura

       Bwa Batsinda na Bajy-i-Bwimba.

       Ye Bagenda bagendanaga u Bwimba,

005 Bararira i Bushyirwa-ngemu

       Bajya kurimuza Ndirima,

       Iyo n’imyigarize y’ingabo n’abagabo.

       Rugabira rwa Nyabagabo na Ngo-tugabane

       Ahora yambitse abagabo,

010 Bateraga ntibasibire

       Batazanye ya ngoma y’ingabe

       Karinga ikayijya hejuru.

       Ntekereje icyo basumbya abandi

       Abagabe b’i Vumba-mbogo

015 Rya Ruvuzo na Ruvira-ndoro.

       Ye Baziga-mitwe barengeye

       Ku Mubuga wa Shyanda,

       Bajya kwimura Nyamahamba.

       Ni imyakurirwe y’abagirwa n’abapfumu,

020 Mupfunya-nzira wa Jabo rya Mutabavutswa

       Ntasibe kubavunya.

       Izo ni impumbya za Muturwa

       Ahoza mu mutwe abanesha,

       Wa Muturumbya-bazigo

025 Izo ni intore z’ingabo agabye vuba,

       Ngabye umunsi wa Mugaba-joro

       Wa Jembe rya Mwica-mbogo,

       Zarengeye i Ringanwe.

       Ni izibyiruwe n’inkemba

030 Zigenzwa n’intwari

       Zo ku Rutwara-tare

       Zaramvuwe na Kirema-ngabo.

       Iyo ni Murama yibeshye

       Ngo ntinyagwa ho inka,

035 Mutarumanza arayokera arayinyaga.

       Urwo ruti batwite

       Ni urwa Ntambara

       Ya Ntanuka na Ngodutabare

       N’umusango mukawusangira.

040 Mutaga ntukiyumye        

       Ngo uracumita imana iboroga,

       Barayikwaka iyo ngoma

       Cyibuze bakwake n’amagara.

       I Mugamba wa Nyiramugara na Bicuba

045 Iyo acuma abanzi Mumya-mbuko, 

        Muze murore izamwemeye

        N’izereye icyarimwe,

        Ngo arazubakira i Gihinda-mushyo.

        Muze murore imfizi

050 Idashyamira ubusa ya Sekikora,

       Irora ibyaro bikagwa. 

       Kiramba muzi ko mutekanye,

       Kuri iyi ngoma y’insange

       Na Nsanzwe-mw-ishyamba ya Kiroha-mwaro

055 Ngo umenye utabwibuka ugahigahiga.

       Nturore Nyamuturwa

       Ko itekanye abayanga,

       Warayeretswe ukayinywera ubuziri.

       Ntibazirikane ko azabaziga

060 Nziritse-mu-nzoza ya Ndaziguye,                                                                

       Amazina yabo aruta imiryango

       Ingoma ijana.

       Abarusha n’urukamishirizo,

       Mwikora wa Musabwa wa Sangoma

065 Akabasumbya imigisha.

       Abarusha n’ibyambarwa yambaye

       Mwambarira-ngoma wa Mwegura

       Arabakengeza Nkoz-imyamb.

       Abarusha n’abana bakorera ingoma

070 I Mukora-byansi wa Mukurungira-bano.

       Rukambya-shema canira zize

       Iza Rugwe rwa Mutaho wa Gitontoma

       Zirayongana iwa Birake,

       Ntizemera ubwugugu

075 Nk’umukecuru w’incura,

       Wacundanyije acubanganya ingoma.

       Zikumbuye Mucandanya-kuno

       Wa Muca-ngondo na Nyabicu

       Atatuma zabira zigashaka ino.

080 Zize uzigire Ibinda

       Ziterekerwe imfizi 

       Zikire irago

       Ziterekerwe imfizi

       Ihora ivana umugisha kwa Mugara.

085 Zize zitabe Nyamvura

       Iya Mvuz-ishakwe na Rushika-buta

       Rukambya-shema iz’umwami,

       Mwanga-kwiba

       Wa Mwanga-kwatsa wa Musaza-nkumwe

090 Zirashyagiranije ishyamba.

       Ntizikamwe n’abatazitatiye

       Ntonganyi ya Ntwari,

       Ahora ahekeye Shumbusho Nsamira

       Zibonye ko yakungitse.

095 Rukambya-shema canira zize

       Iza Muyumbu wa Muyombya-mboni

       Nyarugendo ziri mu kuza.

       Zize zitaba Nyamvura,

       Rukambya-shema canira zize

100 Iz’Abanyagitare bari kure, 

       Rukabuza rwa Rukanda-muheto na Rukaga-nshuro

       Rukanira barahunga

       Ngo ni we wabahaye umuhashya

       Muha-bose wa Muhumuza

105 Tukabumva urugano.

       Ni we nyiri uru ruhanga

       Rwatsinda inzige ziteye

       Inzugu nzingiri

       Ya Nzindutse-kare ya Muzinga-shimwe

110 Ugaba uhiga ukabahima,

       Ugahima n’ababagenza.

       Ngendu ya Muganwa

       Abakwigera ukabanesha bakajya iyo.

       Mugera-shyara ukwiye ba se Abami

115 Umunsi ubamurikira amashyo,

       Unyaze ibindi bihugu

       We Muhirwa wa Muhabuzi wa Muheza-nkiga,

       Wajya ku iriba zigashika.

       Zigakwira ibuga ryose

120 Bakadahira abagabe b’i Burenga,

       Ngo aragahweza na Yuhi.

       Ngo abyaye uko ari,

       Rwangabo-nzima na Rukaga-nshuro

       Imfura ikwiye Cyunga-rwanda.

125 Ba so nabaguhweje

       Wagira abakwanga,

       Ukabaherereza hasi.

       Ni mwebwe mbwira bene iyo ngoma.

       Bararira Nyamajazi

130 Bakambije kujya kwenda Nyabihu,

       Nzahagarara aharengeye mbahamagare 

       Mpayire Sindwe ya Musatsi.

       Ba Nyamiko barengeye 

       Ku Mubuga wa Masagara,

135 Bemeye kurimuranya.

       Nzahagarara aharengeye

       Mpamagare nti : Mutijanwa

       Aruta imiryango ingoma ijana.

53°- MUZERWA 

169. TURI MU BIBANZA =  NOUS  SOMMES DANS LES FONDATIONS

       Par ce poème fragmentaire qui n’a plus que 28 vers, la Cour tenait son auteur Muzerwa en grand honneur pour la raison qui suit. Ce poème indiquait les futures résidences successives de Mutara II dans l’Est de la Nyabarongo.  Ce séjour devait se terminer par la célébration de « la voie des Abreuvoirs ». Après son dècés, son corps devait être gardé à Gaseke pendant 4 ans jusqu’à son enterrement définif à Rutare. 

 Mutara II. 

     Turi mu bibanza, hari n’ibindi

     Iwanyu hakurya y’umugezi,

     Mugereranya-bahizi wa Mihigo

     Ya Miheto ya Muheta-vuba,

05 Ngiyi irateguye Karamiza.

     Hari u Rwanda  rw’ i Butungizi

     Rugashoza bukira ushyire i Tanda

     Ngo watinze kuza.

     Hari umutegwa acyisurira

10 Wafata i Nyamapfundo ya Mukagankobe

     Akawuguza ingoma.

     Gasabo iti: Kigali nturambirwe

     Kigeli azaza abana ari umunani,

     N’ababo munani.

15 Umwami wa Munara-ruge

     Wa Rugwe rwa Nyiramakamba

     Ati: ino haracyiteganura.

     Azaza asanganije uruziga,

     Umwami wa Muzigura-bagabo.

20 Naza azature Mwendo

     N’u Rubirizi rwa Gihondo na Nyakibaga,

     Azaba yihereje Rwagaju na Runyoni.

     Naza izamuha impundu Rwesero

     N’umusozi urasa,

25 N’u Mutara n’Umutaranza,

     N’umunyanza n’umuranzi

     N’u Mutara wa Nyiramutara

     Azaba agana indaro i Shyorongi.

170. MBYARIZE UMWAMI INYAMIBWA = JE  VAIS SUSCITER DES ELITES POUR LE ROI

       Ce Fragment de 30 vers date des années 1874-1875. Il traite des expéditions de Rwabugili contre le roitelet Karinda et une autre contre Kabego de l’île Ijwi.                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                  

      Mbyarize Umwami inyamibwa

      Babyaza ba Kivugo,

      Gisage bayimajije imyango

      Akayikamya Mvuzo ya Musengo.

05  Nari nzi ko ibyago byanjye,

     Byanteye uruvugo i Vurunganya-ndoha.

     Yaratashye ntinda kuza.

     Sinasiga n’akana i Bwami,

      Uratsinze ngera none nzaherukira aho.

10  Nka ndetse akanjye mpatswe n’Umwami

      Umuja w’umututsi iyo agegeye,

      Avugwa nk’ayo

      I vugira-mpunzi rya Nyirabicano.

      Gushira icyangwe mu maguru

15  Mpera Nyagasani nzagushime,

      Nka Rukiza i Rukindo

      Ungiriye ubuntu kari ijana.

      Rorera Birorero ayanjye nta cyo aruhije  

      Twivugire ay’Abami,

20  Na ba Nyina w’Abami 

      None munshimye ubutwari.

      Mumpereze icumu rya Rwabiza-murego,

      Ni ryo yateze akabira

      Mu Kabira ka Buyungu,

25  Butarira kabiri izizana na nyina. 

      Kabego ati: nimunkururire ikibindo cyanjye, 

      Jyewe nitebagurize rirakomase, 

      Nindicika ho nzaza kuriramya.

       Mutajyanye inka ntimuzirage ni izacu,

30  Ejo zizoga ingeri zizatugarukira.

171. ABARAMYA  UMWAMI  UTARI  UWABO = CEUX QUI HONORENT UN ROI ETRANGER

   Ce petit Fragment ne permet pas de savoir de quoi il est question. Il parle des Burundais qui luttent pour un roi étranger, originaire du Bushi. S’agit-il du fameux Kirima de cette époque ? Quel est le parallélisme rwandais visé par  le poète Muzerwa ? Car cette satire doit viser un usurpateur rwandais similaire à Kirima et des supporters rwandais similaires à ces Burundais ! 

     Abaramya Umwami utari uwabo

     Baba bashaka  kwanga uwo basanganywe,

     Basangwa bo ku Bucuzi na Gacura-nkumbi

     Yari yubatse i  Mbuye ya Cyanga-mubiri.

05 U Rwanda rutabaza ruhetse

Turukame isoko y’abacutse,

Iyo nzigo yahorerwa

Cyaduka cya Nyiramabano na Mabara-menshi,

Yihoreye mu Busanza Maragaza.

10 Sintura umuntu watwitse ingo

      Za Nyirandahiro na Nyirandenzi,

Yari yubakiye imisengo ya Barega.

Subiza inyuma uragaruza umuganda

Ungana uwa Ruganzu Rugambirira-bahunde,

15 Ndagura ndoga n’amahanga,

Naroze Kibamara ntiyarara mu ngoma kabiri.

Ruganzu ko ataturushaga itimba ry’ibigwira

Tukagerereza Cumbi,

Tuzasinda tuzimene

20 Twamenye n’iza Rubunda apfana umwuma.

     I Mugomba zahiye turazihungira,

Abarundi baravuze

Ngo bazakamira ku mwite w’imbaba 

wa Rumara-ndonyi,

Imvugo yabo nkayigaya.

25 Sinaramya imbwa y’Umushi

Igira ngo mari mari.

Naramije Nzigo ya Kanywa-ngezi,

Nkaramya Cyitsa na Kigeli.

54°- MUHATSI 

172. UMWAMI WIMYE ATARI MWANGO = LE ROI INTRONISE SOUS LE SIGNE 

        DU PARDON 

   Ce poème « Ikobyo » fut composé  par Muhatsi. Inconnu de par ailleurs, n’ayant laissé que cet unique composition, l’auteur est un familier de la Cour pour connaître les arcanes du pouvoir royal et pour oser se charger de ce sujet si hautement délicat. De quoi s’agissait-il ?  Il était , bel et bien, du parricide exécuté par  Rwabugili à l’égard   de Nkoronko, le frère puîné de son père Mutara, le mari de sa mère Murorunkwere, et donc le père « légal » de Rwabugili avant que celui-ci ne soit « adopté » par Mutara II.  Mutsinzi déploie son génie poétique pour que l’accusation ait aux yeux du roi toutes les apparences d’exploit du roi contre un opposant à son pouvoir. 

      Umwami wimye atari mwango* 

       Akuza urukundo,  

       Batsinda b’urukubo*

       Batsinze inzigo mu Cyanga-kuranza*.

005 Umwami wishimiwe na Mutara

       Ntahindurwa n’abashaka kumugurana.

       Umwami wabonywe n’Iyeze

       Akaragwa ingoma n’ Abami,  

       Ntakurwa n’abagome

010 Yarateretswe n’ Abagabe,

       Ngo azabe Musigwa-mwiza*

       I Cyanga-mwaga* cya Mutera-bitwenge

       Na Mukesha-mubiri na Mucura-suka,

       Ava gutaramira Nshimy-umugabo.

015 Urugomo zaruteze kubyara

        Uwo bahwanyije umutima,

        Bahwanya inama nziza

        Ya Mushyize mu kabara kuramba.

        Iwa Cyiharira-busoro*

020  Na Mweza-taka na Mushyira-mbone*

        Ntibabeshyanye mu gutorana imirimo.

        Amusigira ingoma itamuhurumba*

        Ngo yigire inama nziza.

         Uwo Mukura-makungu  wa Mukaza-mishyo

025  Wa Mukura-shyano wa Nujuj-imirwa

        Mukura-bususuruke*, Nama-yuzura

        Ya Mwuzuza-ntaka*,

         Yadukuye mwo imbeho

        Akiri umugenda*.

030  Yirumuna* umuheto

         Ngo adukure umutwe mu mavi,

         Mukura-cyunamo wa Cyunga-Rwanda,

         Agira ya mvune arayiteranya

         Tuba abantu bazima.

 035  Yadukuye mu kaga Mwagura-bihugu,

        Atubuza kubogoza nk’incuke.

        Ubwo yubatse ingoro ye

        Mushwishwuriza-basabyi  wa Muganirwa,

        Ava gukiranira inzigo ntoya.

040  Ategereye ko yaziherewe i Buhoro*,

         Mukirana-badaherana, Mutambana-shako

         Yarateretsweho Impfizi

         Yo kuturwanira ishyaka

         Akatwuhagira ishyano.

045   Ntamuvuriye mw’ivugano

         Arimukoreye adatinze,

         Mutindukira-kurwana*.

         Abami baramwitondeye 

         Bamubwira ubutumwa,

 050  Bati: urarwane n’uwanze Mutara,

        Nimuhura muzarwane

        Murwano  utavaho,

        Uwakubanje uramusogote.

        Yabirabiye* wa mugome.

055  Wari i Buterura-babiri*,

        Yumvise impundu zivuga umutuzo

        I Nduga icyeye, agira agahinda. 

        Agira ubwimba* ko bamwiciye inshuti,

        Ntiyagira ubwira bwibuka Umwami

060  Ari we wamuhaye inka,

        Akamwuzuriza ibisiza.

        Atagiriye ko yimye akamukamira,

        Ntiyategereye* ko azabicyurirwa na Rubanda 

        Yagize icyaha kititwarirwa,

065  Ntawe uhara Umwami.

        Uwahaze Umwami aba arenze  ingoma

        Agatangwa ku manywa.

        Kabone umwishe na we Rwica

        Wamugabijwe n’aba Bami,

070  Yarabatengushye urabateturura.

        Yakamirwaga n’Abami batatu

        Ngo azabe umuyoboke,

        W’Umwami Rwogera yahawe ingoma;

        Ngo ayibonereze, ayanganire*,

075  Ayifashe umurimo waje iwabo.

        Muhaka-bantu kwanganira ingoma

        Yabikuye mu nama y’Abagabe,

        Yishyira mu mugambi bagiye i Bukora-ntambara.

        Taba ineza washimwe n’Umwami,

080  Wa Mwambi* Rubanza-kwambuka twahanaga 

        isango*.

        Ni we udusoteye* urubanza rw’abamwanze,

        Yaciye ubworo,

        Inka atwuzuriza ibisiza

        Akaturenza ku Banyarwanda.

085  Bugacya mu mutima yabakunzi,

        Bashira ubuzige*

        Ku mitima yabo bakabigendera.

        Yabona bashemeye* akavuga

        Umuhutu* akoroshya inkoni,

090  Bakaza mu rugo gushengera.

       Yabona bakinje mu ngoro,

        Akabavunya bukira.

        Bakanga bakabisha

        Kandi atabashwanyirije amagambo.

095  Yabonye ko nta cyeza umutima w’abagome,

        Ntibanyurwe n’umugeni

        Wavuye mu nda y’Umugabe,

        Umwami yarabahaye inka bagatwara,

        Ingabo zikabubakira ingo.

100  Jye nagirango uwo Umwami

       Yahaye umugeni yibyariye,

       Aba yamurangirije urukundo

       Na we yaba yamukunze,

       Akazasazira mu bye.

105 Na mwe Banyiginya baduhaka,

       Musige ho umurage mubi wo kurabira* Umwami,

       Kurabira Umwami bitera ubukenya.

       Ubigira aba aruhiye ubusa nk’umugobyi*,

110 Simvuga ngo araterwa aba yiteye urwo rubwa.

        Uwahawe ingoma na se agakama

        Abamukeje bagatunga,

        Umurabiye* afite urwango,

        Uwahawe ingoma akazamuhinga itongo.

115  Muraze murore uwarabiye Kigeli

        Yahawe ingoma na Mutara,

        Yamuhaye ikibabi* agenda mu gihu.

        Mwebwe mufite ishimwe ku Mwami,

        Ngo Musigwa-mwiza w’ingoma

120  Yabategeka uko se yagize.

        Yamuciriye urubanza ukwo abishaka,

        Urwango rushinze imizi

        Arucisha umuhoro.

        Tamba ineza washimwe n’Umwami

125  Wa Mwami wagoboka ab’irya,

        Ngo ukwo batora ingoma bazitorane.

        Bahuga ko Umwami atazungurwa

        Ahorana imitego izatsinda,

        Yaba azindutse ajya guhiga akazahirwa.

130  Yahize inkuba arayibona, arayibwiriza

        Ati: urabumbe Urwanda,

        Ni wowe ndaze ingoma wenyine,

        Uzayikuburanya uzamutere igisare

        Kimugere ku mutima.

135  Ntutsindirirwa nk’inka

        Ihawe inyana itabyaye,

        Na bo bakaburana bagira ngo

        Iyo ngoma ni iyabo,

        Ngo nibayibura ho urubanza,

140  Bazashyira ho ibyuma

        Byo kuburanishaa umubiri.

        Ya ngoma Nyamiringa ibonye ko abagome

        Bagiye kuyikamira ibumoso,

        Ibatera umugeri ari imbaga

145  Igisare cyo mu maso irakibahaza.

        Abigabiza Rubanda rwa Butaka

        Arabatema aratongora.

        Umwami aratsinda

        Ingoma iba inca-makungu*.

150  Ibonye ko yayirwaniye ishyaka

        Na yo imurwanira ishyanga,

        Akaza ibyuma umusubirizo.

        Akubirana umuhinza mu Buzi,

        Ubuyungu buraryibonera

155  Abujyana inkora*.

        Ati: iyi ngoma yantsindiye ibibura-nama

        Nta bwo nzareka kuyambika,

        Nyambike urunigi ishaka.

        Ingoma yahawe umugabo,

160  Itamirizwa undi mugabo.

        Ntiwategereye uwakubereye intati

        Mukanganira mu Nduga,

        Mugera-nshotsi*, wagera i  Mabanza

        Ukabona araje.

165  Abakungu bw’i Mukindura-mpavu*na Mutarekera,

       Yababyariye* ku gikari barapfa.

       Iyantumye igira ngo ntegereze imirimo

       Iyeze yagwije,

       Itegereje umuhinza

170 Uri hagati y’amajerwe* abiri.

        Iramumwerera* kuzamushyitsa.

        Isagira* ikimwaka amaboko,

        Ndekezi ikwungukira abarwanyi.

        Isigara ishaka impanvu

175  Imuteranya n’abo yabyaye,

        Bakamucika ukabakira.

        Imaze kumuhindura imbohe

        Igutumira i Rubengera,

        Urayitaba uza gusonga umugome.

180  Ko wamuhuje na yo itaramuhuga,

        Ariko iyo myaka wamaze 

        Washinga ukayibara.

        Nta kirusha Imana amaboko

        Ni yo yakwimitwe

185  Wikura mu mashika*.

       Tamba ineza washimwe n’ Umwami

        Muramira waramira ibyabo,

        Byatembaga akabibera Rutangira.

        Yagishutse aje  kubera abagome ingume

190  Yikura mu makuba y’i Muharuro,

        Asubiza inzira y’ i Mutabonana

        N’inzira y’i Muzira-suka,

        Ajya guhumuriza Murambya-bibero.

        Abahabye yabeguriye Umwami w’Ingoma,

195  Arabihumba ibya Mushotsi*.

        Yakuntumye ho ijambo

        Musanze mu ruganda rwa Murari,

        Acura yuzuza mu Mataba*.

        Ngo ambone, ati: ese usa na Rwiru

200  Wa Musaza wahoze abwira Yuhi amagambo meza ?

        Nti: ni ko wakadusiga mu rugo utabara,

        Ntiturahava kubashakana amazu.

        Ati: ndabizi ko muri  imbata, 

        Untege amatwi ngutume kuri Rwabugili,

205  Amagambo nagize.

        Ntega amatwi ambwira ubutumwa.     

        Aho kubabara ubogore umutima

        Usubire mu bagisha*.

        Ushake  “Umucengeli”

210  Nta gitero gisa gitsinda.

        Wibabazwa n’abagwiriye ingoma

        N’uwo rweguye atayirwaniye,

        Ashira abantu.

        Ese ubabazwe n’iki ko ugira Iyeze

215  Ukagira n’abana,

         No gutsinda kuzatinda kuze.

         Wibabara ubyaye,

         Uba uroga Mibambwe

         No kubyara kumara umuntu urukara*.

220  Arambona Nyirandejeje* aratamba

        Ati: mbonye uwo mbaza

        Inkuru ya wa mugabo Nduhura*.

        Nti: nasize yanganye

        Binteye ubwimba.

225  Abamugira urya mugambi

        Yabagiriye mu ruganda.

        Acurisha inkoni ibacyaha,

        Arabiyama bamugendera kure,

        Ati : mbwira ko yitunze.

230  Nti : yaritunze, na we aratunze,

        N’abamwumviye yabahagije amata.

        Urampaze amata mu bandi

        Nkubwire akamena-nda.

        Ndafite intangiriro urayuzuze,

235  Urankuze ubwatsi mu rugo umu.

        Sindambiranye imyishywa,

        Sinabangikanije gushaka ubuhake.

        Ukurahira urupfu 

        Kwizihira uwakeje umuhutu*,

240  Na we uwakeje Kigeli

         Yirahira inka.

        Ingoma yirasanira

        Uwayivutse mu ruhamo,

        Na we umunyarwanda wa kure

        Yaravutse ari umugabo ikamwigura.

245  Nkurangirije ubutumwa Abami bambwiye,

        Nta we ucibwa imihigo yarabyaye 

        Aho mfashe inganji mu minwe.

LE ROI INTRONISE  SOUS LE SIGNE 

 DU PARDON 

            -------------------------------------------------------     

        Le roi intronisé sous le signe du pardon,

       Elargit le cercle des bonnes relations,

       Ô les vainqueurs de l’exclusion 

       Qui ont surmonté le sentiment de vengeance, 

       dans le pays réfractaire au divisionnisme.       

005 Le roi  désigné par  Mutara,

       Ne saurait être écarté par ceux qui préfèrent  

       un autre.

       Le roi indiqué par un oracle divinatoire favorable, 

       Et qui fut désigné pour le trône par les rois,

       Ne saurait être écarté  par ses ennemis,

010 Contre le soutien des rois qui l’ont établi comme 

       leur successeur,

       Pour en faire un digne héritier

       Qui régira un pays où règne la concorde, la joie, 

       Le bien-être et la fertilité des champs; 

       Surtout pas lorsqu’il revient des audiences 

       auprès de sa Majesté le roi.

015 Les tambours ont toujours vaincu la révolte 

       Par l’engendrement de celui qui lui est égal 

       en valeur.

       Ô les dignes des mêmes bons projets,

       De rechercher à garder le pouvoir 

       Au Bugesera, 

020 Au Gisaka et au Ndorwa

        Et de partager les responsabilités en parfait accord.

       Mutara, son père, lui a légué le Tambour qui ne doit 

       pas le chercher loin,

       Lorsqu’il faut prendre d’urgentes décisions.

       Ce Vainqueur des nations qui lui sont indiquées 

       par les oracles divinatoires

025 Celui-là qui a maté les rébellions et construit 

       des capitales,

       Ce Déménageur des lieux chauds, ce décideur 

       intrépide,

       Qui nous a enrichi de vaches 

       Et qui nous a réchauffés 

       Dès son avènement.

030 Il reprit les armes 

       Pour nous sortir la tête d’entre les genoux,

       L’Ecarteur du voile de notre deuil, 

       celui qui ressoude la fracture du Rwanda ;

       Après avoir guéri notre ancienne blessure,

       Nous retrouvâmes  la bonne santé.

035 Il nous a tiré de l’étroit, l’Elargisseur des pays,

       Et nous épargna de pleurer comme des bébés. 

       Il a construit son palais,

       Le Dédaigneux des quémandeurs, fils du Célèbre,

       Après avoir réglé un petit conflit.

040 Vu qu’il a été intronisé sous le signe de la paix,

       Le sachant être un lutteur invincible,

       Ce joueur de tambour triomphal,

       A été choisi comme taureau

       Qui luttera pour notre honneur,

045 Et pour effacer notre honte.

       A vrai dire, la promesse de vengeance,

       Kigeli  n’a pas tardé de l’accomplir

       Cet Intrépide à déclencher les combats.

       Les rois ont bien réfléchi avant de le choisir ; 

050 Ils l’ont chargé d’une mission : celle de  se battre 

       avec celui qui a haï Mutara.

       Si tu les retrouves traite-les comme ils le méritent,

       Ô Lutteur infatigable, 

       Car celui qui t’a provoqué, tu dois le supprimer.

       C’est  ainsi qu’il a traité le fameux traître !

055 Qui habitait  à Remera.

       Lorsque ce dernier, entendu des cris  de joie nourris, 

       Voyant que le  Nduga est sous un soleil rayonnant, 

       grande tristesse l’étreignit.

       Il fut fâché  à cause de la  mort de son ami, 

       Et n’eut plus le souci de penser au roi 

060 Qui l’avait enrichi de vaches

       Qui emplissent des plaines entières.

       Même s’il oubliait qu’à son avènement il l’a enrichi, 

       N’aurait-il pas dû craindre  

       Que le peuple rwandais lui en demande compte !

       Il a commis une faute impardonnable,

065 Car on ne peut jamais avoir le droit d’abandonner 

       le roi.

       Celui qui abandonne le roi devient un traître 

       contre le  pays,

       Et doit être exécuté en plein jour.

       Bien que le bourreau qui devait l’exécuter 

       Par l’ordre de ces  rois,

070 Il leur a désobéi, mais toi, tu as exécuté  leur volonté.

        Il buvait le lait trait par trois rois

       Aux  fins d’en faire un bon successeur du roi 

       Rwogera,

       Lorsqu’il l’aura remplacé,         

       Egalement pour bien gouverner et défendre 

       le royaume,

075 Et finalement pour assumer toutes les responsabilités

       du pays une fois devenu maître de céans.

       Le Maître des hommes,  le  devoir de défendre 

       le royaume,

       Est un héritage de ses pères,

       Il le mit en pratique, lorsque vint le temps 

       des hostilités.

       Ô le Pacificateur,  la joie que tu as procurée au roi, 

080 Ndabarasa, celui-là qui traversait le premier pour 

       atteindre notre objectif, 

       C’est lui qui a  soutenu  notre  cause contre 

       nos ennemis, 

       Et qui a  supprimé notre pauvreté

       En nous donnant  des vaches à remplir les plaines,

       Plus nombreuses que celles des autres Rwandais.

085 La joie pleine dans le cœur de ses fidèles,

       Une fois débarrassés de toute peur,

       Ils s’en trouvent définitivement libérés.

       Voyant qu’ils sont satisfaits,

       Le roi  donna ordre au serviteur de baisser 

       les pressions sur eux,

090 Bien plus, ils sont invités aux réceptions données 

       au palais royal.

       Lorsqu’il les voit prendre part aux réceptions 

       dans son palais, 

       Il les  reçoit toute la journée.

       Malgré tout, ils persévèrent dans leur rébellion

       Alors qu’il ne leur a pas tenu des propos peu amènes.

095 Il a compris alors que rien ne satisfait le cœur 

       des traîtres, 

        Que même l’héritier légitime 

       Est loin de les satisfaire,

       Et qu’en vain le roi leur a donné des vaches 

       Et que les l sujets du roi leur ont construit 

       des habitations.

100 Moi, je pensais que celui a qui le roi donne 

       une épouse, 

       Sortie de ses propres entrailles, 

       Lui donne ainsi  la preuve de son amour indéfectible,

       Je croyais qu’en retour, le bénéficiaire l’aimerait

       Et jouirait de ses biens jusqu’à sa mort.

105 Quant à vous, Abanyiginya, nos maîtres, 

       Cessez cette mauvaise habitude 

       De refuser  le roi légitime,

       Car se rebeller contrer le roi provoque une mort 

       Quiconque fait ainsi, agit en vain comme 

       un porteur de hamac.

110 Je ne dis pas que c’est un malheur qui tombe sur lui, 

       il en est sa propre cause.

       Mais celui qui a reçu le tambour des mains 

       de  son père, règne tranquillement,

       Et ses fidèles vivent dans l’abondance.

       Celui qui se révolte avec haine,

       Celui qui a hérité du Tambour finit par prendre 

       succession de ses propriétés après l’avoir éliminé.

115 Venez voir celui qui s’est révolté contre Kigeli,

       Lorsque celui-ci avait reçu le tambour 

       des mains de Mutara, 

       Il lui a donné une fallacieuse promesse 

       et il est ainsi parti dans le brouillard.

       Quant à vous  les fidèles du roi,

       Le digne héritier du royaume,

120 Vous a bien traités comme  son père 

       le lui avez ordonné.

       Celui-ci a tranché le différend  en faveur de son fils ;

       Voyant que la haine poussait des racines, 

       II les coupa par une serpette.

       Réjouis-toi, car tu as plu au roi,

125 Ce roi qui a porté secours aux gens de là-bas,

       Pour qu’en héritant le tambour, ils se répartissent 

       les responsabilités.

       Ils oublient que le roi n’est jamais dépouillé 

       de ses biens,

       Qu’il dispose toujours des pièges qui attrapent 

       ses ennemis. 

       Et lorsqu’il se lève tôt pour aller à la chasse, 

       il en revient chargé de gibiers.

130 Il a fait la chasse à la Foudre et l’ayant  levé 

       Il lui intima l’ordre : resserre les liens des Rwandais.

       C’est à toi seul que je lègue mon royaume.

       Celui qui te le contestera, enfonce-lui  une épée 

       Jusqu’au cœur.

135 Tu ne dois pas être  amadoué comme une vache 

       Qui doit allaiter un veau orphelin.

       Eux se défendent en disant  que

       C’est eux les héritiers légitimes.

       Ils ajoutent que s’ils le perdent,

140 Ils utiliseront les armes 

       Et le procès sera d’en venir aux mains.

       Lorsque le tambour Karinga vit que

       Les rebelles allaient « le traire du côté gauche », 

       Il leur donna un coup de pied, aussi nombreux, 

       qu’ils furent 

145 Ils en reçurent  tous une blessure au front.

       Ceux qui s’appropriaient les gens du monde rural,

       Il les extermina sans laisser d’héritiers.

       Finalement, le roi eut la victoire

       Et le tambour supprima la rébellion.

150 Lorsque le tambour vit que le roi l’a défendu 

       vaillamment,

       Lui aussi lutta pour lui contre les pays ennemis,  

       Et accéléra les hostilités contre eux. 

       Il serra de près le roitelet du Buzi,

       De même  le Buyungu n’eut pas  de meilleure 

       chance,

155 Car il fut emporté dans le tourbillon de son passage.

       Ce que voyant, il s’écria : ce tambour m’a débarrassé

       de mes ennemis,

       En retour, je ne manquerai pas de l’habiller,

       De l’habiller du collier qui le comble de joie,

       Car le tambour  légué à un homme, en effet,

160 Porte au front les trophées d’un autre homme.

       Tu n’as pas attendu   celui qui est devenu traître,

       Vous vous êtes battus  dans le Nduga,

       Et lorsque tu arrives à Mabanza,

       Mutara t’y rejoint.

165 Les riches de la  région agricole, qui travaillent

       toute la journée,

       Il les a découvert près de chez lui et les a tous

        massacrés. 

       Imana qui m’a choisi pour me confier  une mission, 

       Annoncée  par  un  oracle divinatoire,  

       Concernant un  roitelet  

170 Qui était soutenu par deux vilains partisans.

       Il le priva de ses appuis jusqu’à sa perte totale.

       Il continua de le priver de ses forces ,

       De plus,   Ndekezi t’apporta du renfort militaire.

       Il continua de chercher la raison 

175 Qui le mette en  conflit avec ses enfants,

       Et lorsque ceux-ci l’ont quitté,  tu les as accueillis.

       Après l’avoir réduit à l’état de prisonnier,

       Il t’invita à Rubengera,

       Ou tu vins pour achever  le traître.

180 Tu l’as oublié alors que lui ne l’avait pas 

       encore oublié.

       Quant aux années durant lesquelles tu as dû

       patienter,

       Es-tu capable  d’ en faire le décompte ?

       Rien n’est plus fort qu’Imana 

       Qui t’a intronisé

185 Et t’a tiré des rivalités.

       A présent tu peux danser de joie, car tu as 

       les faveurs du roi.

       Ô toi, le sauveur qui vient au secours des siens ;

       Tu deviens la digue des intérêts de ta famille 

       qui tombaient en chute libre. 

       Il est revenu de sa transhumance, 

       pour être la ruine de ses traîtres.

190 Il s’est libéré des pièges de ses conseillers,

       Prit la décision d’éviter toute pression,

       Mais prêta l’oreille aux gens du monde rural,

       Et alla ainsi porter la paix à la Capitale.

       Ceux qui rentraient de l’errance,

       il les a mis sous la protection de sa Majesté le  roi

195 Et récupéra tout ce qui appartenait Mutara. 

       Il m’a confié un message pour toi

       Lorsque je l’ai trouvé dans la zone occupée 

       par Murari qui est au Ndorwa,

       En train de la faire revenir sous l’obédience du Sud , 

       à savoir le Rwanda.

       En me voyant, il me dit : tu ressembles à Rwiru,

200 Ce vénérable vieillard qui avait l’habitude d’adresser  

       à Yuhi des paroles agréables !

       A quoi je répondis : C’est bien cela, nous sommes 

       toujours chez toi où tu nous as laissés en allant 

       en guerre ;

       Nous ne vous avons pas encore quitté pour aller

       chercher d’autres maîtres.

       Je sais, me dit-il, que vous  êtes la propriété du roi,

       Ecoute-moi  maintenant, je vais te confier 

       un message pour Rwabugili

205 Un message salutaire.

       Alors je prêtai l’oreille et il me confia le message 

       que voici :

       Cesse de souffrit, calme-toi, 

       Et consulte à nouveau tes devins.

       Cherche un « martyr pour la nation »

210 Car l’armée seule ne peut avoir la victoire.

       Ne t’afflige pas de ceux qui meurent pour le pays,

       Il y a des rois dont  la mort fauche les sujets 

       En dehors de toute défense du pays.

       Qu’est-ce qui te ferait de la peine, 

       vue que Imana est avec toi !

215 Tu as également des enfants,

       Et la victoire ne saurait  se faire attendre longtemps.

       N’aie aucune peine, tu as une progéniture,

       Je t’en prie au nom de Mibambwe !

       Sache que engendrer suffit pour supprimer 

       le motif de colère.

220 En me voyant, la reine-mère se réjouit 

       Et me dit : j’ai la chance d’avoir à qui demander 

       Les nouvelles concernant  ce brave homme Nduhura.

       A quoi je  répondis: je l’ai laissé en conflit 

       Et cela m’a causé de la peine.

225 Ceux qui lui donnent ces mauvais conseils,

       Il est allé à la forge pour leur trouver une riposte.

       Il s’est fait forger un bâton pour les corriger ;

       Il les a mit en garde et ils se sont tenus à distance. 

       Elle  me demanda à nouveau : a-t-il encore 

       de quoi subsister ? 

230 A quoi je répondis : oui, il a de quoi vivre, 

       il est encore riche.

       Même ses amis, il les a enrichis.

       Donne-moi du lait pour me situer dans la société

       Et je te révélerai un grand secret. 

       J’ai un projet et je te prie de m’aider à le réaliser.

235 Aide-moi à avoir de quoi rendre grâces 

       dans cette maison.

       Je n’ai pas porté longtemps sur le front 

       les momordiques,

       Car je n’ai  pas cherché protection chez plusieurs 

       maîtres à la fois.

       Jurer au nom de la mort 

       Sied à celui qui a cherché la protection 

       chez un manant.

240 Mais celui qui a cherché protection chez Kigeli 

       Jure au nom des vaches reçues de celui-ci.

       Le  tambour trouve son  protecteur 

       Parmi ses propres enfants, tandis qu’un étranger 

       de loin,

       S’il est un homme de valeur, le royaume le sacrifie 

       pour son salut.

245 Voila tout le message que j’avais  pour toi 

       de la part des rois.

       Personne ne paie les dettes lorsqu’il laisse 

       une progéniture ;

       Telle est ma victoire.

_________________ 

VOCABULAIRE

01. Mwango                      =  Rancunier, haineux

02. Urukubo                      =  Encerclement, isolement, 

      exclusion

03. Kuranza                       =  Fendiller,  (kuraza)

04. Musigwa-mwiza          =  Digne héritier 

06. Cyiharira-busoro         =  Pays de Nsoro :  Bugesera

08. Mushyira-mbone          =  Ndorwa (qui se présente 

      à la pupille de l’œil )

09. Guhurumba                  =  Rechercher partout , rôder 

10. Intaka                           =  Troupeaux de vaches

11. Ubususuru                    =  Lieu chaud (ubususuruke)

12. Kwirumuna                  =  Reprendre (se faire son 

      propre puîné : murumuna)

13. Buhore                         =  Signe de la paix

14. Gutinduka                    =  Se dépêcher, se lancer 

      à l’attaque 

15. Kurabira                       =  traiter, maltraiter (kurebera)

16. Ikibabi                          =  Feuille, mensonge,

      promesse fallacieuse 

17. Ubwimba                     =  Courroux, colère, ire 

18. Gutegera                      =  Attendre, se souvenir, 

      (Gutegereza)

19. Kwanganira igihugu    =  Lutter contre les ennemis 

      du pays

20. Isango                          =  Lieu de rendez-vous, 

      Objectif

21. Gusota                          =  Soutenir (imisoto = pilier 

      du grenier) 

22. Ubuzige                        =  Taches noires sur les 

      viscères  de l’animal divinatoire, signe annonciateur 

      de  malheur :  inzigo = vase noire des marais pour 

      colorer les matériaux de vannerie ou de vêtement 

23. Gushemera                    =  Avoir de la prestance, 

      être respectable 

24. Umuhutu                      =  Serviteur, synonyme de  

      iru  =  service ; cf. Ubwiru, Umuyiru :  

      Prov. Inda ibyara Muyiru na Muhima  = Un même sein 

      engendre le Yiru et le Hima = un pauvre et un riche ; 

      le Yiru et le Hima  sont en Uganda, les analogues du

      Hutu et du Tutsi au Rwanda (Dict. Crépeau). 

25. Umugobyi                        =  Transporteur de personne 

       assise dans un hamac dit ingobyi.

26. Amakungu                        =  Mauvais augures :

      gukungura = Etre de mauvais augure  

27. Inkora                                = Trace d’une foule de 

      personne ou de bêtes, la foulée de tourbillon

28. I Mukindura-mpavu          =  La grande région 

      agricole ( gukindura =  Tout emporter tout). 

29. Amajerwe                         =   Beaux rêves éveillés, 

      projections illusoires, appuis sans valeur réelle

30. Kumwa                             =  Raser en signe de deuil 

31. Urukara = Ire, colère, courroux

32. Gusagira                          =  Vêler après le temps 

      habituel, durer 

33. Amashika                          =  Tiraillements, rivalités

34. Mushotsi                           =  Mutara (roi pasteur)

35. Murari                               =  Un prince du Ndorwa 

      qui s’est révolté contre le pouvoir rwandais sous le 

      règne de Yuhi IV.

36. Amataba                            =  La partie basse et plate 

      d’une localité du Sud, les faubourgs , par rapport au 

      Ndorwa = le Rwanda  

37. Abagisha                           =  Les devins,  distributeur 

      des ingisha = talisman de bonheur

38. Nyirandejeje                     =  Reine-mère : choisie 

      après divination favorable = imana zeze.

39. Nduhura                             = La reine-mère 

      Murorunkwere voile ainsi le nom de son ancien 

      époux Nkoronko

40. Umuhutu                          =  Manant, paysan

55°- RUBUMBA 

173. ICUMU UMWAMI ATERA ABANZI = LA LANCE PAR LAQUELLE LE ROI CHASSE SES ENNEMIS 

      Ce poème « Ibyanzu » fut composé par Rubumba que nous ne connaissons pas autrement. Il l’offrit à Rwabugili qui, après bien des tentatives infructueuses pour envahir le Bunyabungo, finit par y parvenir. Cette victoire fut, cependant, sans honneur, car elle profita d’une famine qui avait ravagé ce pays. Le poète sert grandement l’histoire en révélant tout de même le côté honteux de cette victoire. L’événement eut lieu en 1881.

        Icumu Umwami atera abanzi,

       Abami bo mu Biti-bitera

       Kwa Nyirabitaka na Murasa-mbogo,

       Wa  Bitero bya Bitambara.

005 Ye Batare  intambara ya Ntagure

       N’ubwo yatutse Ntego,

       Bukaba intambara na bwo.

       Aho bariraze Murera-mpangi,

       Wa Nyamurega na Nyamureshya

010 Uwa Nyabiraro arishyize mu ngabo.

       Nibaganye abifuzaga ko iganya,

       Mugeyo wa Ngamigenze

       Mugeyo icyuye umugabo.

        Iryo ntirihuna ntirihunde

       Ni ryo ahuraguza imishyita ya Sanza,

015 Musazana-shyunga uyu.

       Iri cumu nyine

       Cumbi ry’i Bumara-nshuro,

       Kwa Macumbi ya Muca-nzara

       Iri mwaricuriwe n’Imana,

020 Ngo rimare abazabanga

       I Bugira-manga ya Bugabo.

       Ubonye n’aho muzarihagararana

       Muhagama-banyoro

       Wa Mpagaze i Bunyambo,

025 We Munyura-mfura

       Ntimuzahigima mu byaro.

       Mwajyanye mu ruganda na Rugabo

       Kwama-buzima, wa Muroba we.

       Iryo ntirigonya ntirigande

       Ni ryo arimbaguza abanzi ba Karinga,

030 Karembera-mu-rume

       Uwo ni umunega baneshesha ishyari,

       Abagabe b’i Munesha-shyari

       Kwa Nyiranyamushya na Nyamureshya,

       Uwa Nyabiraro arishyize mu ngabo.

       Iryo ntiriganda Rugondo

035 Yaritererana i Bugira-shema

       Shorera rya Mushozi wa Ruhika-buta,

       Iratanguranwa imiryango.

       Mwete wo gutanga abatware

       Abatuye abatunze,

040 Bagaturumbuka kare.

       Ni byo arenganye inshuro,

       Iturutse i Mukamyi ireba.

       Iryo ntiriganda Rugondo

       Yaritera Rutara-mitende

       Rwa Materana-ngabo ya Nyamitara,

045 Na we atetse i Rutebwa-ntaho.

       Intumwa yari Rudakonja    

       Ntiryasize n’inka iwa Nyamitende,

       Irya  Ruteranya-ngabo

       Ni ryo utwitira i Mataba.

050 Irya Matera-ngabo

       Ya Ngabo ikubita nk’inkuba,

       N’abazinze ibinwa

       Ngo : wimye iyi.

       Emwe ngiryo irya Birende

055 Rirabaraba ivu,

       Nk’abarabye wimye

       Ingoma ya Rwimura-birwa.

       Iryo ntiriganda Rugondo 

       Yaritera Rutambi Mudatangwa

       Wa Nyabatanga wa Nyamitana,

060 Na we ahimura ibya Mihunga.

       Ibyo ni ya mpiri yabyo,

       Mpozi ya Mbabazi

       Imbogo ya mpongo,

       Ayisigira inzira.

065 Ngabwa idasubira

       Ya Mwirukana-suri,

       Yasakiza abasoteye imiseke

       Mu Bucanishwa-ntsiro,

       Nzarwe aryimbaguza Abahunde.

070 Ngiryo irya mugabo ugaba

       Wa mugabe abagome rirasa,

       Rifite Ngendo ngiri.

        Iryo ntiriganda Rugondo

       Yaritera i Buteka-mato

       Mwete ugaba wa Mwata-ngabo wa Nyamutegura,

075 Abanyabutayi baratakamba.

       Burya ribariwe n’uko ritarahaga umutuku

       Abanyabutembo barihoragaho,

       Ribariwe n’uko ryaherejwe Ingeri

       N’abamanutse i Murara,

080 Mugero wagaritse ingogo.

       Data iri Cumu

       Rya bene mu Biti bimera ibicuba,

       N’ucambwe rimuca ku ngoyi.

       Ye Mucakizi wa Kibayi

085 Ye Muciki mu Bushyushyu,

       Ubwo atumye iwa shyanga,

       Mu kujya kwenda Murishyo.

       Burakarishye bwatyajijwe  n’Imana,

       N’abazahigima buzabacucuma.

090 Yaribika mwo ubukoze

       Mukanya-birwa wa Nyamukabuza,

       Erega ab’ikeba muracurere.

       Ye Mugina wa Mugongo

       Ye Mugina wemeye indekwe,

095 Ye Ndekwe ya Nyindo

       Izajya kuganza Ndagara,

       Abihamanya mwo n’ubugumba kubabaza.

       Na we Mbabazi  ya Mbaza-imihana,

       Imihana itamuyobotse imirindi,

100 Ayihane Muhanuzi

       Wa Muhana-myambi ayihamije du na we.

56°- NDANDARI 

174.  NDATE UBUGABO = JE VIENS EXALTER LE MÂLE COURAGE

      Ce poème « Ikobyo » vient d’un auteur  nommé Ndandari. L’identité de sa famille est inconnue inconnue jusqu’à présent. Il a vécu sous les règnes de Kigeli IV Rwabugili et  Yuhi V Musinga. Le contenu du poème  indique qu’il est question d’une purge d’opposants dont le roi venait de se débarrasser. Il s’agirait des comploteurs de la mort du chef  Nyirimigabo, lors de l’expédition du Kanywiriri  au Bunyabungo, en 1881. La composition de ce poème fut postérieure à cette date, car le complot fut découvert plus tard. 

      Ndate ubugabo

     Umwami agirira abagabo,

     Wa Mwambarira-ngoma wa Mudahaka

     Abamucambira* abaca ku ngoma.

05 Nsange umugabo untunze

     Ejo ndatotwa ko natinze,

     Yaraciye izima i Byiganira-nzira.

     Yê Babyirura ba Rusanga*

     Barasanira imfizi,

10 Bajya kwiyereka mu Bwanga-mwanda.

     Barengera b’imfizi ya Bicuba*

     Ubwo icumita ishinze ibigwi,

     Nyiratana ingoga.

     Ntibaragasubira guhamya

15 Abo mu rugo rwa Murasa-Burega na Mutima,

     Basanzwe ari intwari

     Bakaducira imihigo.

     Barasanira ingoma

     Bayambitse Abanyiginya,

20 Munyaga-mpenda* ari ijabiro

     Akabwiriza ibirwa.

     Ni ko abwiriza abamukundiye

     Mukumburwa wa Muraho wa Mwikozi*,

     Avuga ijambo akunzwe.

25 Ni ko asenyura ingogo

     Yivuga intati,

     Abatonzwe no kumwivugira

     Abavoma urugina.

     Uzabateme mbigambe

30 Abaremye inama yo gutata baratamariwe.

     Ntibarakamenya ko umugome

     Adatubya igihugu,

     Mutubura-Rwanda wa Mutagomerwa,

     Umugome aba ari umuziro,

35 Agatubya mwabo.

     Umugome koko rero ni umuziro

     Ntazirikane uwabo

     Ntazigire n’Umwami 

     Wa Mwemera-nzigo wa Mutagomerwa,

40 Umugome aba abaye Kayobya kayobewe,

     Ayoberwa ko atazarererwa incuke,

     Agacana n’urubyaro

     Akagana urwobo.

     Ni nkarivuge impamo,

45 Ndi umutagoma i wanyu

     Kwa Ruvuza-ndekwe ko ufite ingusho

     Mwami uduhana, Ruvunga-mihana

     Ruvuza-ndekwe ko ufite ingusho,

     Ntarenga ingoma wimye i Nduga,

50 Nshatse ubugabo nzakuguma ho.

     Uranyumve sintana n’Abanyiginya

     Ba Musaba-nyagano na Munyaga-nyana,

     Basanzwe ku gitabo.

     Banyaze izo kuri  Shangi n’iz’i Shenyi,

55 Abashambo warabogogoje

     Bapfana umuruho.

     Wanyaze izo mu Butoshye

     Unyaga n’iz’i Bwuzu,

     Wabishe umutaga

60 Ubageza ku ijoro.

      Urya munsi sinagutengushye,

     Nasize icumu, Rubamba-mushi

     Uryimbaguza Abahunde.

     Rihora nk’irihorana  ubwuzu,

65 Aratera ntirisongerwa,

     Irya Ruvuga-bigwi.

     Narivuga ubugabo

     Ko ryasenyeye umuhinza,

     Ruze ruguhe impundu u Ruhango

70 N’u Rukiriza rwa Buhoro,

     N’abari i Ntinyinshi bazasanganira.

     Uze izaguhe impundu Gitisi

     N’impinga ya Gitega,

     Ab’i Gitare baje kurora Imanzi.

75 Izaguhe impundu Mukingo

     N’impinga ya Bukinanyana,

     Uko uhahije abanzi

     Mu  mirwa ya  Bwiruka-bicu.

     Uzasubize Bugoro wubake Buranga

80 Tuzagorore twese Abanyanganzo.

     Abanyambari* basanganizwe imyishywa

     Abanyambo batwiririje tugwize ibirori.

     Baze beguke uduhe urwuri

     Ugumye wambike Karinga, 

85 Ntiwayeguye wayiherezwa na So. 

JE VIENS EXALTER LE MÂLE COURAGE

------------------------------------------------------------

     Je viens exalter le mâle courage 

     Du roi à l’égard des hommes vaillants,

     Lui qui dirige le pays avec une main de fer,

     Non sans  écarter du royaume  ses opposants.  

05 Je vais présenter mes offices au roi, mon maître, 

     De peur que mon retard ne devienne un sujet 

     de blâme,

     Dans les milieux de la Cour. 

     Ô vous, les pasteurs de Rusanga,

     Qui se battent pour ce taureau dynastique

10 Afin de se présenter en dignité à la Cour royale.

     Ô les  défenseurs du taureau de Mutara,

     Lorsqu’il enfonce sa corne dans le corps 

     de nos ennemis, 

     Je me presse de l’applaudir.

     Ces ennemis  n’ont pas pu recommencer de cibler   

15 Les familiers du vainqueur du Burega et de Mutima.

     Car ces princes de sang sont d’un courage notoire,

     Et leurs prouesses nous ont habitués aux victoires.

     Ces princes Nyiginya luttent pour leur royaume,

     En ornant le Karinga des trophées des rois ennemis,

20 Pendant que le Razzieur des myriades 

     de vaches  préside au trône royal 

     Et  fait occuper les îles  vaincues.

     C’est ainsi qu’il apanage ses  bons serviteurs,  

     Cet ineffable, ce  désirable, fils de  Mutabazi, 

     Sa parole est toujours  accueillie 

     par des applaudissements.

25 C’est ainsi qu’il détruit des puissants,

     Et met hors jeu ses opposants ;

     Ceux qui ont hésité  de se mettre à ses ordres,

     Il leur a fait couler des flots de sang.

     Taille-les en pièces, 

30 Ceux qui ont ourdi le complot de rébellion, 

     leurs plans ont échoué. 

     Ils n’ont jamais compris que le méchant

     Ne nuit en rien au pays,

     Ô toi, la providence du Rwanda, 

     l’au-delà des rébellions, 

     Le méchant  est un malheur 

35 Qui ne peut retomber que sur les siens.

     De fait, le méchant est un grand porte-malheur, 

     Il ne pense pas aux siens 

     Et n’épargne aucun mal au roi,

     Lui qui se charge de tous les problèmes du pays

     et qui ne mérite pas qu’on en ajoute ;

40 Bref, un méchant est un véritable renégat.

     Il ne se rend pas compte que son comportement prive 

     ses petits enfants d’éducateurs, 

     Se sépare ainsi de sa progéniture

     Et va tout droit tout seul vers sa tombe. 

     Je vais dire la vérité,

45 Car je suis votre fidèle serviteur,

     Chez Ruvuza-ndekwe, tu abats avec efficacité 

     tes ennemis, 

     Ô  roi qui nous enrichit grâce à ton arme, 

     le Ravageur des nation voisines.

     Toi, Ruvuza-ndekwe, puisque tu as une arme 

     qui terrasse tes ennemis, 

     Puisque tu règnes au Nduga et que je cherche 

     un pays d’accueil, 

50 Si je veux être un homme de valeur,  je resterai 

     près de toi.

     Ecoute-moi, je ne suis pas en désaccord 

     avec les Nyiginya,

     De Musaba-nyagano et de Munyaga-nyana, 

     Qui  sont toujours dans ta maison. 

     Ils ont razzié les vaches de  Shangi et de Shenyi,

55 Non sans ravager le pays des Abashambo

      Jusqu’à les faire mourir d’inanition.

     Tu as razzié les vaches du Butoshye  

     Et tu a ajouté celles du  Bwuzu.

60 Tu les as tués durant une journée jusqu’à la tombée 

     de la nuit.

     Ce jour-là, je n’ai pas manqué au rendez-vous,

     Je venais de te laisser, ô toi  le Massacreur des Abashi

     En train d’exterminer les Abahunde avec ta lance.

     Celle-ci tue sans la moindre pitié,

65 Lorsqu’il la lâche, elle ne laisse aucun survivant,

     A son porteur elle confère le titre de déclamateur 

     de ses hauts faits.

     Je vais raconter ses exploits, 

     Comment elle a mis à sac le pays du potentat.

     Dès lors que vienne t’acclamer le Ruhango 

70 Ainsi que le Rukiriza de Buhoro ,

     Même ceux qui sont à Nti-nyinshi viendront 

     t’accueillir.

     A ton arrivée, ils sont prêts à t’applaudir Gitisi 

     Et le sommet de Gitega ;

     Les habitants de Gitare viendront accueillir Imanzi.

75 Ils t’applaudiront Mukingo,

     Ainsi que le sommet de Bukuna-nyana ;

     Pour te féliciter d’avoir mâter les ennemis 

     Dans les capitales des pays des lacs. 

     Tu devras retourner à Bugoro et te réinstaller 

     à Buranga ,

80 Ainsi, tous les poètes, nous pourrons exhiber 

     nos poèmes à cœur joie.

     Les chefs des pays étrangers seront accueillis 

     par des gens  à la tête couronnée de momordique,

     Tandis que les Abanyambo qui organiseront  

     notre réception, pourront  jouir de nos fêtes.

     Mais ils vont tous nous céder la place

     Pendant que tu continueras d’orner le Karinga 

     des trophées des rois étrangers.

85 Tu ne l’as pas usurpé mais tu l’a hérité de ton père.

_______________________

VOCABULAIRE

1. Gucambira        =  Saboter 

2. Rusanga            =  Taureau du troupeau Insanga de Gihanga

3. Bicuba               =  Mutara

4. Impenda            =  Myriades de vaches

5. Mwikozi            =  Mutabazi

6. Imbari                =  Pays  étrangers

57°- GASHUGERO 

175. NICAYE  NTAGABANYE =  J’ATTENDS TOUJOURS LA RECOMPENSE   

 DE MES SERVICES 

  Hormis son nom et son unique poème, cet auteur reste inconnu. Il a offert ce poème au roi Rwabugili pour lui rappeller qu’il attendait toujours avant sa mort prochaine une récompense en bovidés pour les services rendues. 

             Nicaye ntagabanye

       Mbaze Mbabazi icyo ampora,

       Bahorana b’inzigo

       Inzira ya Bunege,

005 Ikaba intindi ingari ya Bwenda.

       Bagera i Bunyakisho

       Bagatuma Rushyana , atahabambuye

       I Buye rya Nyamuragura.

       Ngaho baransunika

010 Ngo nta suka nazanye,

       Muzigama-ndago wa Muhisi,

       Mutima ndasezeganwa

       Ngo naje kukurora.

       Nandagara ngusanga

015 Bakambuza ntageze ku cyoto,

       Ngo naje gusaba umuriro.

       None waba ikirego Muregancuro

       Wa Mureka-nshotsi na Mureka-mbone,

       Mvubane umbone

   020    Ngo twabakwa abageni.

       Namenyaga ko utanyakwa n’abicarana,

       Gacurankumbi bakunkuye mu nda.

       None ukomeje gufata

       Na njye nkomeze inganzo,

025 Bafatana b’ingabo 

       I Ngamba ya Mpaka

       Igafatira-ngoma ya Ngiye-mu-gicu.

       Ye bagarure ba Ndihejuru

       Batumikira Mbanza-bucya,

030 Bwanza-mubiri bwa Mutaho.

       Uribuke ko nakugize umutoni

       Mugirafata wa Gashorezi,

       I Kamara-bwiko ka Kanyuza

       Nti: urambere mu nzu .

035 Ngaha buracya banseka

       Ngo ndavugaguzwa, Mabega

       Naho ndakwihaye 

       Nkakurata ubuzima.

       Barangomba akaringa

040 Nta karinda nambaye,

       Kamara-shavu ka Nsamira ya Busage

       Ngo mbone gutambana inyovu yawe.

       Uribuke ko nakwiragije

       Ngo utange umukako , Mutarigera

045 Baragusenga ngo umpake.

       None reka ay’abo

       Wibuke aya ba so,

       Musonera-suka wa Sohora-ingoma

       Musana utegere uwandaga hambere .

050 Hambere y’aha sinahatase

       Ngo ntambura umushya,

       Murora ihiye

       Mfasha imirinzi mu minwe.

       Uribuke ko ntacumuye

055 Rucumita-mahanga rwa Buhatsi,

       Ngo uzazane uwanteranyije

       Na Ntoyubusoro.

       Nituburana akantsinda

       Atange umugabo,

060 Areke kurengana akandengereza ho.

       Namenyaga ko  ntazageza aha iminsi,

       Mvuga ay’inyombya

       I Nyonga ya Nyambo ya Nyirambuga,

       Mpora ncyuzwa kuzacyurirwa.

065 Ninkwakura ukankundira , Nkumburwa 

       Mbonye ushize urwango,

       Jye nshira icyangwe mu nda. 

       Iyo ngiye mu nganzo yawe

       Singira umugambi, Mugamb-ugaba

070 Wa Rugorora-mabano rwa Mabara,

       Amage arakwira i Karema

       Nkaza guhaya.

       Uri intiti ya Bicano , Bicaniro

       Singana ku kwanga,

075 I Bwenga bwa Rurembo

       Nagira ngo ungarurire gaju,

       Ngarukane ubwatsi 

       Bw’inka wandaze.

       Muragana-bucya

080 Wa Bucya-nshake bwa Gushaka,

       Wa Murasa-mboni wa Nyirangoga

       Ngiye iwe, mugabo we.

       None windinza inyana icyonka,

       Cyuhira indwara itankundiye

085 Urankurize inkuru.

       Ku bwanjye naje kuyikwaka

       Ntayisiga , Rusabiza-cumu

       Rwa Macumbi ya Macumi,

       Makiriro yimpe

090 Nje kuyikwaka.

       Nubona utayironse ute iroko

       Maronko ya Marombero,

       Nzatinyira ubuhake.

       Umbwire injishi nakujisha,

095 Njishi ikama iriza

       Ya Nzanyurugi ya Mutegera, 

       Njye kuyaha i Ntarabana.

       Irahari ihorikwiye ya Mikamo,

       Rukabuza iruzura nkayikuzanira.

100 Ngarukane ubwatsi bw’inka wandaze

       Bwanza-buke bwa Ngoga ya Murasa-mboni,

       Mbere y’aha dushengera

       Menya nshorera, Mashema

       Baranga bakujya mu nda urakomera.

105 None ngize ay’indwara

       N’inzara idukubise,

       Rukubita-nshuro rwa Rubazi,

       Rukiza nakenkemye

       Urankenkemuze intaka.

110 Nunkiza nkwishimane 

       Nti : ninkabone umuhe wa Muhabose,

       Mugina yakamugize.

       Nzabe nimaze ikizeze 

       We Mizengo ya Nzogera na Nzagihunge,

115 Nzabe nimaze amatsiko. 

       Nta katuma nkwanga

       Mugambi wa Muganwa, 

       Mugondo nzaguhunda imihayo

       Ko ari yo magambo nkuvuga .

120 Mu miko y’inono

       Ya Kivuga na Mudaterurwa,

       Jye nkayatondera birorero.

       Data jye nkagutonda, Mabara meza

       Amahe ya Maza,

125 Maza yatubyiruye.

       Nanze kugenda ntavuze

       Bavuza b’imirindi,

       I Murinja wa Ndabona

       Ukanawumva umurishyo

130 I Bwarika-nyoni.

       Nanze kugenda

       Ntakubwiye ko nigabye,

       Mico ya Micomyiza,

       Icumbi ryabaga iriba

135 Bagira ngo uzangire umuhe wawe,

       Muhanyi wa Muhoza

       Jyewe umunyereye imihayo yawe.

       Nagirango uze urore n’aho nageze

       Mugera-mbuga wa Nyirashorera,

140 Shumbusho urampe sine.

       Sunzu sinatambye i Mamfu

       Ngo uzangaye gutenderwa Ntuku.

       Ni wowe mbwira

       Mbwirwa ya Mbwijinkoni ya Ntabana,

145 Ngo unkize gucumbagira

       Gupfushya umugabo.

       Rugabira sinakwirukira ngo mbabare

       Rubaza uwakwirukiye,

       Aba umuntu bikamenyekana.

150 Nzaguhaya ubutwari

       Bwanyagurira ishyari,

       Usagambe nka Bishya bya Rugaya-nzu.

       Amagambo ntawe uyakura inyuma

       Ahandi Makuka ya Makunga,

155 Nagukurira inyovu.

       Ukazirinda uba umugunda

       I Mukenura-ndaro,

       Ntakuraje imihayo.

       Urampingure inka

160 Uri impinga nkaba inganji,

       Kandi nkaba imenyi Musabwa,

       Nkakwisabira umusiba-gusomeka.

58°- SENKABURA 

176. NDOSE  INDURU = J’AI ENTENDU EN SONGE DE LUGUBRES HURLEMENTS        

   Senkabura est fils de Muzerwa qui a vecu sous le règne précedent. Ce poème, qui n’est plus qu’un fragment de 20 vers, fut présenté au roi Rwabugili. « Le rêve éveillé » dont il est question dans l’intitulé  n’est rien d’autres que la mort du roi Mwezi IV Gisabo du Burundi qui harcelait le Rwanda à cette époque. Le rêve exprime la joie provoquée par la mort de ce roi burundais dont le poète venait d’être témoin.      

           Ndose induru ivuga i Burundi

     Bwa Kironda-mparange na Kiroha-mato,

Iyo nkuru si ikuka

     Ijuru riguye i Banga,

05 Riguye ribika Mwezi.

     Apfuye akenyutse

     Adasize intanga y’Umwami,

     Aracitse nka bene Kimari cya Rurenge.

     Sindenzwe ndose nk’uwa mbere

10 Rubuguza yagiye ajya guhiga.

     Izo nzozi nzirota nka Muhiga

     Sinayoba ukuri.

     Ahiguka acuze inkumbi

     Rucuran-imwe rwa Bicu na Nyirabicano.

15 Aharora imfizi ya Yuhi

     Yambaye imigisha.

     Ni ko rirwana iri cumu

     Rya Nyamurwana wa Birari

     Ryica Karinda ngo rice inkamba.

20 Iyi mpugu y’epfo nza kuyirandura.

177. NDAJE  NKUBAMBURE = JE  VIENS TE REVEILLER AU SON DU TAMBOUR

  Encore un poème de Senkabura, de la catégorie « Impakanizi » ; il est incomplet tout en totalisant  159  vers. Il fut offert au roi Rwabugili vers 1891-1893, pour célébrer sa victoire sur les « Esclavagistes Auest-africains » qui avaient attaqué le Bushi, pays en ce moment-là occupé par les armées rwandaises. Ces Esclavagistes étaient armées de fusils, décrits à l’époque comme des « Manches à houes dégageant de la fumée » (Imihini icumba umwotsi). La bataille eut lieu à la localité baptisée Stanley Falls. Cette victoire sur des assaillants armés d’engins si nouveaux poussa notre poète à lui donner un cachet à la hauteur. En effet, il en prit l’occasion pour mettre la relation de cet exploit dans la bouche des reines-mères. Au lieu de se contenter de cette seule victoire, chaque reine mère raconte les exploits de son monarque fils. Le poème devient ainsi un débat littéraire de rivalité militaire des reines-mères, chose unique en son genre. Ce faisant,  elles nous ont laissé l’histoire de la vie guerrière du pays. Malheureusement, le poème n’est plus complet pour nous donner la version de l’hisoire du pays d’après celles qui ont présidé au destin du pays depuis Nyamususa, épouse de Gihanga Ngomijana. 

  Ndaje nkubambure   

        Mubambuzwa-ngoma wa Rugaba,

  Nkwitondekere amagambo yawe.

  Nsanzwe nkubambuza amagambo meza

005 Maza y’inka ya Nyabuhoro  Muka Kigeli.

  Jye nzakuramutsa:

  Kirezwa-nyana cya Nyarubaya*

  Na Shumba* ya Ruvuzo*,

  Abacunnyi* ba Rubanda.

010 Ye Bigashya  bitasibaga       

        Kugashya ku  mazi y’ i  Buhemba-suku*,

  Akahigira kabiri.

  Iyo yagukiye n’ibihugu,

  Bamuramutsa  bagira

015 Ngo : gira Imana n’ubugingo n’Abami,

        We Biramo* bya Birago* na Birari*,

  We Biraro* , Birambi* bya Birezi*.

        NYIRACYIRIMA  I  NYAKIYAGA

  Nyakiyaga ati: 

  Ndi umugeni mukuru,

  Ndi nyina wa Rugwe

020 Rwa Bwimba bwa Nsoro ya Cyirire.

  Natsinze u Buzirankende

  Ndi umugeni waruhutse. 

       NYIRAKIGELI I  NYANGUGE

       Arahasubirira Nyanguge

  Ati: ndi nyina wa Kigeli

  Cya Ngizishyaka ya Kigera-bwije,

025  Ajya gutsinda Umugoyi mu Nyamabuye.

  Busage* yamutsinze i Kabale,

  Rubanda rwabandagaye

  Akatwimanira ingoma.

       NYIRAMIBAMBWE  I  NYABADAHA

       Arahasubira Nyabadaha 

  Ati: sinasigara inyuma

030 Ndi nyina wa Rugina*,

  Ndi nyina wa Rugero rwa Rugondo

  Rwatahiye i Rubirizi.

        Gihorano* yahashinze umugeni.

  Naho irwana rishize ubwoba,

035 Atsirika ba Nyaruhatsi.

      NYIRAYUHI  I  MATAMA

Arahasubira Matama

  Ati: nanjye sinasigara inyuma,

  Nturuka kure inyuma y’ijuru,

  Ndi nyina wa Jabo*

  Ryimura ingabe,

040 Ndi nyina wa Gahima,

  Nasenyeye Nyamigina na Ruyege.

  Gahima yahashije ikibanza 

        Aho i  Cyahwa-miheto, 

        Bunangu aje gutsinda Rwuvura-shyamba.

        NYIRANDAHIRO    NYIRANGABO

       Arahasubira Nyiramugira-zina

045 Zina rizima ati: sinasigara inyuma

       Ndi nyina wa Bizihirwa-mu-ngoma

 Ba Ngozi* ya Rwibizinzo*,

       Tunanizeye Umuzamuzi*.

       Yimanye inka

050 Z’u Rwanda rwa Gacuzi*, ku Ruhinda- mivuba*.

  Mahame* yarazimanye ;     

  Yahatanze amagara  y’ingarukirwa.

        Nibagira ngo barikoze bagaruka,

  Ingoma izabacucuma.

055 Bampamagaye Abami bose uko bangana

  Bati: ugeze he na wa mugabo ?

  Nti: Umwami wacu arakomeye

  Yadutsindiye Ab’imihini*.

        Ruhinda* rwa Mpumuro*

060 Ati: nimuhumure ndabahumurije,

  N’ahazaza nzabahumuriza.

  Yadutsindiye Ab’imyotsi.”

  Umuriro ni uwa Gihanga yazanye  mu ntangiriro.

  I Ntarama ya Rwiru

065 Ni ho yatekanye na Rubanda mu Rubaya.

  Reka mutsinde Abami

         Mugira byinshi bijya bitsinda.

  Mugira inyundo ikitwa Nyarushara,

  Mugira n’ingoma ikitwa Mugeyo.

070 Ikaba iya Mugumya,

  Mugira-byuma

  Ni yo idutsindira tukaganza.

  Numara kubatsinda

  Ugende imirwa yanyu,

075 Rwimbogo na Rwimigina

  Zikumbuye imirishyo.

  Nugera i Bunyakisho

  N’u Bugarama bwa Masaka,

        Iyi Nduga yose uzaba uyiimaze irungu. 

080 Mwabamara impaka mute

  Aba Bagabe n’Abagabekazi,

  Bo kwa Gihinira na Makara

  N’i Bwenda-mirishyo bwa Nyanguge,

  Bwabyaye Kigeli cya mbere.

085 Mugize gatatu mutwereka Abami

  Ba Karinga na Karemera*.

  Ubwa kane ni bwo bw’ubu

  I Nyarubayi rwa Cyabaja.

        Muringaniza ingoma

090 Yambuka ava kûrya

  Yuhanya aza kuno,

  Gihoza aza kubaza imfubyi

  Za Basiba-kurahura*.

  Ye bagenza bagendaga 

095 Bagendaga mu bitugu  bya Gifataba,

  Umunsi agana indaro

  Mu ndiri ya Ntondagiy-inzu.

        Mbara inkuru ntikuke.

  Nyankurwe* ya Nkuba,

100 Yagiye inkiga zose gusarura imigisha.

        NYIRARUGANZU  II  NYABACUZI

       Arahasubira Nyiramusabwa

  Ati : sinasigara inyuma,

  Ndi nyina wa Baronkera-ku-rugendo*

  Ba Ngendany-iyeze* ya Rweza-mirishyo*,

  Inzeru* zeze nka Rwagaju* na Runyoni*.

105 Rwenda-mfuke*, Rwenda migisha

       Wenze imigisha y’ibihugu byose,

 Urayihinga uyisarurira i Rwanda.

       NYIRAMAVUGO  I  NYIRAKABOGO

      Arahasubira Nyiramutara

  Ati : na njye sinasigara inyuma,

  Ndi nyina wa Mutara

110 Ndi nyina wa Butakiro

  Bwa Ntabara ya Mutari.

  Izi mbaga zose arazokera.

  Ntahunga ntahumbira*

  Ntatinya ntatanga ibitugu,

115 Agati yashinze murakareke karameze.

  NYIRAKIGELI  II  NCENDELI

       Arahasubira Nyiramuhoza

  Ati : na njye sinasigara inyuma

  Ndi nyina wa ya Nkuba

  Yadukura mu makuba,

  Kubira-tuzinduke ya Zinga-twuhire ;

120 Mutakirwa ahaguruka i Nyagitaka,

  Atera i Nyagataka. 

  Ashinga agati mu cyuho cya Ngiga

        Yanga urugabano,

         Bicano aje gucana umuriro

125 I Rwanda rwa Nyarubaya.

       NYIRAMIBAMBWE  II  NYABUHORO

       Arahasubira Nyabuhoro

  Ati: ndi nyina wa Ruboneza-mitari*

  Rwa Ntabara ya Rugera-manywa.

  Urw’i Nkanda yahaciye  inkamba*,

  Abaho inkungugu iraryana

130  Baragenda barahera,

  Bahera aho.

  Igihugu yatsinze mwo Biranduka

        Ni bwo bw’ubu kiri imbere yawe.

       NYIRAKIGELI III  RWESERO

        Arahasubira Rwesero

  Ati: ndi nyina wa Ruboneza-bigondo*

135 Rwa Muganza* wa Rugombera*,

 Watunyagira impenda*

       Ijabiro rya Ruyonga.

       Sohoringoma akomeje ingo

 Mu mirambi ya Kivuba,

140 N’i Kirundwa-mase*

 N’i Tanda rya Rusizi.

 Ikimandwa yagitesheje icumu i Nyabicu

  Ari imitego yabo.

  Ati: ndafite umwana muzima

145 Azazihugura hanyuma.

       NYIRAYUHI  IV  NYIRATUNGA

   Arahasubira Nyirantunz-amagana

  Ati: ndi nyina wa Nyirinyonga*

  Ndi nyina wa Nyirinkindi,

  Ndi nyina wa Nkingiy-inka ya Rwego,

  Izi ngoma nzihese gatatu*

150 Ubwa kane ni bwo bw’ubu.

  I Nyarubayi bwa Cyabaja

  Mwaringanije ingoma.

       NYIRAMAVUGO  II  NYIRAMONGI

  Arahasubira Nyirankeyumubiri

  Ati: ndi nyina wa Mihigo

  Ndi nyina wa Muhizi,

155 Wahigira inka za Yuhi zatewe

  Ntiyazirwanira bikino.

  Yari kumwe n’Abagomera-migezi

  Ba Nyamigabo ya Mugogo na Mugambwa,

  Ntibagamburuzwa ubwo.

JE VIENS TE REVEILLER AU SON 

                  DU TAMBOUR

--------------------------------------------------     

  Je viens te réveiller au son du tambour,

        Ô  le digne d’être réveillé par les tambours, 

         ô toi,   l’élu de Rugaba,

        Je viens te présenter mes hommages.

         Je suis déjà habitué à te réveiller par des paroles

         suaves,

005 Ô toi, le fruit de la  vache donnée en mariage 

       de Nyabuhoro, l’épouse de Kigeli II. 

       Moi, je  ne cesserai de te saluer,

       Ô toi, le nourri par le lait qu’un veau tire de sa 

       mère, toi souche de Nyarume, 

       Ô toi Mutara, rejeton de Rugwe, 

  Vous   les intercesseurs du peuple rwandais.

010 Ô toi,  le matelot qui ne passais pas un jour

        Sans ramer sur le lac Kivu,

  Mais qui y allait deux fois par jour.

  Et quand il se tourne vers des pays, 

  Ceux-ci le saluent en disant :

015  Imana soit avec toi, vive le roi, aie les faveurs 

        des rois, 

  Ô toi, le vivace, le vainqueur des nations,

  Ô toi, le logement où vient se reposer  le Bien-aimé. 

   NYIRACYILIMA I NYAKIYAGA

         Nyakiyaga prit la parole et dit:

  Je suis la première épouse, 

  Je suis la mère de Rugwe

020 Fils de Bwimba, petit-fils de Nsoro, souche  

       de Cyirire.

  J’ai vaincu le Gisaka,

  Alors que je venais de donner naissance 

  à mon premier-né.

        NYIRAKIGELI I NYANGUGE

   Nyanguge prit la parole et  dit :

        Je suis la mère de Kigeli I,

  Qui a combattu  jusqu’au soir 

025 En allant chasser  le Mugoyi à Nyamabuye.

   Il a tué Ntare à Kabale

         Lorsque les armées rwandaises étaient à bout

   Et qu’il put sauver notre tambour.

  NYIRAMIBAMBWE I  NYABADAHA

 Nyabadaha prit la parole et dit : 

        Je ne  peux pas occuper la dernière place 

030  Car je suis la mère du « Blessé au front »,

         Je suis la mère de Rugero, fils de Rugondo

   Qui a séjourné à Rubirizi.

         Le Vengeur  y a laissé une épouse.

         Et quand la fuite de la guerre se dissipa, 

035   Il éloigna les envahisseurs.

        NYIRAYUHI I MATAMA

        Matama prit la parole et dit :

         Moi non plus je ne saurais occuper la dernière place, 

  Car je viens de loin, de l’au-delà de l’horizon.

  Je suis la mère de Jabo,

  Qui a déplacé la résidence du  tambour dynastique.

040 Je suis la mère de Gahima,

  J’ai détruit l’habitation de Nyamigina et de Ruyege.

  Gahima  y a fixé son domicile 

  Au moyen des armes,

  Lorsque Bunangu voulait occuper cette région 

  forestière.

   NYIRANDAHIRO NYIRANGABO 

   Nyirangabo prit la parole et dit :

045  Je ne saurais occuper la dernière place,

        Car je suis la mère du digne des tambours,

  Souche de Cyilima, 

  Vivant dans l’attente d’un libérateur. 

        Il a protégé les vaches 

050 Du Rwanda de Gihanga à Nyundo.

  Ndahiro l’a fait en sacrifiant sa vie pour elles 

  à Nyundo ;

  Il y a laissé d’autres victimes  innocentes. 

  Si jamais, ils osent revenir,

        Alors  le tambour les réduira à l’état de poussière.

055 Tous les rois m’ont appelé pour me demander :

  Où en es-tu avec ce sinistre personnage ? 

  Notre roi, ai-je répondu, tient bon ;

  Il a chassé ceux qui étaient armés de fusils. 

  Nkuba, le pacificateur leur dit :

060  N’ayez pas peur, je viens  vous protéger ;

       Même dans l’avenir je continuerai 

       de vous protéger.  

  Il a vaincu les combattants armés de fusils, 

  écarté  « les porteurs d’engins à fumée »,

  Pour ne pas parler de « feu » comme celui 

  que  Gihanga a allumé  au début de son avènement.

  A Ntarama de Rwiru, 

065 C’est là qu’il a  scellé l’alliance avec le peuple 

        rwandais de Gasabo.

        Rien d’étonnant que la victoire soit toujours 

         de votre côté,

        O vous  les rois,vous avez  des moyens très efficaces

  Vous avez un marteau qui s’appelle  Nyarushara,

  Et vous avez un tambour qui s’appelle Mugeyo.

070 Le détenteur de ce tambour s’appelle le Stabilisateur,

  Qui a les armes pour appuyer son pouvoir.

        C’est ce tambour dynastique qui nous donne 

        ce pouvoir affermi

        Lorsque tu auras fini de les vaincre, 

  Parcours toutes vos capitales, 

075  Rwimbogo et Rwimigina

  Ont la nostalgie des battements de tambours.

  Lorsque tu arriveras à Bunyakisho 

  Et à Bugarama de Masaka,

  Tout le Nduga sera ainsi libéré.

080 Comment pourriez-vous trancher le débat 

       Entre ces rois et ces reines-mères, 

       Descendants de Gihinira et de Makara,

       Et du Bugesera chez Nyanguge, 

       Mère de Kigeli I.

085 C’est la troisième fois que vous nous montrez

        les rois

  De Karinga et de Karihejuru.

  C’est maintenant la quatrième fois 

  Que vous réglez la succession des rois  à Nyarubayi 

  de Cyabaja.

       Le régulateur des successions pour le trône 

090 Revint de l’au-delà 

        En hâte vers ici,

        Le Libérateur revint demander les nouvelles 

  Des orphelins de Bazimya,

  Ô les éclaireurs qui précédaient,

095 Qui marchaient derrière Gifataba

        Le jour où  il regagna le logis  

        De  Ntondagiyinzu.

        Les nouvelles que je raconte sont toujours 

        authentiques.

  Le Karinga intronisé par Ruganzu 

100 A parcouru toutes les régions montagneuses 

       pour récolter les bénédictions.

       NYIRARUGANZU II NYABACUZI

  Nyiraruganzu  prit la parole et dit ;

  Je ne saurais occuper la dernière place 

  Car je suis la mère de l’Intronisé sur le chemin 

  du retour de son exil,

        L’attendu comme libérateur, souche de Yuhi.

  Les présages ont confirmé l’oracle de bonheur, 

  annoncé par le taureau et le poussin divinatoires. 

105 Toi, l’héritier des tambours et des bénédictions, 

  Tu as recueilli  les bénédictions de tous les pays, 

  Tu les a cultivées et récoltées pour le Rwanda. 

         NYIRAMAVUGO I NYIRAKABOGO

  Nyiramutara prit la parole et dit :

  Moi non plus je ne saurais occuper la dernière place,

  Car je suis la mère de Mutara ;

110  Je suis la mère du Secourable, 

        Rejeton du Sauveur, Et souche de Mutari. 

  Ces peuples, il les serre de près.

  Il ne sait ni fuir ni hésiter, 

  Il n’a jamais peur ni ne montre son dos aux ennemis.

115  Le petit arbre qu’il a fixé, ne le touchez pas 

       car il s’est mis à prendre racines. 

       NYIRAKIGELI II  NCENDELI

       Ncendeli prit la parole et dit :

       Moi non plus je ne saurais occuper

          la dernière  place,

       Car je suis la mère de cette foudre 

 Qui nous a tirés de l’impasse, 

  Ce grand Guerroyeur, conquérant des nations. 

120 Ce Héros, lorsqu’il attaque un pays, 

       Il va toujours d’un bout à l’autre.

  Il fixe un piquet au corridor de Ngiga

  Pour y interdire la frontière,

          Pendant que Bicano vient allumer le feu 

125   Au Rwanda de Nyarume.

         NYIRAMIBAMBWE II NYABUHORO

  Nyabuhoro prit la parole et dit :

  Je suis la mère de Mibambwe,

  Fils de Kigeli II, le Combattant nuit et jour.

        La bataille de Nkanda a donné de bonnes 

        leçons aux ennemis

       Qui prirent la fuite ;

130 Pour ne plus regarder en arrière,

       Le pays dans lequel il a abattu Biranduka,

 Jusqu’à présent il est dans vos mains.

       NYIRAKIGELI III RWESERO

 Rwesero prit la parole et dit :

 Je suis la mère de Kigeli,

       Celui-ci fils du Triomphateur,

135 Souche  du Chasseur de nos ennemis

       Qui a razzié pour nous  des troupeaux de  vaches 

 Dans le palais de Ruyonga.

      L’annexeur des royaumes a construit des habitations 

       Dans les régions de Kivuba

140 Et du Mutara

        Ainsi qu’à Tanda de Rusizi.

  Le Pontife des « Imandwa », il l’a fait perdre 

  sa lance  à Nyabicu,

  En le faisant tomber dans leurs pièges.

        Il se disait : je laisse en vie un enfant 

145 Il saura bien gérer mon royaume.

        NYIRAYUHI IV NYIRATUNGA

  Nyiratunga prit la parole et dit :

        Je suis la mère de sa Majesté,

   Je suis la mère du Prestigieux, 

   Je suis la mère du Protecteur de la vache de Rwego, 

   Je  suis la reine de ce pays pendant trois règnes,

150  J’en suis à la quatrième fois.

  C’est à Nyarubayi  près de Cyabaja 

  Que vous avez fixé le chef-lieu.

        NYIRAMAVUGO II NYIRAMONGI

  Nyiramongi prit la parole et dit:

  Je suis la mère du Preux,

  Je suis la mère de l’Imbattable,

155 Qui se battrait pour protéger les vaches 

       de Yuhi attaquées 

  Et les mettrait sérieusement en sécurité.

  Il était avec les Abagomera-migezi,

  De Nyamigabo, souche de Mugogo et Mugambwa;

        Voilà pourquoi leur projet ne fut pas interrompu.

_______________________ 

VOCABULAIRE

01. Nyarubaya                     = Nyarume

02. Shumba                          = Mutara

03. Ruvuzo                          = Rugwe

04. Abacunnyi                     = Magiciens de fécondité 

05. Buhemba-suku              = Lac Kivu

06. Biramo                          = Vivace

07. Birago                           = Voyageur, logeur

08. Ibirari                            = Pistes, Voies , pays

09. Ibiraro                           = Logements

10. Ikirambi                        = Endroit plat

11. Ikirezi                           = Coquillage blanc, Etre 

      d’une  beauté éclatante

12. Busage                          = Ntare

13. Rugina                          = Rouge de sang  au 

      front :Mibambwe I 

14. Gihorano                      = Le Vengeur

15. Ijabo                             = Prestige, fierté

16. Ngozi                           = Roi 

17. Rwibizinzo                  = Cyilima

18. Umuzamuzi                 = Le Libérateur

19. Gacuzi                         = Gihanga

20. Ruhinda-mivuba          = Nyundo

21. Mahame                       = Ndahiro

22. Ruhinda                       = Nkuba

23. Mpumuro                     = Le Pacificateur

24. Karemera                     = Le tambour Karihejuru

25. Basiba-kurahura           = Bazimya

26. Nyankurwe                   = Karinga

27. Baronkera-ku-rugendo = Ndoli  a été intronisé

      à Gabiro en revenant de l’exil du Karagwe

28. Ngendany-iyeze           = Libérateur venu de 

      l’extérieur

29. Rwezamirishyo            = Roi de pérennité

      royale :Yuhi

30. Inzeru                           = Présages

31. Rwagaju                       = Taureau divinatoire

32. Runyoni                       = Poussin divinatoire 

33. Imfuke                          = Ingoma

34. Guhumbira                   = Hésiter , être craintif

35. Ruboneza-mitari          = Roi guerrier : Mibambwe

36. Inkamba                       = Rébellion 

37. Ibigondo                       = Lance, décoration des 

      boucliers, tatouages

38. Muganza                       = Triomphateur

39. Kugombera                   = Chasser 

40. Impenda = Milliers de vaches

41. Kirundwamase =  La région du Mutara

42. Inyonga = Beauté du visage 

43. Gatatu                           = Nyiratunga a été reine du 

      pays pendant trois règnes : voir EH, Nyiratunga    

1. U RWANDA IYO RWASHESHE IKIGUGU = LORSQUE LE RWANDA SORT   

        D’UNE CALAMITE 

    Ce poème fragmentaire de 34 vers, composé par Senkabura, fut présenté au roi  Kigeli  IV aux environs de 1893. Il célèbre la fin de la peste bovine de cette époque. Pour soutenir le moral de la population rwandaise, il fait remarquer que toutes ces calamités ont été suivies par des années d’abondance. 

     U  Rwanda iyo rwasheshe ikigugu 

     Ruba rushaka gukira, 

     Bizenge na Bikubo mu mishyana,

     Ya Nyamishyashya na Mushyo-i-Mugongo

05 Duhanze ingoma mbere ya Busabo.

     Ni ibikenya byigendeye

     Uzane inzoga uvunye intwari,

     Runo Rwanda kurya ari urwanyu,

     Murugiriye imimaro myinshi.

10 Bagabane b’imvubu

     Rugira ingoma z’ingabe,

     N’izindi z’imivugo.

     Mutakirwa 

     Uru Rwanda ruragutakira,

15 Ruruzi ko uri buruvune

     Nimworore inka nta cyo zikikanga,

     Nta mahari n’amakeko

     Y’abazava i  muhana kuzinyaga.

     Nsanzwe azongeye mwo iz’ibicuba 

20 Gahorane Imana, Mana y’igihugu,

     Ya Maza ya Mbungirwa ya Nyamato

     Uru Rwanda rwanyu, 

     Nta we uruhonda ngo arunoze.

     Agatsinda rugira ibinani

25 Munanira wa Mumenya-ndagano, 

     Wa Muragane wa Biraro

     Rugira ibintu bigumye ,

     Rugira Umwami akaba inyundo.

     Yarubikira Imana 

30 Yarwereje akaruramba mwo.

     Bajyana b’ingoma ya Gisegurwa-mutwe

     Ibintu bisaza ibindi bivuka,

     Igategeka Imana 

     Naho ababyeyi bashumbusha ibintu.

179. KURYA U RWANDA RWAHORANYE ABAMI  B’UBUGABO 

        = LE RWANDA  N’A EU QUE DE VAILLANTS MONARQUES 

   Ce bref Fragment de 46 vers  fut le dernier de notre Senkabura qui mourut en 1912 sans avoir pu le déclamer devant le roi Musinga. Le peu qui reste de ce poème le situe dans le contexte de la victoire de l’Armée  rwandaise contre le fameux Ndungutse qui s’était proclamé successeur de Mibambwe IV Rutarindwa et qui occupait la région du Ruhengeri.    

       Kurya u Rwanda rwahoranye Abami b’ubugabo,

       Rwakaturonkeye umushyitsi muhire

       Arurara mwo atari busibire Mudasubira

       Wa Musumira-nyundo wa Gacuzi,

05   Rumeza yaje kumera i Rwanda.

       Ntarakarukubita umubiri,

 Yaruraye mwo iminsi

       Isaguka ku ijana n’ibihumbi.

       Mutazimbwa ubugabo

10   Wa Nyabuzima bwa Buzigirwa

       Aruteye ibitwenge

       Aruhindura inyange rwari imbyiro.

       Arwuhagiza amazi ava i  Mabere

       Aza kuruvura ubutsira

15   Ati: mureke nkenyere nkomeze,

       Nanganire iki gihugu.

       N’aho aziye,

       Abakubita inkoni mu bitugu,

       Bahunga umuhashya

20   Bagenda ubutakigaruka.

       Yicarira intebe iri ukuri, 

       Abakura mu gihugu ari icyabo.

       Umunsi ubuyange bwunga ubuyange

  Ruyenzi rwa Mpuro

25   Aza kuduhanga imiryango.

       Nguyu umunsi mwiza

       Wimuye ijoro

       Jabiro rya Rubazi

       Burakeye tuba Rubanda.

30   Ngo ejo urubanza ruzaba rucibwa,

       Ngo Musinga aratsinda impugu-nshyoma.

       Ibaye umuvumbi kurya

       Ituruka mu mpinga ya Bigutu

       N’i Burenga-mitavu bwa Rumwenya.

35   Mwavuga inka zigakamwa

       Ruca-mivuno rwa Muvunyi wa Rwamivugo

       Turavuga inka

       Zikabira mu Karambo.

       Mwavuba ntiziranze

40   Zigakamwa umutuzo

       Abakamyi bazo tukabakanda ubunana.

       Uribuke mukecuru wacu

       Aho yazikuye

       Ni nk’ubwa mbere

45   Ubwo azanye impenda

        Ijabiro rya Rubanda. 

II. LES POEMES DES AUTEURS DE CLANS ET DE NOMS INCONNUS  

180. ZIRIMWO UMUGABO = NOS ARMEES ONT UN CHEF A TOUTE EPREUVE 

       Ce poème de la catégorie « Impakanizi »  nous est parvenu en état fragmentaire. Le compositeur  l’a présenté au roi Cyilima II, à la suite de la victoire sur le Burundi, dans la bataille où fut tué le roi Mutaga III à Nkanda et qui permit l’annexion du Buyenzi situé dans l’actuel district  de Nyaruguru.  L’inspiration de ce texte ressemble à celui  du fameux poème N°- 104 : « Riratukuye ishyembe », de Ruganzu II,  complété par Bagorozi. 

     Ziri mwo umugabo umaze inka umugiga, 

      Ungana uwari umugozi

       Inka za Ngohe ya Migongo,

       Migombwe ya Ruriba

005 Migozi wapfunditse minago na Gasage,

     Ngo abise Murimbi. 

       Inzovu ya Mwari w’ebimwa

       Ziri mwo Ndagani ya Rwamunyiga,

       Ko iziritse Rwara

010 Kwenda Rwambarira-ngoma.

       Mwamburira-mfuke 

       Wari umutego wa mutamu, 

       Na Rwamagana-mapfa

       Yategurira iwe na Mureba.

015 Iyo ni Bisibo yizingiriye

       Biziriko na Bitugu,

       I Nyabitare bose baratokera.

       Yagira ngo batajya mwo inka n’iminsi

       Nyabicu bya Nyirandezi

020 Arazirembereye Mikara ya Rufungira.

       Rubengu nave i rw’i Nzovu 

       Zibyarirana inshari,

       Y’i burenga-miyaga bya Kagaramira.

       Ayo ni amata twibera rugono n’umugono,

025 Nyarume rwa Nsoro ya Nyirabikunge 

       Tuvanye kunyaga ibyaro.

       Ni byo abindikiye atabaruka

       Ava i Bukenura-njishi,

       Nyamweru turatabarukanye. 

       Iri cumu atabarukanye Nyarume

030 Yaryisha Nyarusiriba

       Rubunga rwa Nsoro ya Samembe

       Ararityariza ku rugendo.

       Muhanyi ati : enda iri cumu

       Mutabazi uzi ko ritagira ubuziri, 

035 Mu Muziba-nkanda zishakira inzira.

       Ntirihanurirwa ntirikingirwa n’ingabo

        Are iyo rijya gutsinda inzige

       Rirabumbura inzigo.

       Iri cumu atekanye Nyarume

       Ni ryo Mihunga yishe umuhutu

040 Mu Buhamurwa-ntaki mwa Muhunzi

       Na nyiri iri cumu.

       Araricisha nzira mu Bwanzura-maguru

       Rugumira akarambura urutete.

       Mu burangwa-nzara bwa Zuba

045 Arisigirije ho inkaba mu Gihamuro,

       Gihoza cya Nyirakibara na Cyintwari

       Na we araryiyerekana i Mwendo

       Rimaze iminsi ritsinda ibinani.

       Biravu bya Biraduka mu Birika.

       Iri cumu atekanye Nyarume

050 Yarisanganywe mu nka

       Mugozi-mwiza i Mugurure.

       I Muganwa wa Mudacugitwa,

       Inzige zararaye mu byaro 

       Mukobanya ati : enda iri cumu

055 Mutabazi uzi ko ridahumana, 

       Rishaka inzira itaha 

       Yo mu Byaduka-macwa kwa Nyiramparage.

       Mugeyo  akora  ingabo asubira ku rugamba,

       Abayege bakuka batuhiye

060 Ahamura isubyo mu isoso

       Ruharage rwa Rumeza

       Arabahaka Mirabya-nenge.

       Iri cumu atekanye Nyarume

       Ni rya ya Nkuba

       Yahindira hejuru y’ibihugu,

065 Bya Mbiribiri ya Kirima

       Rijya gupfakurura Kirindimuka,

       Ngo rize guha Nyabitendwe imigisha,

       Na Gishoka-nduru cya Ruganda

       Rije kuduhumanura,

070 Rihinduye ibyoko byinshi

       Bya Byunzwe bya Nyantabana.

       Rumeza aganuka iwa Nyamuhanzi,

       Iyo rijya gutsinda ibirwa riranzura.

       Iri cumu atekanye Nyarume

       Yarisanganwa mu Karambo.

075 Uwari Nkuna itarambirwa na Nkusi,

       Akirasana akirambiwe iwa Migwaguro, 

       N’ibyatuma Gahima yitabara se 

       Afite ingabo  y’iheru y’ i Kamutiba.

       Mukuza kuriragwa

080 Yarisanganywe mu nka,

       Ari ku mutwe w’i Ndaterurwa,

       Ari i Nyaruyege Runyambo rwa Munyazi

       Wa Cyusa na Nyirarubazi,

       Abaritekanye Burasagwa-basabyi.

085 Ngo byimure Nyarutendwa 

       Byimuke Gahima mu Rwindoha,

       Ribonetse inganzo.

       Iri cumu atekanye Nyarume

       Ni ryo Nzogera yasanganywe i Bunyangombe

       Akurikiye inka irinyange.

090 Na Mpanga na Biraminuka

       Murahwa akomanaga Mwiri wa Munyaga,

       Ni Semugeshi uritwite

       Ngo ryimure Kibumbwe,

       Ajye kuyima Kizima cya Mpogoreyiki,

095 Rigendana imyasiro.

       Iryacu Rwasa-ngabo

       Irya Mbabazi ya Birendereye rica ibyaro.

       Iri cumu atekanye Nyarume

       Yarisanganywe ku Gitega,

       Mutegwa-nzogera wa Nyiramazina.

100 Yaziguye Nzihira ku nzira,

       Rumende rw’i Mukimba 

       Mutandira uruzaza

       Ni we uyinyagira.

       I Burebwa-buye

105 Rugasira nyir’icumu ibihugu bizira

       Rya Nvanonsa ya Katijura

       Byajyanye mu ijoro

       Ngo ijuru rirurutse.

       Jabiro ryimuye ibyaro

110 Jambo ryibye uwabo ishyanga,

       Rya Munyura-shyaka wa Rubazi.

       Rubabara arimura Rumenera

       Ati :ndamwambuye simutinye,

       Ariko ubwo igaruka Kiyebe

115 Riratyaye rizamurandura.

       Ndangano idakuka, runyagirwa nkonjo

       Mwa nkoni ya Nyirarunyonga,

       Iriganje rirava rya Mutaho

       N’uko ryitwa icumu ry’Abami,

120 Iyo mu biti biremwamo ingabo

       Mwa Nyirarugabira na Rugaba-mitwe.

       N’uwa Sangabo Rusine

       Uribere mu nka no mu ngoma wivugira,

       Mwendo wa Muringa

125 Uzabasumbye imigisha.

181. UBONYE UBUHAKE  BW’UMWAMI = CELUI  QUI JOUIT DES FAVEURS DU ROI 

    Ce poème de la catégorie « Ikobyo », fut offert au roi Cyilima II pour célébrer l’une de ses victoires. Le texte de ce poème situe son auteur inconnu dans le voisinage d’idées du grand Bagorozi. Il se pourrait même que celui-ci en soit l’auteur. Une analyse minutieuse de ce texte pourrait nous donner plus de lumières.  

       Ubonye ubuhake bw’Umwami,

       Banywana-nzoga y’Umwami,

       Bituga bya Nzabarara ya Nyiramirarwe*,

       Ihora yuje uruho i Nyamivuba.

005 Yabavunya akababwira ati : ni cyiza,

       Ikigomba i Nyabashyingo barakirinde.  

       Ntiyabona ubwishingo Sampinga,

       Yakamiye intengato umwamaguzo wa Mvumi

       Kurega ukwimye igiti.

010 I Cyogera-nyoni cya Cyusa cya Kibogora

       Yabuganiye inyonga,

       Rugunga rwima umwe wa Rurira.

       Urwo ni urwenya rwa Baka Ruganzu,

       Rukiga rwa Nkwanzi,

015 Turakunywesha  imihigo

       Yabuganiye igihosho.

       Kirundi cya Cyigwa-josi na Kigwa-mvuri,

       Imvura  izicira  i Tekanyunzwe

       Agitakira nticyumve 

020 Uwatakiye Mbaraga ya Nzegwebyiri,

       Ntiyagitakira ntacyo kibaye. 

       Inteye urwuma ingabo inyaze impenzi,

       Nkindi ya nyiramikiko, irandamuye.

       Iyo mbonye ingo zihiye

025 I Nkoma ya Nyabuhake,

       Mba namejeje ngahinduka muzima.

       Wumve Rubangabungo rwavuka mu ruhanga

       Rwa Ruhashi na Ruyeye,

       Rukenyera yagoramye buhwishi.

030 Umva ko bishyuza imyenda i Nyururu,

       Muraganwa yinjirijwe

       I Murayi wa Majoro.

       Ndi akategerwa, ndi ku ka Ruyigi,

       Ndanyurwa n’inyabwunamuke

035 Na Kanywa-nzira, inkunguzi ya Kanyambo.

       Baravuga amaziri y’inka za bo,

       Abagore b’i Rwamaryo,

       Bariganya bapfuruta ubugabo.

       Umva akadashyama

040 Ka Gatimbo na Nyiragatondo

       Ni we urimuza Nyiragasumba.

       Inzogera azakwa na Rujugira,

       Icumu rye ririca mu migezi ya Kagesera.

       Terura, uratege amatwi nkubwire icumu

045 Rya Nkuyinka-mwo-Nyika

       Ya Nkumburwa na Kanywa-nzira.

       Nkubwire Gaca-nkamba na Kanywa-bahizi,

       Inzigo ya bo abanywi bayo,

       Abazima ba Gasayo.

050 Ryuguruye urugo

       Rwa Rutekereza-mwiri na Rukuba-ndashi,

       I Nyarusamba ruba umuyonga.

       Rukongeza n’urwa Mukera-nyegamo wa Buraki,

       I Muhunga aha yaruhunze mwo.

055 Rije riyogoza arigororera mu birenge,

       Rwenga rwa Nyiranyarume na Rwingwe,

       Na we araryiyama i Nyamabuye,

       Ritwika ingo i Gisari.

       Twamenyaga akiri mu z’i Rwansura

060 Mikoba arwana imifuka.

       Twamenyaga akirwana i Ndorwa,

       Ndagano ya Nyirantaga,

       Acyicana mu Ruzizi, agenda imirwa,

       Ntagabo ya Kazinanshuro

065 Intarizinga ya Nzihira na Ndarigize.

       Rije rigoze arigororera mu birenge

       Batabara i Bukonya ba Ntabara ya Busage

       Aravuga imango ku Busapfu

       N’isahu ya Mutaga,

070 Sange y’i Muriza ya Mwenga-ngabo,

       Idusanze i Mwendo.

       Dushorewe mu nka na wa Mukago,

       Wa Munyazi na Munyakaragwe,

       Ni we ubaye umunyazi Benga.

075 Ko ababwira ibizira ntibabyumve

       Se-byago abizize cyane washimwaga.

       Na we urishima, Kibutura,

       I Nyakigana na Kibirima-nyunzwe cya Kibibi,

       Ukitwa Nyemazi.

080 Ko wugawe ururimi nk’uwivumburira

       Ruvuganya–ngashya rwa Rwivugo,

       Ku Ruvungura-nyoni

       Wahawe Icyanga-ngobyi

       Cya Ngoma-ijya-i Buha ya Nyiraruhanza,

085 Na we kumwahukanira Rwakira.

       Rwamanywa ntiwabaye ingeru

       Y’ingoro ya Nkwakuzi,

       Tukamuteteranya Kirizingi cy’i Bwumiza.

       Migozi yiziguye ya Semagamba

090 Ukayambarira inda

       Utagaya ubuhake bw’Umwami.

       Ugaye Rusuhura-mashyo

       Rwa Rumurika-joro na Rwenda-mashyo,

       Museso ntiwabaye umusana,

095 I Nyabitare bya Bitero,

       Ngo abasetsi baje umukako*.

       Ye Bwoba-kwa-Zina

       Bwa Bucya-majyo na Bucya-myanganzo,

       Bwacengerana n’imbaga i Ndago

100 Zabura intoki ngo najure Kirayi.

       Ikinyoma yabeshye i Nyakibayi 

       Cyanutsa i Nyagisazi,

       Ngo nahahe amayobe Mahamba,

       Ayo yavugana ikirabo

105 Ikinjije akavunwe.

       Iyavunije kurarana impiriko y’impitwa

       Yabonye ijana ijabiro rya Mushika-ruge.

182. AGATI BAMANITSE ABAMI  = LE PETIT ARBRE  PLANTE PAR LES ROIS

   Ce poème de la catégorie “Ibyanzu” fut  offert au roi  Kigeli III Ndabarasa le jour même où celui-ci intronisa son co-régnant Mibambwe III Sentabyo. Le « petit arbre » en question signifie l’ordre de succession des rois fixé par Cyilima Rugwe et appliqué par les rois des  noms Cyilima et Mutara.   

      Agati bamanitse Abami

       Ba Gitoke na Kimiyove

       Gihoza agendana na Nyakesa.

       Ati : reka ntange iyi njyishywa yanjye

005 Twinyuze i Magu,

       Mushyo arayimana

       I Magu y’e Rugarika.

       Harya wakanuye Kavuna-nka

       Ka Nyirakavubika na Kanyura-mfura

010 Watashye i Jabiro rya Kibondo.

       Bagihigima iki

       Ko ari wowe utweretse ibirari,

       Bya Butata mu Byaduka-ngeri

       Bya Ngeze i Shyara

015 Imbare yashyizwe mu gacu n’Indasubirwa,

       Za gihoro na Kinywera-mbogo.

       Warayubahutse urayenda

       Enda tugushirukanye* n’isugi yawe,

       Usugira u Buriza bwose

020 N’u Bwanacyambwe bwa Nyabyanzu

       Ruyege wogeye inkuka. 

       Basekera ba so,

       I Rwanda rwa Nyirarubuga

       Aho ni i Rwahi rwa Nyarwangu.

025 Utumurikiye imbonwa utabuzimbwa

       Buhanzi ubu bwenge ntubutira,

       Ngozi ya Rwambuza-nsoro,

       Ari cyo kibaha ubujyeri*

       Abahire ba Kinyinya

030 N’i Kirara-nyege cya Kirinda.

       Mugumye muterekwe Karinga mu maboko,

       Imiyebe yo mu Kimparage 

       Muragahwitana ingoma. 

       None ngaho wadukiza ishinga-mihunda,

035 Mu mirambi ya Nyiramutazi na Nyiramutambyi,

       Nta we uburana Nyamiringa.

       Uturimo tw’incwacwanya

       Ngo wuhugire inka, 

       Mushyo wazereye kare wakazirazwe.

040 None ngaho wazaka n’impyisi mu kanwa,

       Ku iriba rya Gisugusugu,

       Harya izirundukanye busende

       Amasenga y’i Bunyonga wamenagura.

       Kanyuza ubonye Bibero

045 Yategetse uku,

       Rukomera-nshotsi udukomereye ayuje,

       Wowe utumurikiye Makomere.

       Ko ari wowe Mukuru wacu,

       We Mukuru w’Abami

050 Ba Ruhuha na Rwibira-nzibyi,

       Ruhima yimana na Ruyenzi.

       Ndaro ya Ndaye i Karago

       Iyi ndagu yawe itashye none

       Wayitubwira kera

       Wayitubwirira i Mbirizi ya Gasuna,

       Inzoga zije urayidukinga

       Uti : henga ngere mwa Mirwa ya Kinyinya,

055 Simbahisha imfizi nzima ya Cyimumugizi  

       Nahahaguruka aduhete Kiramira.

       Nko ku Mubuga wa Mashyiga

       Azashyigure abanzi mu ngoma,

       Iyi ngobyi ni yo iduhekera igacutsa,

060 Kanyoni ikiheta ingoma.

       Ndaro ya Ndaye i Karagwe

       Iyi ndagu yawe itashye none

       Wayitubwira kera

       Iyi ndagano yawe yeze Ndekezi

       Yayitubwira i Shori.

       Mpetera-nshozi ya Nyamunyaga-ndwi

       Ruhima yicuta Rukanira

065 Ati : nkweguriye inka zanjye 

        Muzidahirire amazi ya Rubungo

        Kavuna azagusamira.

       Ndaro ya Ndaye i Karagwe

       Iyi ndagu yawe itashye none

       Wayitubwira kera

       Wayitubwira na ya Ntwari

       Yikora iva i Ruyigi

070 Ruhiga ruhagiye Masongi

       I Macwa ya Mwota

       Uruguma rw’ i Matyazo 

       Kanyuza ka Miseke

       Arutwomoza umurishyo e Mugesera.

       Ndaro ya Ndaye i Karagwe

       Iyi ndagu yawe itashye none

       Wayitubwira kera

075 Wayibwirwa n’Umuhebyi

       Wakugura aye magara

       I Bukenyera-ntama bwa Mugabe

       Ingabe yagombye umubiri ya Muhanguzwa-ntaka.

       Ni Kabunga wayijyanye burundu,

080 Inyogaruzi ya Rusaza 

       Joma igasazana ingoma

       Ni ko uzahorana uwawe Mwami

       Mwami utari shiti,

       Wa Mugarura na Mugaya-mbuzi

085 Icyo nshaka ga ndakironse.

       Nifuje ko iba i Nyundo buraboneka

       Iyo uteretse uyimurikiye

       Mpirwa kabiri.

       Ndaro ya Ndaye i Karagwe

       Iyi ndagu yawe itashye none

      Wayitubwira kera

       Yayitubwirira i Mabera

090 Ruberura-nzogera rwa Nyiranzoza ya Nyamvura

       Wacukuraga Mucukuzi wa Busoro

       Ni Karatsa kahunguye bakeba

       Banywanyi be akabagiriza

       Ukazabahuhura hanyuma.

095 Ni bwo umushumbije ku izina Kari-mu-ngoma

       Rusubira-nkimba rwa Nkindi

       Azasubira Ruhashi

       Bati : ngwino wambuke waratindiwe,

       Aho zavuye intwari za Gasenya

100 Ntugisayanye ingoma.

183. UMUNSI AMARÎRA KIGALI = LE JOUR OU IL SOLENNISA KIGALI

   Ce poème, dont il ne nous reste qu’un fragment de 19 vers, fut offert au roi certainement pour les solennités de l’inauguration de sa résidence de Musumba, l’un des sommets du mont Kigali. Son objet le place  dans les années où la résidence royale se trouvait au sommet du mont Kigali. Nous savons de par ailleurs que le premier palais construis à ce sommet le fut  par Cyilima I Rugwe à qui furent concédés ce Mont ainsi que ses  environs par le roi du Bugesera. C’est cela que sous-entend les vers 13 et 14 de ce fragment : Umurwa uhiranye* n’Umwami, Awambika umwishywa = Il couronna de momordique la capitale digne des rois. Cette précision littéraire donne à penser que l’auteur inconnu est du temps où les rois habitaient cette capitale. En tout les cas, le poème vise la construction du premier  palais  faite par Cyilima I Rugwe. Le vocabulaire très arcaique de ce poème va  dans le sens de cette opinion.   

     Umunsi amarira* Kigali

     Mwebwe  “Bene ikigali”,

     Ba Kigera-shyara na Cyigereka-mishyo,

     Bagiye i Shyera na Nyeshyaka.

05 Shyunga ryaca ishyamba rya Runyinya, 

     Runyereri ihunga Runyoni rwa Runyaga-ngabo.

     Mbaye harya ncyigerera ku murwa,

     Wa Murwa wa Nyabukungu na Mukoma-rwano,

     Afata Rwamanazi ibirenge.

10 Ni kurya yakarengerezaga inyuma,

Nyamwiru wa Basaza,

Ingoma zisanga imirishyo.

       Umurwa uhiranye* n’Umwami

       Awambika umwishywa,

15 Mwebwe bene umwishywa wambikwaga Muhanyi*

Mukajya i Muhanga.

Mbariwe inkuru inteye impumu,

Ya Mpumuj-incuro ya Caca-bwiko,

Izi nka tuzigura Abanyaruheka.

1. KO BAVUGA IRIDAKUKA = LES DECISIONS ROYALES SONT 

            IRREFORMABLES.

       Ce fragment  de 11 vers fait partie d’un poème offert à Mibambwe III Sentabyo. Le contexte semble être celui de la contestation subie par ce monarque de la part de son oncle, le prince Gatarabuhura.

     Ko bavuga iridakuka

     Abagaba b’i Rukaba-mpembyi rwa Mikuka,

     Bahaka ibyaro.

     Ko bavuga ntibavanwe mu ivugano

05 Abavunyi b’i Kiviri bazibavanye mwo.

     Ko bavuga amahame

     Abahabwa ba Rutarama

     Ntibatendwa abanyarutanga.

     Ye Babazi bararaga i Rubazi

10 Na we Rubazwa nyine

      Ari Rubazwa mu ba mbere.

185.  TURAMUTSE MU MIHIGO Y’UMWAMI =  NOUS COMMENCONS LA JOURNEE  DES HAUTS FAITS

  Ce poème est de la catégorie « Ikobyo ». Le titre et le style le situent au règne de Mibambwe sentabyo.  

       Turamutse mu mihigo y’Umwami

       Mwimura ngenzi wa Mukozi wa Muhizi

       Uwa Mwimuka wa Mutura wa Nyamugenda

       Turata uko wadutesheje

005 Abamara gitembo cy’intwari, 

       Uraduhe  icyanzu.

       Ariko adutsirikira inzara n’inzige

       Rutsirika-mushi rwa Shema ya Mashumi

       Wabaye Gaca-nkamba,

010 Atuboneye inka muri nyinshi Makuka,

       Ati:  inka ziva makeba.

       Nzazihaza Abaroba

       Zibure zite zarashatswe n’Abami,

       B’i Cubi rya Murema

015 N’iwa Bicano i Mera-ngabo.

       Aho uherewe gusa n’abambere

       Washatse inka ubutogerwa,

       Ariko urusha abandi izeze z’Abami

       B’i Bwama-ndubaruba bwa Ndahise,

020 N’iwa Ndakeye i Kinankobe.

       Izatumye ujya mu ishyo n’i Mwurire

       Mashumi ya Sanzira

       Ziri mu nzu umu .

       Ngo zizigame isuku n’isoni,

025 Shegama ya Sunzu ya Mirarwe

       Uduhete igiciro cya Mucankusi.

       Ibuntu habaye i Bwami

       Rubuga rwa Serugorora,

       Ahubatse urugo

030 Zabanje mu rubuga ingoma

       Za Rugorora rwa Ndahise.

       Izo Mpore yahawe na Mpimy-abeshi

       Nta cyo akunda nk’inkungu,

       Nta giteta nk’intembe

035 Z’i Gitaha-miyaga cya Kirimbi.

       Azizirira nk’inzeru

       Kazina-ncuro ka Bicu bya Gacura-nkumbi,

       Nko kuberwa mu miremuro Mihigo.

       Impundu ga nk’ingongo agahekwa

040 N’insengo zikajya kwitsa,

       Imirishyo n’amashyo y’imishyitsi

       Imurike Mabaya Mabano,

       Ya Nyiramariba na Mabara

       Bucya aziha amaza.

045 Mbavu ya Rwenga uyu

       Nta mashyo atakuye ishyanga

       Agashyira Nyiramiringa tukorora iminyago,

       Zirahasubira inka

       Za Rukangarika-ngezi rwa Rukiza.

050 Inigi zacu i Ndubaruba

       Ubwuzure bwa Gaca-nzigo,

       Yagiriye inka i Mukaba-mpembyi

       Bagira wundi nde ?

       N’isuku n’isasiro mu rugo 

055 Kwa Gisanganira-ngabo cya Nyirarusaza

       Bucya yusira* kuzisezerera.

       Abacuzi bakazikwiza amayombo

       Uwa Mahame ya Nzengo,

       Inzogera zizihiza inka.

060 Barahasubiza abatoni

       Ba Mutambira-ngoma wa Mutamwa,

       Abawunywera ku gitabo.

       Dore ko amashyo y’inka

       Yabaye ruhitange kwa Ruhamo

065 Ruhima yatwujurije amatabiro.

       N’inkoma n’inturire mu rugo

       Kwa Mutuza-birwa wa Nyiramutambyi

       Bucya twiha imirambi.

       Mihigo impaka zavaga 

070 Kwa Ngoga ya Kanywenzeru

       Izo gutunga twaziza ku mutwe.

       Barahasubiza abagore

       Ba Mugorozi wa Murema,

       Abakowe na Muhizi

075 Bati : abagabo bahaye abageni amata,

       Akaba Mashumi ya Serugorora

       Nta rugero rwe aduha izitabarika.

       Kirasana cya Nsoro ya Gisama-mfuke

       Bucya yongeye imazi mu mpaka.

080 Yimye ashira ubwanza

       Nka Sabwiru na Sabwondora 

       Ni bwo bwoko Bwaranda-bugabo

       Barahashubije.

       Rubanda rw’isi y’Umwami

       Umwanga-guhinga wa Buhungiro

085 Bwa Murabanyi wa Mihanyi 

       Bahaya Mwambutsa isuku.

       N’isasiro mu rugo

       Kwa Gisanganizwa-ngabo cya Nyirarusago

       Abo yashinzwe na Mpimye-abenshi

090 Baguha neza mu nzu nziza.

       Ya Ngozi ya Nyagitamba

       I Ruvumba-nsiri rwa Ngo-tuvune

       I Kavuna bene ikarika.

       Narame Ngomishoje ya Shorera

095 Nta we ugira ikeye akaba mu cyangwe.

       Ngiryo ijerwe tukugenda

       Kwa Bugenduka bwa Makuka

       Mu Butabarira-ngoma

       Karame ntiwamurengeye Ruboneza-cumu

100 Rwa Cana na Bicu bya Muca-nzigo.

       Mbarira ikigabiro arimo 

       Kigeli cya Kimenyi

       Kivuza wabaye Kizima i Rwanda.

       U Burembo n’u Bunyakisho

105 N’imana ya Mukera-guhiga

       Ngaho afatiye i Cyeza yera

      Cyeza-riba cya Rweru

       Ageze i Runda

       Uwa Nyamurinda. ku Kamonyi

110 Yahakwije ingo n’imana

       Zo gutsinda imihana Nyango.

       Ngaho ari mu Gihisi

       Arahahimbizwa Rukiga

       Amapfizi ya Makera agacamagizwa

115 Akaguma  ari Mbyey-ikamwa urwoga.

       Rwanda ruguye imvura

       Rwa Nyirakavuna na Busogwe

       Udukamira twese akayaduhaza.

       Nkingi ya Bukangano

120 Yakwiza ingoma n’inka za Ngozi

       Ntizirushanwa ubutoni

       Bw’i Mutemba wa Muhizi.

       Inka izi zikunganya Ndoli

       Umwami watumaze imbeho

125 Itwinjiranye i Mucubi.

        Abageni n’abahawe ba Ngoga

        Ntibarushanwa ubutesi

        Bw’i Gitaha-muyaga cya Kiringa

        Ingoma n’inka za Ngozi

130 Turi inkenke ya Rukundo.

        Ntagira inkuku Mugabwa-bweru

        Bugabo bwa Nyirangoga.

186. NSONGERE UMWAMI INKOMERE  YISHE = JE VIENS ACHEVER LA 

         VICTIME DU ROI

      Ce poème de la catégorie  « Ibyanzu »  concerne la fin du royaume du Bugesera, avec la mort de son dernier roi Nsoro IV Nyamugeta. D’abord réfugié au Gisaka, il revint clandestinement, avec l’intention de reprendre le pouvoir. Il fut capturé et tué sous Mibambwe IV Sentabyo. La famille des Abasinga du lignage Abacumbi joua un rôle décisif qui permit l’annexion définitive du Bugesera.

 Nsongere Umwami inkomere yishe,

 Baciriza b’urubanza 

 Rwa Runyoni inyuma ya Muduha,

 Mutima azagaba i Kinyoni.

005 Ngo itarengana Kivuga-joro*

       Cya Nyarume ya Karume*,

       Ab’i Kanaga-byuma badukeka icyangwe.

       Rucurana-mushi, umusongoro ni uwawe

       Nk’uwo wicisha uruhanga,

010 Mu nkuka za Kijya-mpungu na Kijya-ruzi

       Bacicikanije inkangura.

       Wikorana inkangu wabuje n’inkara

       Nkomati ya Musabwa ugatsinda 

       Mugina uyeretse ubugabo.

015 Nshyire umugabe impundu z’icumu rye

       Ricuze inkumbi kabiri,

       Mwebwe bene ibibiri

       Ba Mbabaye imbavu na Mbabazi,

       Mbaraga yagiye kugisha

020 I Mavamburo Mamera.

       Basobanya bagenzaga Bisobanya-mbibi,

       Gisaba-zimwe yigabye

       I Buye rya Mushinyaguzi.

       Mushikira- ruge uteye ibindi bihugu

025 Umushitsi ningoga,

       Mushikama-zimwe wa Nyiramukozi

       Na Mukora-ndashi

       Indashi yawe ndayikugenzereza.

       Ni kane ikagucikira Mizage nabwiwe,

030 Ubwo yabonye ishyano igahabwa umuyaga.

       N’ubwo babeshya ngo bagira umuntu

       Witwa Umwami iwabo, mu Byanama-nzoka

       Kwa Rumira-joro, na Rumira-mpara,

       Abatabazi bagata ku ibega.

035 Are data barakubeshya

       Nta Mwami yasize iwe Mutaga,

       Hari impumyi igasega.

       Ukamenya n’uko bazira uruhanga rwawe,

       Ruhangaza-nkora rwa Nkubira ya Mikore,

040 Ubwo akubise Nkanda bakagwa intenderi.

        N’ab’i Nkoma bumva inkokera ya Karume*

        Ahiga agana i Kaza

        Bakagwa mu nzoberanyo.

        Mbarara urampe urushya nkubwire

        Iri cumu ryawe ricuze inkumbi 

       Warihabwa n’Umwami Rwikorana-miyogoro

045 Rwa Nkoz-uburege ya Bwoba-buke,

       Nyirindaro i Busaruza-bageni.

       Ye Muganira wa Mugambira-bagabo wa Mugaga

       Uwakuye imisomyo i Suri ya Miheto.

       Mbonye ko ari we Nyiruruti rutukuye,

050 Ruturumbya-bihugu

        Rwa Ntukuye-abasabyi ya Rwimikore,

        Ntirigande rigira ingusho.

        Ntirivuka warihawe na Mikore, Rukomata,

        Uryenze uritsindisha ibyaro.

        Mbarara urampe urushya nkubwire

        Iri cumu ryawe ricuze inkumbi

055 Warihabwa n’Umwami Ruganza-nsiri,

       Rwa Nsinzumugoyi wa Mugabwa

       Aba icyuhiro cya Nkende

       Kandi ari we izajya mu maboko Mutanda

       Ari we uzaramutswa Mutandi i Mutakira.

060 N’urya munsi arasana asukiranya,

       Rusukiranya-busoro rwa Nsamira ya Busage,

       Avuna se Muhanyi amuha Mukende.

       Atanga umugani i Mutarekera

       Murekera wa Murahwa,

065 Araherezwa inkoni za Mugesera.

       Ingutu izaza gutukana

       Tandi aze ategere,

       Burima izagutega ingoma.

        Mbarara urampe uruhushya nkubwire

       Iri cumu ryawe ricuze inkumbi

       Warihabwa n’Umwami Murinda-tabaro

070 Wa Ndindiye ya Ndahise,

       Mbaraga yatonze Mutama i Tora-bavugusi.

       Ni Mutima wayitakaje Kinini na Cyindima,

       Kirinda akazana Cyimumugizi.

       Mbonye ari we watugira mu ruganda,

075 Rugambirira-bagabo rwa Ngoboka ya Ntarasi,

       Nkuba ashaka Nkomati kuza impagazi.

       Yagira ngo idahera 

       Nyamiringa na Nyirayo

       I Bunga ya Mashara

080 Umugayo ukaza i Mugogoma.

       Mbarara urampe urushya nkubwire

       Iri cumu ryawe ruicuze inkumbi

       Warihabwa n’Umwami Rwabiza-ngoma

       Rwa Ngendo ya Rugombera,

       Uwajya kwimiriza Gitoyi i Gitariro

       Yagira ngo ajye kubaka i Gitambi

085 N’i Taba rya Gitamba

       N’i Giturambya-ntama.

       N’aho ahagurukiye aba akuba nk’imvura,

       Ruvumba-ntambara rwa Vumera ya Mikore

       Akozaho guhiga imihana ahorera Mihigo.

090 Ni Bugabo wakuburaga iz’i Mukubanya, 

     Na we Mukubanya yerekeje mu Cyugara.

       Mbarara urampe urushya nkubwire

       Iri cumu ryawe ricuze inkumbi 

       Warihabwa n’Umwami Ruyogoza-mihana

       Rwa Mihigo ya Rwabacuzi,

       Uwacuranye ijabiro rya Mugumya-riba.

095 Yica n’iza Muhengeri

       Muhirwa ari i Gatwaro,

       Uwamutoye Mutega azayisibirira. 

        Mbarara urampe urushya nkubwire

        Iri cumu ryawe ricuze inkumbi 

       Warihabwa n’Umwami Rukanaga-muheto

       Rwa Rukamira na Rukangira

100 Arayitoteza  Rukamira-nshotsi.

       Ruhima namara kwivugana iri cumu,

       Bicuba bya Gicambwa

       Azabacira inkamba.

       Rucacana-nzarwe, Rucacana mu igaba

105 Rwa Ngoboka ya Ruziga,

       Ubwo anyaze Ruzamba i Ruzamuka-bantu.

       Ni we Rumeza rwa Rubomboza

       Rwanyaga Rubarasi rwa Ndakumbuye

       Akamusanga ku Kamonyi.

        Mbarara urampe urushya nkubwire

        Iri cumu ryawe ricuze inkumbi 

110 Warihabwa n’Umwami Rushyanuka-kugaba 

       rwa Shoreza,

       Gashira-bwoba arihoza mu ivugutiro.

       Arimuha atageze Mugereranya-ngabo

       Karuhura ararigushimira.

       Na we aho ariherewe

115 Ntiyasibaga kuriha inkaba,

     Amasha arayogogoje atwika Nyakagano.

       Mbarara urampe urushya nkubwire 

       Iri cumu ryawe ricuze inkumbi 

       Warihabwa n’Umwami Rwukira-bakamyi

       Rwa Nkusi ya Gasogwe,

       Ntaguhishe intwaro ntwaye impamba.

120 Ntekere ya Nkiranya,

       Intwere yahaye inka

       Rudora aziha Rugenzera-guheta.

       Bukeye ngo azariguhe

       Miheto ya Nyirabusage,

125 Samukondo urarikarambura.

       Yagira ngo uze urikaraze amakeba ya Rukuge,

       Rukenyera yereje Nyamurunga umunyago.

       Ni iryawe Ruyege wisha Rugabira-ndonyi

       Rwa Ngezi ya Rugera-mwezi 

130 Yabaye ishyano mu byaro

       Umanitse agati gatimbo,

       Utanze umugani Nzabarara

       Utangaje ibyaro.

       Ye Musukiranya wa Musatsi wa Mushika-mitwe

135 Waba inkwakuzi mu Kizingati.

       Ye Mutaguzi wa Mutankoni

       Warongorwa i Musama

       Ava i  Musange   akajya i Musesafu.

       Bashorera ba Nkishoje Rushorera,

140 Imvura Yabira kuyijyana i Gajoni.

       Ntumbone ubusagire

       Ngo ni imisigi nagize

       Mu misizi ya Gisanganira-ntama na Ntarasa,

       Sinatindanye imbare yawe.

145 Ni igituza cyanteye imitima ibiri 

       Nagabwe nikora kinkura amaguru.

       N’aho mboneye icyanzu 

       I Cyirizwa-nguge

       Kwa Nyirakiragira na Kirega-ncuro,

150 Nagukeje nshize agahinda.

       Urandwaneho ndaburana,

       Makindi ya Nkomeri,

       Indwara ebyiri zibasha umuntu.

       Ruhaga ruzica ab’i Nkanga

155 Ikazabasibya imirishyo.

       Warasaniye Bwagiro biraboneka

       Rubuguza urwanira Rugina.

       Nta kinyoma wazendanye, Mabano 

       Wahawe inka zirima uzimara impiza.

160 Uzongera mwo izivuye i Bukuba-pfundo,

       N’izivuye i Burora bwa Murogoyi 

       Iz’ i Buguru  waziteranyije

       N’izivuye i Cyera-mitwe,

       Cyilima arazishima.

165 Bacitse urukenya i Rwimpoma, Rwingabo 

       Nta gihugu cyabo barayogora kuza.

       Uzabatema icyumweru,

       Ikindi kizaza

       Uzahe abahinzi imihoro kuharima.

170 Simbeshya Mutimbo

     Naravuze ntirizatara

       Ngira ingusho mu kanwa.

       Zime ibihugu byose wihariye wenyine,

       Uyogoze imihana wiswe Ndabihamye.

187. INKINGI NKINDI ATEYE U RWANDA = LA COLONNE PAR LAQUELLE LE PREUX  SOUTIENT LE RWANDA

   Ce poème est de la catégorie « Ibyanzu ».  Son auteur  l’a offert à Yuhi IV Gahindiro pour célébrer sa victoire sur le prétendant Gatarabuhura, son oncle. 

       Inkingi Nkindi ateye u Rwanda, 

       Inyana yakura i Buhinda

       Umuhinda yaduhamagaza,

       Amutumye kuturogora Mutekeri

005 Ati: aya manywa Mbonw-ihunze

       Ya Ngomukire ya Samembe,

       Angana aya Ntambiye ingoma.

       Niko uzikuye mwo umushyitsi ningoga

       Inka za Mushika-ruge,

010 Mushiguka-zivuga wa Mwitwaza-fumba

       Wa Fungira rya Rushorera,

       Uziraranya ku manga ya Bugoba

       Udukuye ingobe iduteye ku mutima.

       Gatimbo ntiwatinze mu gutabara ingoma izi,

015 Izi mpundu zishubije imfizi mu nka

       Nkusi wazitahana imbere ya Ruramba,

       Murambana-butaka wa Butakiro bwa Nyakiyaga

       Kirorwabayi izituye mu nzu umu.

       Mwima indaterurwa kurya ari inkoto

020 Abami b’i Manga ya Biraduka mukazaziherana.

       Naho none Kamara-buzima, ngaha udukuye mu kaga

       Nk’ako so yadukura mwo umunsi wo ku’Ikome,

       Rukomera-ntambara rwa Rukoro 

       rwa Rukenyera

       Tucyunamye Iwa Giseta.

025 Tuzigurutse n’amagara e Rugarika

       Uturengeye inshuro yari itwinjirije

       Gishyeshya na Cyezanzuki

       Twizigurutse kwa Giseta.

       Amagingo abanyakarika twari tugeze

030 Hasi y’isi n’ijuru,

       Kanyura-mfura ka Nyirakavubika na Kanyura-ntsura

       Ntawe ukitwa Rubanda,

       Udutabarana impundu zankuye ku musego

       Usanga ngeze i Mwonga

035 Ungarura kwa Nyamutezi.

       Na none Gasubiza-shimwe nta mpuhwe mfite

       Z’izi mbuzi z’abacura-ntsike

       Basaragizwa n’inzara y’ i Gisaka.

       Narahagaraye aho Misakura atumurikira Busage

040 Ko ari we Nyirinka z’i Gitamba-mbuga,

       Kwa Nyirarubengera na Ruyenzi rwa Kinyinya

       Mushyo yanga abahumbuzi.

       Ingoma iraragwa ntishimutwa,

       Jye mukuru i Karampembyi rya Mikiko

045 Yuhi abatsindiye ingoma.

       Banyagira so ingoma, 

       Ko unaniye abagangahuzi 

       Ari yo ugihinda,

       I Gihindamuyaga cya Musana na Mukamudatsi

050 Ukagwana ubugwenyama.

       Ko ukikanya imirabyo nk’iya Gaca-nzigo

       I Butumbi watwitse ingo,

       Ukanyagira ingoma za Nyamwanga.

       Ko ugwanye ubugengeri ukiri mu rwari,

055 We Rwambarira-ngoma

       Rwa Nyiraruyege na Ruheza-minsi

       Usa na wa Mugabo Makanda.

       Ko wica mbere zicyubika nka Gacura-nkumbi, 

       Aca ibiraro i Bibaya bya Murogoya,

060 Muraranura w’inka za Mutabazi

       Matara-ngabo ya Nyiramakuka,

       Iziraranije Kaganga.

       Utugangahuye amavumu yo ku Mbizi,

       Mahere ya Karatsa

065 Uratwogoroza ntitwaziranirwa.

       Muzimya w’urugo rwa Rubengerana rwa Rubuga

       Ruhiriye mu Ruheka,

       Uduheka mu y’urwuma nka Gacura-nkumbi

       Ajya kurara i Buhizi bwa Nyamuzi.

        Kagire ingoma Nyiramukanza urazikwiriye

070 Uri uwa Nyiramucocori wa Mwanga-gusesa

       Wa Nkeyi  ya Gihura, Nyirakanyambo

       Uyu mukono wava i Shyunga rya Kibeho,

       Yagera i Kinywamitsiri agakobwa Nyundo

       Uwo ni Mucurira-Rwanda.

075 Weza uruhembe rw’Abami,

        Mu nzobe za Nyarufunzo 

        Ava mu Byitamyi bya Mpanda,

        Ni Rweru waguhaye ingoma nini

        Yasanze imbeho i Tanda umusagara e Kibogora.

        Kagire ingoma Nyiramukanza urazikwiriye

080 Uri uwa Nyirangabo Mugani

       Wa Munyagandwi wa Muzigirwa

       Wagukwoye i Mugambazi,

       Uri uwe uramukwiye umugeni wa Makara.

       Uwo mugore wa Rwuya

085 Nyina wa Rweruzwa-mbari,

       Ni Musogwe warinda mu nka  

       Za se za Ndahiro i Budakuka. 

       I Butaruka-sheshi bwa Karera-mana

       Utamurika kwa Nyirabungingo,

090 Wumva umuhire wakwiguze

       Akagukwa i Gisanga uva i Gisaya,

       Akaguha Cyimumugizi.

       Harya yakugura inka ze agumirije

       Mugurwa-ngoma  wa Mwunguzi wa Nyiramuhanyi,

095 Aho ntiyagwatirije Ruyenzi ? 

       Humura ni izawe yararunduye 

       Ubwo yakuguze Rubibi na Rwoga

       Ntukiburana iyi ngoma.

       Kagire ingoma Nyiramukanza urazikwiriye 

       Uri uwa Nyiramavugo

100 Umuvunyi w’inka za Nyabacuzi.

       Ku ruganda rwa Ruhigira-ngiga rwa Rubogo 

       Akazicyurira i Joma  rya Rukoza-ngabo,

       Ijuru n’i Siga amaso

       I Mashinga ya Mpingemu.

105 Utabaze Yuhi ari mwa Murogoya

       Azabe abyirutse Mikore,

       Ya Mukorera-bayonga wa Nyiramutambyi

       Ni we Mfizi nzima ya Cumbi.

       Ntibaguteretse Karinga mu maboko Nyiramutara

110 Umwinazi akagutera igishyika,

       Ntibamenya ko Gasenyi

       Yasenyerwa urugo n’Abami

       Ba Buserera-migezi bwa Busage.

       Se amuciriye ku Nyundo

115 None ngo ajye gupfa yanguha,

       Yicirwe n’umubu mu gihuru nk’igihunyira

       Ajya kukwiba ingoma uti :  azazironka.

       Kagire ingoma Nyiramukanza urazikwiriye

       Uri uwa Nyabuhoro Mutashya wa Biribu

       Wahonotse i Mbu ya Ruhinda,

120 Na we ni nyogosenge nka Nyiramibambwe

       Uzasenda uburozi bwa Nyamiyaga.

       Ubwo mushubije ukwezi ku ijuru,     

       I Bamba-mbeho rya Rubamba-nkonji 

       na Rukoma-sinde

       Isugu zose ngo uragatsinda.

125 Dusangiye n’abanzi

       Gihina cya Rweru

       Nta we uzakugomera akuguruza uwe.

       Nk’ubwo umuhoreye Mikera

       Mu Nkomane za Rusamaza na Rukiga,

130 Ngo atajya gukenga akabika u Rwanda.

      Urwana mu nka nka we,

       Ku iriba rya Gisugusugu.

       Ujya gutunga ingoma azibagira inshuti.

       Weho Nyiramukanza bahaguhaye impundu,

135 Abagabekazi bombi Kirorwa na Mutaho 

       wa Sagashya,

       Bakwimitse i Nkuzuzu.

       Urakagire icumu Macumu y’i Kadasaya

       Uri uwa Cyogera-bageni cya Cyususa-nkusi,

       Cya Nkubira ya Gahima

       Uwakubyaye Ruhobe rwa Rukanira,

140 Rukoma yarikitse ingabo nka Gacumu.

       Tuzasubize inkwano i Kinyoni cya Gihinira

       Ijoro niryanga gucya,

       Tuzarikanga imirindi

       Mu Nkomangwa za Masogwe

145 Aze avune Karinga Nyiragatimbo.

        Nta wundi uzakura ikinyoma 

       Cya Cyunyu cya Kwibingoma,

       I Manga ya Ruyege.

       Muhisa w’ubugengeri i Mpinga ya Kazirabonde

150 Butwubikiye i Kigembe,    

       Utugangahuye ikiraba cyari kitwubitse.

       Kirabagira-mpinga cya Gicambwa

       Uza i Joma uraranuza ingoma.

       None ho ngiyo isambu yanyu,

155 Nimuhinge mwo inyonga za Kivangezi 

       na Kivunga-mikobe

       Nakubwiraga imikiko yawe n’Abami,

       Ba Bugaragara na Bugaramanyuze

       Bakokoye i Nyarusiga.

       Baguhaye impundu bose Abagabekazi

160 B’i Muko wa Mwikozi

       Ngo gahwitane iyi ngoma.

       Urakagire icumu Macumu y’i Kadasaya

       Uri uwa Bahorerase

       Ba Nyira-ndabarishye ba Sange,

       N’iwa Rusaza Rufuka rwa Nyabarinda

165 Rufukura rwa Rufunzo,

       Rwagambira na Nkwanzi ya Bicano kuzomwimika,

       N’abagome nibazikira nk’inzige

       Mu nzigo za Kazirabonde.

       Azaba yenda ingabo Karwana

170 Abice kare nk’aba mbere,

       Bahere Iramba rya Bunyonga

       Bazira Mwunguzi wa Rugwe.

       Ye Kirema-mutima, Kiremuza-maganya

       Cya Kiragira na Kirema-nshuro,

175 Mushyo utwunamura i Mucubi

       Uti : mpore Nyirinjishi zinikije inka,

       Ikibi ndakirukanye mu Cyaduka-ngeri.

       Urakagire icumu Macumu y’i Kadasaya

       Uri uwa ya Mana y’abantu n’Abami

       Ba Kirema-mpundu n’iwa Mukarugwe mu Kiriza,

180 Bukokoro yigize Cyimpwi 

       Cyimpembwe cya Gicacambwe,

       Akavuna azamuhora    

       Umujinya niwangisha inka inyana.

       Mu Nkubara za Nyarubari

185 Ab’injishi Nyakirori

       Niyiheta no kwima Makara

       Makuba ajye guherezwa inkoni  za Mugesera.

188.  IMFIZI Y’INGANGARE  = LE TAUREAU EN PLEINE FORCE

   Ce poème, probablement fragmentaire, est de la catégorie « Ikobyo ». Il pourrait s’agir d’un auteur du temps où Gahindiro était en lutte contre son oncle Gatarabuhura. 

     Imfizi y’ingangare

     Icumita ibindi bihugu, 

     Bamarira b’ibihugu

     Igihunga cya Magiga.

05 Gihiga-mbogo yatabaza mu gihungizo,

     Gihuga atimiraga mu gihugu

     Bushorera ajya i Bushyoma.

     Ingozi mu Cyuga irarushya

     Ntinyagiza umwungeri Murarikira-mbuba

10 Uwa Bisibo bya Kitwasura   

     Ahereza ku muyonga.

     Umuruho w’impu-nyango,

     Waramutsa imbaga ya Mbuba

     Mbese mukaba ingwiro ya Murwa.

15 Ifite ishyembe isonga

     Yishije iriyishyamira,

     Izo kwica amashyo ya Rushya

     Rwamirishyo na Rwasa-ngume

     Ntisongerwe igira ingusho.

20 Nta yo zubika ngo ibe ikigiye,

     Ngo zishyire mu mutwe 

     Iya Mutwuhanga

     Imenya guhangara aho.

     Yaguhese ubukombe bukwiye amashyo

25 Rukorera-mbogo rwa Mpesurukuro,

     Nk’umunsi ayisotera ab’i Nduzi

     I Giseke cya Nsamira na Gisango

     Avuze ntigende agasa kuyakwa. 

     Urya munsi wacya abanje umukenya 

30 Mukenya-bagwa wa Mukesha-ndushyi,

     Bibeshye indeshyo yawe.

     N’abigira iye ndeshyo Ndeshyo  ya  se

     Na bene se bari urugero,

     Bakigera ijuru

35 Warasanye ugaba uhaganza.

     Zirakubona inshuro y’ibikamba

     Urabyunura uhangamura ab’i Nduzi,

     Aba ninjoro bayobya Karinga

     Bageze i Mwendo baragwa. 

40 Bacuriye Nyankurwe iyo nkumbi

     Iyo nkuru irarenga akarwa uraganza.

     Wasiriye Muringa

     Murongo wa Barasana

     Umashanye ntiwagisha,

45 Uca umukenya ab’i Reba 

     Bakwangira ko uramutswa.

     Nyankuka na Bigondo na Ngozi,

     Utsindira ab’urwango mu rwari

     Uri na Rugira na none uzavumereza Rugina. 

189.  RUSUMBA MAHANGA = Ô LE DOMINATEUR DES NATIONS 

   Ce fragment de poème ressemble à celui de Sekarama, N°- 36. Les deux parlent  de la victoire des armées de Rwabugili sur le roitelet Kabego de l’île Ijwi.   

     Ye Rusumba mahanga

     Ye Bagenza ba Musumira-ngabo

     Na Musobanya-ngohe,

     Bari i Musekera kwa Bisu

05 Mushyikirana wari kwa Ngabo,

     Rugomberera yajyanye Mvugo yamirira

     Aha Mvujumwengo.

     Henga nkubwire Miseke 

     Wa Mutaramu-de wa Musindi i Sohoka-nyumbu,

10 Nyiri ibihumbi byasumaga

     Ubwo yadutse i Mushongi,

     Ajya kubyutsa iyo ngoma Ntamigabano.

     Ngaha yakubana ya mahanga

     Babuze iyo bakwirwa,

15 Bikanze iyo mirindi yawe

     Mirindi ya Mirabyo na Mirarwe,

     Mihare amakeba uyagize impehe nsa

     I Budacya-kabiri bashize biruka.

     Rusenga-tabaro

20 Iri cumu ryawe wariraje mu ruganda,

     Rukanga-mashyo rwa Ngiye-i-Shyama

     Ibihugu ujya gutsinda birakubanza.

     Reka ubageme irya Mutara w’i Ntenderi

     Ryiciye Nyaruzi i Nyamukindo,

25 Rikongeza Nyakizu.

     Henga mbabwire ya Mfizi idashyama

     Bashyanuka b’intambara,

     Nyankamwa ambwiye ati: zuhire kare.

190. NINKABONE INKA ZAGABWE  = J’ETAIS LA LORSQUE LES VACHES 

        FURENT  DONNEES

    Ce poème de la catégorie “Ikobyo”, fut composé au début du règne du roi Yuhi V Musinga. Son auteur inconnu, s’évertue à  justifier  la légitimité de ce roi en se basant sur un prétendu testament secret  que Rwabugili aurait confié au chef Kabare. Le nom de ce personnage est explicitement mentioné dansce texte. Le style de ce poème est volontairement nébuleux pour cacher ce mensonge. Car, en effet, Rwabugili en personne a intronisé son fils Mibambwe IV Rutalindwa de son vivant. L’éviction de Rutalindwa par les oncles de Musinga, dont Kabare justement, est un acte injustifiable.  

       Ninkabone inka zagabwe

        Ziba mpatsi

  Bene inka ya Shorera

  Bashorera mbu

005 Ba Nyarugogwe na Rugondo

  Mu guca uruzi

  I Ntaraga za Nyacyumba.

  Kirabagi irabashinja inkoni

  Kinyogwe mu Kanyuza

010 Akuje ingiga ya Cyugurura

 Ni ko bucya zihabwa inzu y’iteka.

 Ni ko bucya zerekwa imfura

 Mu mpfuke za Kinywa-nyumbu.

 Ubuhatsi i Nkimba zirabusibiye

015 Ntizerekwe ibitugu 

 Nk’izirinze umumira w’inda

 I Nyabitere bya Mutaga

 Amacwa akazizingira umubiri.

 Nari umuroba sinijanwa,

020 Urubu rw’ingoma ni urwawe.

       Mugabo wihimba amaronko

       Wa Murongora-ngezi wa Rubazi

       Ntakubaza nkuzi

       Busabo yakuduhayira.

025 Nincyura urubu 

       Nakumbuye Cyigira i Nyankongi

       Zitabaje ingobyi

       Zikigwa i Nyakabuye.

       Umwijima niwigira umwungeri

030 W’inka za Mukoro,

       Mwimana-njyishywa wa Mwimikana-ngezi

       Wa Nzaratsi ya Rubaza

       Uze ubaze Kabare 

       Ijambo rya Ruhanga.

035 N’umuburana w’ubwiru

       Ni Rugibwa uyu uzahagurutse Munoni

       Ingoma idahamagaje

       Nzi ko ari we wadutabaje

       Amanywa agumye.

040 Murinzi utiza umuheto

       Wa Mutabazi wa Ntabara ya Sabuhoro

       Umuseke wishe ijoro

       Kuza kutumeza.

       Ye mpore ga nimuze muhonge

045 Abangiriye uko yavuze,

       Ruhembe rwa muka Yuhi

       Ingoma zihese Kigeli. 

       Na njye ncirako nkwumva

       Sinakwumvirana Mwumvirwa-vuba

050 Wa Nsongerwa ya Rubisi

       Abo akiza Masambi

       Arishya i Musumba.

       Kazina-nshuro wadukuye mu magume

       Nk’ayo yakuramwo so

055 Mu Magugu atanyaruka ya Nyamagwe

       Usanganywe na makungu.

       Nkubira ntitwahunze

       Ngo Rukumbi yarakamwe

       Twishwe ko na Mbanza-bagina.

060 Data Rugumira nkuvuge ndakuzi

       Narakubajije Barombera-ngoma

       Ba Rwango na Mweru ugaza

       Akubwirirana na Bwimba bwa mbere.

       Umwumva ni ubyukira inka

065 I Kabuga na Cyinyo

       Nagaba Rukondo azawusenga kare.

       Kigumanya niba yihinduye

       Kirebe cya Muzi

       N’impinga ya Gacumu

070 Matabure wanganye na Matabaro.

       N’umunagure w’amaso ye

       Wa Nsoro ya Busage , ntabazwa

       N’i Mwashyika-buye wa Buregeya

       Data Rugumira , Rubumba-bahizi

075 Rwa Nyiramahindura na Muhinduka-jurwe

       Akubanuriye Rugenzi i Nyakabuye.

       Ye Bugabo ga numara kwima,

       Izi ngoma uzihe Rubarashi

       Nakubura urubu ruzamuramukira.

080 Data  Mugema-nkarwe na we

       Agira Mugema-nzira

       Ati: aya magingo nakuboneye

       Uzaba uziguriye kuri Buhiga

       Bwa Ngoga ya Bitsiro

085 Matsike yanganye na Misigiro.

       Nubyirukana wakumbuye

       Inkebe za Muhima

       Uze ubaze Karinga ishya

       I Bushyaraza-migezi.

090 Data Rugumira Rukangarika-nkiga

       Nyamuhisha inka amapfa kabiri,

       Ku bukonya bwa kibari

       No ku Buhangi bwa Ruvuvu

       Ni imicisho yazo uzihore.

095 Ya Nzira ya Kinyura-nsura

       Bayimwona ku mubiri

       Zigeze ku mariba

       Na yo amariba agira amarere.

       Ava kongera ingoma

100 I Nduzi ya Rurima

       Nuharurukana na Bitondo

       Gitamikana , uzashyire Mafundo

       Ku ngoma ya Magabaniro.

       Data  Rugumira nkuvuge ndakuzi,

105 Narakubajije Gahima

       I Buhayiro bwa Nyabigasha

       Akirinze inkuna ya Bwambukiro

       N’inkongi izavuka mwo

       No mu Nkoma aza kuyikurana.

110 Kuzayimuzimiza zigeze aho

       Mutazimiranwa agira Mutazigurwa

       Ati: aya magingo

       Nkirinze inkuna ya Mukaza-ruge

       Wa Rugeni rwa Nyiramashema

115 Agutahirije ubugingo arakuraga,

       Ati : ko wahitiranyije indagu.

       Ntibakwimye mbere

       Serekera ko wavuze numva

       Nsoro akamwitsa Nzabarara.

120 Data Rugumira-mirishyo y’ingoma

       Ya Cyumirizwa-ngoma na Cyumirizwa-mfuke

       Ruhima akubanuriye ku rwahi na Mugina.

       N’inkozi izavuka i Nyamuriro

       Umuriro uyimara 

125 N’imbaga ya Nyirarweru 

       Azawukura i Rubaya. 

       Kivugira-mpundu yakiriye Gihunyu

       Cya Kigeli na Cyingati

       Ikarora yatswe ingoma.

130 Bugambiro bw’ingoma uzavuka

       Mu nyuma za nyina wa Gihora,

       Nyagihoresha azima urwangara.

       Data Rugumira nkuvuge ndakuzi

       Narakubajije Ngabo yica ingomwa

135 Ya Nyirarugambwa na Rwiyamwa

       Agushinze imirimo yambere.

       Nguhaye  Kizi tukicaranye

       Ngo ndacibwa mu Ngondo.

       Imfura inkura 

135 Izaza ku iriba

       Ari yo magingo ya Kireta-vubiro.

       Izaba ikubiranye kabiri

       I Kavumu ka Ngoga ya Rubaka 

       Uko Manywa asirimba i Kinyoni

140 Ndetse i Kirenge i Kigogoma.

       Amaza mwo agakwerwa

       Mbe niraze umugabwe wa Nyabadaha

       Na we arasubiza Misakura

       Agusubiriza Miseke ku nzira.

145 Ashyira inkweno i Buremba

       Bwa Misabano ya Ruhara

       Ari wo mutima ukwinjiranye

       Muhimuranyi ati : uramenye

       Ntutindane Nyampundu

150 Yampaye imbazi i Cyingoga.

       Ntakuviriye mu ruhando

       Ni zo Mudahinduka yaragije Mudahindukanwa

       Wa Nyamuhanuka na Muhatsi

       Ni Mutara ukotereye Rumeza.

155 Azimuragiza na we

       Aziragiriye Muturanya

       Yabwiye Mfura-kwezi

       Ati : nzamwenda ingoma ivure

       Na we aramwumva Rubuga

160 Rubuga ati : barimanye

       Mwararanye akabamurikira

       Impungenge niba zimiriye impundu

       Kuvuga mu misozi

       Ya Gikondo na Cyinzoka.

165 Uzakore mu jisho Kirwa i Mugongo

       Ahakuye imfizi y’inyagazwa

       Nyisunika mu mana ye yaromberewe

       Ubukombe arabugira.

       Arasubiza Mugunga, Rutikangurugamba

170 Ahagarika Rufuka uri imfura ye, 

       Ashyira Ngohe ingoma

       I Ngage na Kitavura.

       Ngoramye yimye aramugushinga

       Ati : uramenye Nzirane

175 Ntushakire inzira mu yindi nzu.

       Ngo mugira agakona

       Uti : bona Rwica-mugoyi

       Aramwitsa data-buja Nyakuri.

       Nyiri urugo uru

180 Akuduha kare

       Ntawatuyobera mu Miroba

       Ya Kigumbahiro na Kibyiniro.

       Mikore amwimanye 

       Kudukinga mu minwe

185 Nta Rubanda rukimvura.

       Nabyiruye Muturaganya

       Simbahisha twanganye

       Muraburanire iyo.

       Ye bene mu Gisiri

190 Ba Gisakarirwa na Kidasubirwa

       Bajyana i Subirwa rya Gisabo.

       Ishyamba rya Gisuri

       Nkabaga mpiriwe kabiri

       Ntarahuga ayo nkuvuga

195 Mwivuga-bumva wa Muvura-butindi

       Wa Nyabatimbo na Mutavuguruzwa

       Uhora usamariwe 

       Ndagusanganira.

       Ukanaba ga uvugirijwe ingoma.

200 N’imfura yawe

        Itari imfumbata-matama

        Mufumbizwa-nkumbi wa Nkurikira wa Nyiracumu

        Wihese urasanga ndi Mugaru,

        Ukaba wa  mugabo

205  Wahindukiza imbyeyi za Runyonga.

       Ibizaba bya Kiziga-mano

       Warasaniye ingoma urayihabwa

       Nk’uko warasanira Rweru

       Umubunganye uramutahana.

210 Urasubiza urasanira Rweru ejobundi

       Karinga yarenganijwe urayizana.

       Wasabwa Ngeyo urayikwiye

       Mu magume ya Kiyebe

       Wayimuye mu  bushye

215 Uhawe inka izi.

       Uzihawe na Mugabo mu Kabare,

       Kanyonga ntiyakwicujije

       Ngo abyare icyangwe.

***

